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GUIDE TOURISTIQUE - TOERISTISCHE GIDS

JE KOMT OGEN TEKORT!
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Boussu
Colfontaine
Dour
Frameries
Hensies
Honnelles
Jurbise
Lens
Mons
Quaregnon
Quévy
Quiévrain
Saint-Ghislain

Suivez-nous sur / Volg ons op 

�.visitmons.be
�.visitmons.nl

Pour une expérience 
touristique exceptionnelle 
à Mons, scannez ce QR 
code et abonnez-vous à la 
newsletter de VisitMons !

Voor een uitzonderlijke 
toeristische ervaring  
in Bergen (Mons): scan 
deze QR-code en schrijf 
u in voor de nieuwsbrief 
van VisitMons!
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Gare 
Station

Hôpital 
Ziekenhuis

Bus

Marché 
Markt

Parking

Cœur historique / 
Historisch centrum

Zone piétonne et commerciale / 
Voetgangersgebied en  
commercieel gebied

Trains / Treinen

Gare de Mons /
Station van Bergen
Place Léopold
7000 Mons 
+32 (0)2 528 28 28
�.belgianrail.be 

Bus

TEC Hainaut
Place Léopold, 9A
7000 Mons
+32 (0)65 38 88 85
�.infotec.be 

Taxis

Taxis Willy
+32 (0)475 41 44 55

Taxis Top
+32 (0)495 20 92 09

Taxis Speed
+32 (0)474 77 97 77

Taxis Milie
+32 (0)477 93 71 94

Location  
de voiture/
Autoverhuur

Avis Locator
+32 (0)65 31 79 71
�.avis.be

Europcar - KEDDY
+32 (0)65 72 30 35
�.europcar.be

Cambio
+32 2 505 40 40
�.cambio.be/fr-wal

Hôpitaux /
Ziekenhuizen

CHU HELORA -  
Hôpital de Mons -  
Site Kennedy
Boulevard Kennedy, 2
7000 Mons
+32 (0)65 41 40 00
�.hap.be

 

CHU HELORA -  
Hôpital de Mons -  
Site Constantinople
Avenue Baudouin de
Constantinople, 5
7000 Mons
+32 (0)65 38 55 11
�.chrmonshainaut.be

EpiCURA Centre
Hospitalier Baudour
Rue Louis Caty, 136
7331 Baudour
(Saint-Ghislain)
+32 (0)65 76 81 11

EpiCURA Centre
Hospitalier Hornu
Rue de Mons, 63
7301 Hornu (Boussu)
+32 (0)65 71 31 11

CHU HELORA - Hôpital 
de Warquignies
Rue des Chau�ours, 27
7300 Boussu
+32 (0)65 38 58 11
�.chrmons.be

Service incendie/
Brandweer

Rue des Sandrinettes, 29
7033 Cuesmes
+32 (0)65 32 17 00

Bureau de police /
Politiekantoor

Accueil zonal /
Zonaal Onthaal
Boulevard Sainctelette, 76
7000 Mons
+32 (0)65 97 90 00
Bureaux accessibles
24h/24
�.policemonsquevy.be

Service d’urgence /
Noodnummer

> 112

Contacts utiles / Nuttige contacten

visitMons / Grand-Place, 27 – 7000 Mons 

+32 (0)65 33 55 80 / www.visitmons.be / 

info.tourisme@ville.mons.be

Édition : Maison du Tourisme de la Région de Mons. 
Réalisation : Quentin Dardenne, Tiziana Pitzalis, Marie Limme. 
Traduction : Stoquart / Relecture : Benoît Van Caenegem. 
Editeur responsable : Christophe Mazza, Président de la Maison du Tourisme 
de la Région de Mons. 
Imprimeur : Bietlot / Création Graphique : JustLetMinot!

visitMons / Grand-Place, 27 – 7000 Bergen 

+32 (0)65 33 55 80 / www.visitmons.be / info.tourisme@ville.mons.be

Geëditeerd door: Huis voor Toerisme voor de Streek van Bergen. 

Realisatie: Quentin Dardenne, Tiziana Pitzalis. 

Proeflezen : Marie Limme.  

Verantwoordelijke uitgever: Christophe Mazza, Voorzitter van het Huis voor 

Toerisme voor de streek van Bergen (Mons)

Photos cover : ©Oswald Tlr. / GrégoryMathelot / visitMons-QDardenne 

Back-Cover : visitMons_Daie / Utopix_Geoffrey / AmazingBelgium / 
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Les horaires, tarifs et informations de ce guide sont publiés à titre indicatif sur 
base des données transmises par les partenaires en 2024. Ce guide n’est en 
aucun cas contractuel et ne saurait engager la responsabilité de l’éditeur. Les 
erreurs, omissions involontaires ou modifications ultérieures qui subsisteraient 
malgré tous les soins et contrôles de la Maison du Tourisme de la Région de 
Mons, ne sauraient engager sa responsabilité. La Maison du Tourisme de la 
Région de Mons remercie ses partenaires ainsi que les opérateurs qui ont pris 
part à la réalisation de ce guide. Avec le soutien du Commissariat Général au 
Tourisme de la Région Wallonne et la Fédération du Tourisme de la Province 
du Hainaut.

De openingstijden, tarieven en inlichtingen in deze gids zijn gebaseerd op de 
gegevens die in 2024 aangeleverd zijn door de voorzieningen zelf. Deze gids 
is in geen geval een contractueel document en verbindt de uitgever tot geen 
enkele vorm van aansprakelijkheid. Vergissingen, onopzettelijke weglatingen 
of latere veranderingen die ondanks alle nauwgezetheid en controles van 
het Huis voor Toerisme voor de streek van Bergen (Mons) nog aanwezig 
zouden zijn verbinden het tot geen enkele vorm van aansprakelijkheid. het 
Huis voor Toerisme voor de streek van Bergen (Mons) bedankt zijn partners 
en de instellingen die meegewerkt hebben aan het tot stand komen van deze 
gids. Met steun van het Commissariat-General voor Toerisme van het Waals 
Gewest en de Federatie voor Toerisme van de Provincie Henegouwen.

Avec le soutien du Commissariat Général au Tourisme de la Région Wallonne et la Fédération du Tourisme de la Province du Hainaut. /
Met steun van het Commissariat-General voor Toerisme van het Waals Gewest en de Federatie voor Toerisme van de Provincie Henegouwen.

Parking accessible /

Parking toegankelijk

Boucle d’induction magnétique /

Detectielus

Accessible avec poussettes /

Toegankelijk met kinderwagen

Accessible avec aide /

Toegankelijk met hulp

Traduction en langue des signes /

Vertaling in gebarentaal

WC adapté /

Aangepast toilet

Accessible en chaise roulante /

Toegankelijk met rolstoel

Personnes âgées /

Ouderen

Ascenseur adapté /

Aangepaste lift 

Rampe d’accès utilisable /

Bruikbare oprit

Personnel accompagnant /

Begeleidend personeel
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Madame, Monsieur,

Bienvenue à Mons, une destination qui ne 
cesse de surprendre et d’émerveiller ! En 
seulement quelques années, notre ville 
s’est imposée comme un incontournable 
en Belgique, alliant tradition et modernité 
avec un charme irrésistible.

Capitale culturelle aux multiples facettes, 
Mons séduit par ses expositions inter-
nationales, sa gastronomie savoureuse, 
ses fresques urbaines captivantes et son 
ambiance festive. Entre ruelles pitto-
resques et événements emblématiques 
comme le Doudou – inscrit au Patrimoine 
Culturel Immatériel de l’UNESCO –, Mons 
en Lumières ou Mons, Cœur en Neige, il 
y a toujours une raison de venir vibrer ici.

Dominée par son Be�roi baroque unique, 
la ville vous invite à explorer une richesse 
culturelle incomparable : le CAP (Musée 
des Beaux-Arts) pour les amateurs d’art, le 
Mons Memorial Museum pour les passion-
nés d’histoire, le Mundaneum, La Masion 
Losseau, le MUMONS, le musée François 
Duesberg et bien sûr, le musée du Doudou. 
Une diversité qui promet une expérience 
à la hauteur de vos curiosités.

À quelques kilomètres, laissez-vous séduire 
par la région de Mons et ses trésors : des 
balades à vélo sur les itinéraires Vhello, des 
découvertes interactives au SPARKOH!, 
ou encore le Grand-Hornu, témoin ma-
jestueux de notre patrimoine industriel 
et aujourd’hui temple du design et de 
l’art contemporain. Sans oublier des lieux 
uniques comme le site archéologique 
SILEX’s à Spiennes ou le cimetière militaire 
de Saint-Symphorien, empreints de mé-
moire et d’histoire.

Et 2025 marquera une étape clé : le Port 
de Plaisance du Grand Large se réinvente, 
o�rant aux plaisanciers un cadre moderne 
et enchanteur pour des instants hors du 
temps.

À Mons, on va vous en faire voir !

Christophe MAZZA 
 
Président de la Maison du Tourisme 
de la Région de Mons

Mevrouw, Meneer,

Welkom in Bergen (Mons), een bestem-
ming die blijft verrassen en verwonderen! 
In slechts enkele jaren heeft onze stad 
zich gevestigd als een must-see in België, 
waar traditie en moderniteit samensmel-
ten met een onweerstaanbare charme.

Als culturele hoofdstad met vele facetten 
betovert Bergen (Mons) met internati-
onale tentoonstellingen, heerlijke gas-
tronomie, fascinerende straatkunst en 
een feestelijke sfeer. Tussen pittoreske 
straatjes en iconische evenementen zoals 
de Doudou – opgenomen op de lijst van 
het Immaterieel Cultureel Erfgoed van 
UNESCO –, Mons en Lumières of Mons, 
Cœur en Neige, is er altijd een reden om 
hier te komen genieten.

Gedomineerd door haar unieke barokke 
Belfort nodigt de stad u uit om een onge-
evenaarde culturele rijkdom te ontdekken: 
het CAP (Museum voor Schone Kunsten) 
voor kunstliefhebbers, het Mons Memorial 
Museum voor geschiedenisliefhebbers, 
het Mundaneum, Maison Losseau, het 
MUMONS, het museum François Duesberg 
en natuurlijk het Museum van de Doudou. 
Een diversiteit die een ervaring belooft 
die bij al uw nieuwsgierigheid aansluit .

Op enkele kilometers van de stad laat u 
door de regio van Bergen (Mons) verleiden 
met haar schatten: fietstochten langs de 
Vhello-routes, interactieve ontdekkingen 
bij SPARKOH!, of de Grand-Hornu, een ma-
jestueus overblijfsel van ons industriële 
erfgoed dat nu een tempel voor design en 
hedendaagse kunst is. Vergeet ook niet 
unieke plekken zoals de archeologische 
site SILEX’s in Spiennes of de militaire be-
graafplaats van Saint-Symphorien, door-
drenkt van herinnering en geschiedenis.

En 2025 wordt een belangrijk jaar: de 
Jachthaven van Le Grand Large wordt ver-
nieuwd en biedt watersportliefhebbers 
een moderne en betoverende omgeving 
voor tijdloze momenten.

In Bergen (Mons) komt u ogen tekort!

Christophe MAZZA

Voorzitter van het Huis voor Toerisme voor 
de streek van Bergen (Mons)
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©  G L O B A LV I E W

© Self-Portrait with Grey Felt Hat, Vincent van Gogh. 

Van Gogh Museum, Amsterdam (Vincent van Gogh Foundation).

©  V I S I T M O N S  A R T I S T E  S T U D I O  G I F T I G
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Venir dans la

région de Mons

onderweg naar
de streek van Bergen (Mons)

EN VOITURE
VIA L’AXE AUTOROUTIER E19,  
PARIS-BRUXELLES, SORTIE 24 MONS

Les parkings sont gratuits les samedis 

après-midi, dimanches et jours fériés!  

110 places Achat-Minute réparties dans les 

artères commerçantes du centre-ville, sont 

disponibles gratuitement durant 30 minutes. 

Gratis parking op zaterdagnamiddag, op 

zondag en feestdagen. Op de 110 ‘Achat 

Minute’-plaatsen in het commerciële cen-

trum van de stad kunt u 30 minuten gratis 

parkeren. 

Maubeuge 20 Km 

Valenciennes 40 Km 

Charleroi 48 Km 

Bruxelles / Brussel 65 Km 

Namur / Namen 75 Km 

Lille / Rijsel 80 Km 

Lens 95 Km 

Anvers / Antwerpen 115 Km 

Gand / Gent 125 Km 

Bruges / Brugge 130 Km 

Liège / Luik 130 Km 

Maastricht 160 Km 

Breda 170 Km 

Reims 205 Km 

Luxembourg / Luxemburg 230 Km 

Utrecht 245 Km 

Cologne / Keulen 250 Km 

Paris / Parijs 250 Km 

Amsterdam 280 Km 

Londres / Londen 380 Km 

Berlin / Berlijn 820 Km

MET DE AUTO
E19, PARIJS-BRUSSEL,  
AFRIT 24 MONS.

EN TRAIN
GARE DE MONS

La nouvelle gare de Mons, créée par Santiago 

Calatrava, assure deux connexions par 

heure entre Bruxelles et Mons et également 

une connexion Paris - Mons. Consultez les 

horaires nationaux sur 

SNCB Mons 

+32 (0)2 528 28 28 

�.belgiantrain.be 

Le centre-ville se trouve à 15’ à pied à partir  

de la gare. 

EN AVION 
 

L’AÉROPORT DE BRUSSELS SOUTH 
CHARLEROI 

Il se trouve à 30 minutes du centre de 

Mons, il dessert une centaine de destina-

tions internationales. Vols directs avec les 

compagnies Ryanair, Wizzair, Pegasus,  

Belavia, Air Corsica, Air Belgium et Tui fly.

�.charleroi-airport.com 

NAVETTE DE BUS FLIBCO DEPUIS 
L’AÉROPORT

�.flibco.com

L’AÉROPORT DE 
BRUXELLES-NATIONAL 

se trouve à 60 minutes de Mons et dessert  

41 destinations en long-courrier et 163 en 

court-courrier. 

�.brusselsairport.be

 
EN BUS

TEC Hainaut 

Place de Léopold, 9A - 7000 Mons 

+32 (0)65 38 88 11 / +32 (0)65 38 88 10

�.infotec.be

 

MET DE TREIN
STATION VAN BERGEN (MONS) 

Het nieuwe station van Bergen (Mons) , ont-

worpen door Santiago Calatrava, biedt twee 

verbindingen per uur tussen Brussel en NMBS 

Bergen (Mons) en ook een verbinding Parijs - 

Bergen. Raadpleeg de dienstregeling op

NMBS Bergen 

+32 (0)2 528 28 28  

�.belgiantrain.be

Vanaf het station is het centrum van Bergen 

(Mons) makkelijk te voet bereikbaar. Reken op 

een kwartiertje.  

 
MET HET VLIEGTUIG

DE LUCHTHAVEN BRUSSELS  
SOUTH CHARLEROI 

Het ligt op 30 minuten van het centrum van 

NMBS Bergen en  bedient zo’n 100 internationale 

bestemmingen. Rechtstreekse vluchten met 

Ryanair, Wizzair, Pegasus, Belavia, Air Corsica,  

Air Belgium, TUI Fly en Thomas Cook. 

�.charleroi-airport.com 

SHUTTLEBUS FLIBCO VANAF DE 
LUCHTHAVEN

�.flibco.com

DE LUCHTHAVEN VAN 
BRUSSEL-NATIONAAL 

ligt op 60 minuten van Bergen en bedient 41 

langeafstands- en 163 korteafstandsvluchten.

�.brusselsairport.be  

 
MET DE BUS 

 

TEC Hainaut 

Place de Léopold, 9A - 7000 Mons 

+32 (0)65 38 88 11 / +32 (0)65 38 88 10

�.infotec.be
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Vous avez des besoins 
spécifiques ?
Quels que soient vos besoins, nous avons 
la volonté d’y apporter une réponse et nous 
faisons de notre mieux pour vous garantir 
une visite agréable. L’O�ce du Tourisme met 
à disposition des visiteurs un fauteuil roulant 
manuel.

Heeft u specifieke 
noden ?
Wat uw behoeften ook mogen zijn, willen we 
er graag aan tegemoetkomen en doen er alles 
aan om u hartelijk te ontvangen. visitMons 
stelt een manuele rolstoel ter beschikking aan 
zijn bezoekers.

visitMons 
Grand-Place, 27 - 7000 Mons 
+32 (0)65 33 55 80 
info.tourisme@ville.mons.be

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E

©  V I L L E  D E  M O N S  -  O S W A L D  T L R .
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Un accueil personnalisé !
À visitMons, vous serez accueillis et chouchoutés : notre équipe d’accueil multilingue vous 
écoutera et vous conseillera. Vous aurez la possibilité de visionner des films, de consulter nos 
brochures et plans, d’accéder à nos outils en ligne de planification et de réservation et d’acheter 
vos tickets pour les di�érents sites, musées et spectacles de la Ville de Mons.

Een gepersonaliseerde ontvangst !
Bij visitMons wordt u ontvangen en in de watten gelegd : ons meertalig personeel is luisterbe-
reid en geeft u tips. U kunt films bekijken, onze brochures en ideetjes inkijken, online de nodige 
planningen en boekingen doen en alle tickets voor de verschillende sites en musea van de stad 
Bergen (Mons) aankopen.

Nos outils online

///// �.visitmons.be  
Acheter vos tickets pour les musées,  
expositions et spectacles.

///// L’ application mobile Visit Mons disponible 
gratuitement sur Apple Store et Google Play .

///// Facebook, Instagram.

Onze online tools

///// �.visitmons.nl  
U kunt uw tickets reserveren and uw reis 
plannen

///// De mobiele app Visit Mons is gratis be-
schikbaar op Apple Store en Google Play

///// Facebook, Instagram.

Visit Mons

Horaires

Haute saison (01/04 > 31/10) :  
7j/7 - 9h30 > 17h30 

Basse saison (01/11 > 31/03) 
 (dimanches et jours fériés) 9h30 > 16h30

-

Openingsuren

Hoogseizoen (01/04 > 31/10) :  
7j/7 - 9u30 > 17u30 

Laagseizoen (01/11 > 31/03) 
(zon- en feestdagen)  

9u30 > 16u30
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La boutique o�cielle 
visitMons 

L’endroit privilégié pour trouver 
un souvenir de Mons et une 
vitrine pour les commerces et 
artisans locaux. De nombreux 
livres de référence sur Mons et 
sa région. Une boutique pour 
tous les goûts.

Grand-Place, 27 - 7000 Mons 
+32 (0)65 33 55 80 
boutiquetourisme@ville.mons.be

///// Haute saison :  
7j/7 - 9h30 > 17h30 
Basse saison : (dimanches et 
jours fériés) 9h30 > 16h30

O�ciële boetiek 
visitMons 

De ideale plaats om een souve-
nir van Bergen (Mons) te vinden 
en een vitrine voor de lokale  
handelaars en ambachtslui. 
Talrijke referentieboeken over 
Bergen (Mons) en omgeving. 
Een eenvoudige boetiek met 
voor elk wat wils.

Grand-Place, 27  - 7000 Mons 
+32 (0)65 33 55 80 
boutiquetourisme@ville.mons.be

//// Hoogseizoen :  
7j/7 - 9u30 > 17u30 
Laagseizoen : (zon- en feest-
dagen) 9u30 > 16u30

La boutique  
Mons Où Venir

Des produits uniques fabri-
qués par des artisans montois, 
souvent exclusifs. Une bou-
tique à (re)découvrir.

Rue de la Coupe, 13  
7000 Mons

Ouvert du jeudi au samedi de 
10h00 à 18h00 (fermé de 12h30 
à 14h le mercredi). 

///// Du 1er mai au 30 sep-
tembre : ouvert les dimanches  
de 11h30 à 18h

Boetiek  
‘Mons Où Venir’

Unieke en vaak exclusieve pro-
ducten vervaardigd door am-
bachtslui uit Bergen (Mons). Een 
boetiek om te (her)ontdekken.

Rue de la Coupe, 13 
7000 Mons

Open van donderdag tot za-
terdag, van 10 tot 18 uur (ge-
sloten van 12u30 tot 14u op 
woensdag).

///// Van 1 mei tot 30 september :  
open op zondag van 11u30 
 tot 18u.

   À la recherche 

       « DU » souvenir ?

         Op zoek naar 

 «HET» juiste souvenir?

©  V I S I T M O N S

- 10 -

Bon à savoir

///// visitMons a créé le label 
“Made in Mons” afin de 
mettre en avant le savoir-
faire et la créativité des 
artisans de Mons et de la 
Région. Venez découvrir tous 
les produits labellisés dans 
notre boutique !

Goed om te weten

///// visitMons heeft het label 
“Made in Mons” in het leven 
geroepen om de expertise 
en creativiteit van de 
ambachtslieden uit Bergen 
(Mons) en omstreken onder 
de aandacht te brengen. 
Ontdek alle producten met 
het label in onze winkel!

- 11 -
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Consultez notre brochure Excursions et Visites 
Guidées – Groupes ! Vous y trouverez toute l’o�re 
avec des propositions de visites guidées pour 
groupes à partir de 50€.

Découvrez notre o�re de circuits de 2 à 3 heures : 
Cœur Historique; Patrimoines Unesco; Archi-
Culture; Vieilles Enseignes; Mons Littéraire; 
Patrimoines Religieux; Refuges d’Abbaye; Mons, 
Mythes et Légendes; La Légende des Anges de 
Mons : Mons 14-18; Sur les Traces du Doudou; 
Montois(e)s Superstars; Sur les Traces de Vincent 
van Gogh ; Mons Insolite… de quoi combler 
toutes les envies ! 

Découvrez notre programme annuel de visites 
thématiques destinées aux individuels afin de 
tester notre o�re groupes. Balade girl power, 
les vieilles enseignes de Mons, Beer and walk, 
Mons insolite,… Ces visites guidées, originales et 
surprenantes ainsi que de nombreuses autres, 
sont disponibles toute l’année et sur réservation, 
en solo, en couple, en famille, en groupe !

L’o�re complète sur visitmons.be.

Consultez la rubrique «Groupes» de notre 
site �.visitmons.be pour d’autres o�res et 
possibilités de visites guidées par l’un de nos 
guides reconnus.

Zin in een begeleide rondleiding?

Raadpleeg onze brochure Uitstappen en 
rondleidingen - Groepen! U vindt er het 
volledige aanbod aan begeleide bezoeken 
voor groepen vanaf €50.

Ontdek onze circuits van 2 tot 3 uur : 
Historische centrum, Unesco Wereld-
erfgoed; Archi-cultuur; Oude uithangbor-
den; Literair Mons; Religieuze Patrimonium; 
Oude Schuiloorden en abdijen; Mons, 
Mythen en legenden; Legende van de 
Engelen van Mons : Mons 14-18; In de spo-
ren van de Doudou. Sterren uit Mons; In de 
sporen van Vincent van Gogh, Verrassend 
Mons... voor elk wat wils!

Ontdek ons jaarprogramma van indi-
viduele thematische bezoeken om ons 
aanbod voor groepen te testen. Girl po-
wer wandeling, De oude reclameborden 
van Mons, Beer and walk, Mons anders 
bekeken … Deze originele en verrassen-
de rondleidingen kunnen het hele jaar 
door worden aangevraagd, zowel door 
individuele bezoekers als door koppels, 
gezinnen en groepen!

Volledig aanbod op visitmons.nl

Meer informatie in de rubriek «Groepen» 
op onze website | �.visitmons.nl voor 
andere voorstellen en mogelijkheden van 
begeleide bezoeken door een van onze 
erkende gidsen.

Vous voulez découvrir la ville autrement et 
vous aimez sortir des sentiers battus ?  
Laissez-vous guider par nos bons plans !

Wil u de stad op een andere manier ontdekken 
en buiten de doos denken? Laat u dan verlei-
den door onze ideetjes en suggesties!

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E
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Bons plans pour 
découvrir la vie !
Ideetjes om de stad  
te ontdekken !

Infos et réservations 
Info en reserveringen 
+32 (0)65 40 53 46 
groupes@ville.mons.be 
ou via �.visitmons.be/groupes 
of via �.visitmons.nl/groepen
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Découvrez une chasse au trésor à 
Mons grâce à l’application TOTEMUS ! 
Accessible gratuitement 24h/24, 7j/7. 
Téléchargez l’application TOTEMUS sur l’App 
Store et Google Play.

Een schattenjacht in 
Bergen (Mons) dankzij 
de TOTEMUS-app, half 
speurtocht en half 
geocaching! 
Gratis beschikbaar 24/24, 7/7.  
Download de TOTEMUS applicatie in de App 
Store en Google Play.

“Voordat we de stad 
ontdekten, hadden we geen 

idee dat Bergen zó leuk zou 
zijn. Het centrum is compact, 
aandoenlijk, ontzettend gezellig 
en... zeker een bezoekje waard!”

 dutchgirlsinmuseums
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Vivez la “Visite Insolite” avec Triobalade !

Triobalade, c’est un triporteur unique conduit 
par un sympathique chau�eur Ludovic. Toute 
l’année, à bord de cet triporteur original de 
3 places, vous verrez Mons d’un autre œil et 
vivrez l’ambiance montoise grâce à 2 formules : 
la Balade Touristique (60min, 49€) ou la Balade 
Culturelle (90 min, 59€).

Des balades personnalisées au même tarif 
peuvent être réalisées : anniversaire, Mons et mô-
mes, E.V.J.F., Saint-Valentin, mariage, animations 
sociales et économiques, formule pour groupes.

Découvrez ce que la Ville a de plus inédit : 
Triobalade!

Ontdek het “Ongewone Mons” met 
Triobalade!

Triobalade is een unieke triporteur, bestuurd door 
de sympathieke chau�eur Ludovic. Het hele jaar 
door kunt u aan boord van deze originele tripor-
teur voor drie personen op een andere manier 
kennismaken met Mons, via twee formules die u 
volledig onderdompelen in de unieke sfeer van 
de stad: de toeristische tocht (60 min, € 49) en 
de culturele tocht (90 min, € 59).

Voor dezelfde prijs kunt u ook kiezen voor aan-
gepaste tochten om bijvoorbeeld een verjaar-
dag, ‘Mons et mômes’ (‘Mons en kids’), een 
vrijgezellenfeest, Valentijnsdag of een huwelijk 
te vieren. Ook geschikt voor groepen en sociale 
en economische activiteiten.

La Mons Card :  
Un produit incontournable

Avec la Mons Card, bénéficiez jusqu’à 70% de 
réduction et accédez au meilleur de Mons-
Borinage pendant 24 ou 48h! Elle o�re un accès 
et des réductions dans plus de 15 sites et musées.

La Mons Card   
24h = 18€ / 48h = 26€

De Mons Card :  
Een onmisbaar product

Musea en attracties, tentoonstellingen, shop-
ping, begeleide bezoeken, fietsenverhuur : dat 
alles samen is de visitMons Card! De kaart biedt 
u toegang tot het volledige aanbod op onze 
sites en tot partner handelaars, met koopjes en 
kortingen zoveel u wil.

Mons Card 
24u = €18 / 48u = €26

- 15 -- 14 -

Infos et réservations 
Info en reserveringen 
+32 (0)490 11 13 33 
triobalade@gmail.com
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Voulez-vous  
« greeter » avec nous ?

Pour une découverte plus cool, hors des 
circuits traditionnels, pensez aux greeters ! 
Ils sont une cinquantaine : tous d’univers dif-
férents mais tous passionnés par Mons ! Leur 
objectif : prendre quelques heures de vos 
loisirs et en faire un moment magique ! Vous 
aussi, apprenez tous les petits secrets que 
seuls des Montois passionnés peuvent vous 
révéler ! Une expérience alliant authenticité, 
échange et partage accessible gratuitement 
en individuel ou en groupe (max. 6 pers.).

Disponible en français, néerlandais,  
anglais, allemand et italien. 
Infos & réservations : +32 (0)65 33 55 80  
ou via �.visitmons.be

Wil u samen  
met ons “greeten”?

Doe voor een ietwat hipper en minder tra-
ditioneel bezoek beroep op onze greeters !  
Ze zijn met ongeveer vijftig, allemaal met een 
verschillende achtergrond maar stuk voor 
stuk gepassioneerd door Bergen (Mons) ! Ze 
trekken er een paar uur samen met u op uit, 
om er een magisch moment van te maken ! 
Ook u zult achteraf al die kleine geheimpjes 
kennen, waarvan enkel de inwoners met  
een passie voor Bergen (Mons) op de hoogte 
zijn ! Een ervaring die draait om authentici-
teit, en het uitwisselen en delen van kennis, 
volledig gratis en voor individuen of groepen 
(max. 6 pers.).

Beschikbaar in het Frans, Nederlands, 
Engels, Duits en Italiaans.  
Info en reserveringen:  
+32 (0)65 33 55 80 of via �.visitmons.nl

Expérience

Les greeters, une expérience touristi-
que alliant partage et bonne humeur.  
Sur demande. Gratuit. Réservation en 
ligne : �.visitmons.be

Beleving

Greeters : een toeristische ervaring 
boordevol interessante uitwisselingen 
met een goed gehumeurde aanpak.  
Op aanvraag. Gratis. Online boeken:  
�.visitmons.nl
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L’histoire de Mons-Borinage est intimement liée 
à celle de Vincent van Gogh car c’est à Wasmes 
puis à Cuesmes qu’il passa du statut de prédi-
cateur à celui d’artiste. 

Aujourd’hui, les traces de son passage sont 
encore visibles pour de belles balades sur les 
traces de Van Gogh au Borinage.  De décembre 
1878 à octobre 1880, Vincent van Gogh vécut 
dans la région de Mons-Borinage. 

À Wasmes d’abord où il emménagea dans 
une chambre avec vue sur le charbonnage de 
Marcasse puis dans une cabane afin de vivre à 
la façon des mineurs. Van Gogh partit ensuite à 
Cuesmes où il habita dans une petite chambre 
qui vit l’homme se muer en artiste. Ces deux 
maisons ont été réaménagées dans le cadre de 
Mons 2015, Capitale européenne de la Culture 
et constituent des témoins exceptionnels du 
passage de Van Gogh. Mais ce ne sont pas là les 
seules traces de cette époque où le Borinage 
était alors le premier bassin houiller en Europe. 

Quelques sites sont encore visibles tels le 
Charbonnage de Marcasse, le site du Grand-
Hornu, le temple de Petit-Wasmes, le terril La 
Gagane ou encore le site du Crachet (Sparkoh !). 
visitMons vous o�re de nombreuses possibilités 
de visites guidées qui vous permettront de 
comprendre la naissance de l’artiste Vincent 
van Gogh.

Infos / Informatie 
�.routevangogheurope.eu

De geschiedenis van Mons-Borinage is sterk ver-
bonden met die van Vincent van Gogh. Het was 
immers in Wasmes en later in Cuesmes dat hij de 
stap van predikant naar kunstenaar heeft gezet. 

Vandaag de dag zijn de sporen van zijn verblijf 
nog zichtbaar langs de mooie wandelingen in de 
voetsporen van Van Gogh in de Borinage. Tussen 
december 1878 en oktober 1880 heeft Vincent 
van Gogh in de streek Mons- Borinage gewoond. 

Eerst in Wasmes, waar hij in een kamer met zicht 
op de mijnsite van Marcasse is ingetrokken, later 
in een hut om er te leven zoals de mijnwerkers. 
Daarna is Van Gogh naar Cuesmes getrokken, 
waar hij in een kleine kamer verbleef en waar de 
kunstenaar in hem is opgestaan. Beide huizen 
zijn in het kader van « Mons 2015, Culturele 
Hoofdstad van Europa » opgeknapt en zijn uit-
zonderlijke getuigen van de doortocht van Van 
Gogh. Ze zijn echter lang niet de enige sporen 
uit die tijd, toen de Borinage het belangrijkste 
steenkoolbekken van Europa was. 

Zo zijn er nog de mijnsite van Marcasse, de 
site van de Grand-Hornu, de tempel van Petit-
Wasmes, de terril La Gagane of de site van 
Crachet (SPARKOH!). In het Huis voor Toerisme 
van de streek van Bergen (Mons) kunt u terecht 
voor verschillende begeleide bezoeken, tijdens 
dewelke u ontdekt hoe de artiest in Vincent van 
Gogh is onstaan.

Plus d’informations sur les Maisons Van Gogh 
de Cuesmes et de Wasmes, rendez-vous en 
page 68 et 114.

Voor meer informatie over de Van Gogh Huizen 
van Cuesmes en Wasmes, zie pagina 68 en 114.

© Self-Portrait with Grey Felt Hat, Vincent van Gogh. 

Van Gogh Museum, Amsterdam (Vincent van Gogh Foundation).

© VILLE DE MONS. OSWALD TLR
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Grâce au Pass Van Gogh Borinage, découvrez 
l’univers de Van Gogh à un prix avantageux. Pour 
seulement 8€ par personne, vous avez accès aux 
quatre sites suivants :

///// L’Artothèque p. 52-53

/////  La Maison Van Gogh de Cuesmes  
p. 70-71

///// Le site de Marcasse

/////  La Maison Van Gogh de Wasmes  
p. 118-119

De wereld van Van Gogh aan een spotprijsje! 
Voor slechts €8 per persoon heeft u toegang 
tot de volgende vier sites :

/////  De Artotheek p. 52-53

/////  Het Huis Van Gogh in Cuesmes p. 70-71

/////  De site van Marcasse p. 116

/////  Het Huis Van Gogh in Wasmes p. 118-119

PASS 

VAN 
GOGH
BORINAGE

L’UNIVERS DE VAN GOGH À PRIX MALIN !
DE WERELD VAN VAN GOGH AAN EEN SPOTPRIJSJE!

THE WORLD OF VAN GOGH AT A GREAT PRICE!

Inclus • Inclusief • Included:

•฀ Le฀site฀de฀Marcasse฀• De฀site฀van฀Marcasse฀• The฀site฀of฀Marcasse

•฀ Les฀2฀maisons฀Van฀Gogh฀• De฀twee฀huizen฀van฀Van฀Gogh฀•  

The฀two฀Van฀Gogh฀houses฀(฀Wasmes฀&฀Cuesmes฀)

•฀ L’Artothèque฀• De฀Artotheek฀• The฀Artotheque

•฀ La฀location฀d’un฀vélo฀pour฀la฀journée฀•  
Huurfietsen฀voor฀de฀volledige฀dag฀• Bike฀hire฀for฀the฀day

1 VÉLO CLASSIQUE

Grand-Place,฀27฀ 
7000฀Mons

8€

MAISON VAN GOGH 
WASMES

Rue฀Wilson,฀221฀ 
7340฀Wasmes฀(Colfontaine)

MAISON VAN GOGH 
CUESMES

Rue฀du฀Pavillon,฀3 

7033฀Cuesmes฀(฀Mons฀)

ARTOTHÈQUE

Rue฀Claude฀de฀Bettignies,฀1฀ 
7000฀Mons

SITE DE MARCASSE

Sentier฀de฀Saint-Ghislain,฀7
7340฀Colfontaine

 ©
 S

e
lf-

P
o

rt
ra

it 
w

ith
 G

re
y 

Fe
lt 

H
a

t, 
V

in
ce

n
t v

a
n

 G
o

g
h

V
a

n
 G

o
g

h
 M

u
se

u
m

, A
m

st
e

rd
a

m
 (V

in
ce

n
t v

a
n

 G
o

g
h

 F
o

u
n

d
a

tio
n

)

PASS  
VAN  
GOGH  
BORINAGE
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Inclus dans le Pass Van Gogh et sur 
réservation préalable auprès de  
visitMons, vous pourrez obtenir la loca-
tion gratuite d’un vélo classique pour 
partir sur les pas de Vincent van Gogh.

Inbegrepen in de Van Gogh Pass en 
voorafgaande reservatie bij visitMons, 
kunt u een klassieke fiets om in de voet-
sporen van Van Gogh te treden.

info.tourisme@ville.mons.be

Vincent van Gogh (1853 – 1890),  
Les Bêcheurs (d’après Millet),  

1880, craie noire sur papier.  
Collections Ville de Mons (Artothèque).

Sur les traces de Van Gogh

La brochure trilingue (fr-nl-en) « Sur les traces 
de Van Gogh au Borinage » est disponible gra-
tuitement à visitMons. 

In de voetsporen van Van Gogh

De drietalige brochure (fr-nl-en) ‘In de voet-
sporen van Van Gogh in de Borinage’ is gratis 
verkrijgbaar bij visitMons. 

Podcast Vincent van Gogh 

Plongez-vous dans l’histoire de Vincent et ses dé-
buts marquants dans le Borinage; là où l’Homme 
s’est mué en artiste.

Duik in de geschiedenis van Vincent en zijn 
markante begin in de Borinage; 
waar hij een kunstenaar werd.

Van Gogh Europe

Van Gogh Europe est un parte-
nariat international regroupant 25 
institutions néerlandaises, belges 
et françaises qui s’investissent 
conjointement dans la préserva-
tion et la promotion collective de 
l’héritage de Van Gogh. Voyagez sur les pas de 
l’artiste grâce à la brochure Route Van Gogh 
Europe. 

Van Gogh Europe

De brochure Route Van Gogh Europe is een 
internationaal partnerschap van 25 Nederlandse, 
Belgische en Franse instellingen die de handen in 
elkaar slaan om de erfenis van Van Gogh intact te 
houden en gezamenlijk te promoten. Treed in de 
voetsporen van de kunstenaar met de brochure 
Route Van Gogh Europa. 

Grâce à l’application Route Van Gogh Europe 
découvrez l’héritage européen de Van Gogh !  
À partir des témoignages personnels de Vincent, 
mais aussi de fragments musicaux et vidéos, 
vous voyagez à ses côtés dans les endroits qui 
ont marqué sa vie, de son Brabant natal jusqu’à 
Auvers-sur-Oise, en passant par la Drenthe, le 
Borinage, Londres, Arles et Saint-Rémy. 

Ontdek het Europese erfgoed van Van Gogh met 
de app Route Van Gogh Europe. Aan de hand 
van Vincents persoonlijke 
verhalen, muziekfragmenten 
en video’s reist u met hem 
mee naar de plaatsen die zijn 
leven hebben getekend, van 
Brabant, waar hij werd ge-
boren, tot Auvers-sur-Oise, 
via Drenthe, de Borinage, 
Londen, Arles en Saint-Rémy.

Téléchargez la brochure Van Gogh 
Europe / Download de Van Gogh 
Europe Brochure

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y
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La région de Mons se situe à un carrefour stra-
tégique européen, ce qui en a toujours fait le 
théâtre de conflits historiques. De la Bataille 
de Malplaquet (18e siècle) aux deux conflits 
mondiaux (1914-18 et 1940-45), la région a connu 
les a�res de la guerre. La région de Mons est 
particulièrement célèbre, notamment grâce à 
la Légende des Anges de Mons qui raconte que 
des anges archers venus du ciel protégèrent les 
Britanniques le 23 août 1914. 

Mons bénéficie d’un écho particulier auprès des 
Britanniques et des Canadiens car c’est sur son 
territoire que leur première et dernière implica-
tions dans la Première Guerre mondiale eurent 
lieu. Le 23 août 1914, les Britanniques rencon-
trèrent les Allemands à Mons et le 11 novembre 
1918, avec une participation prépondérante des 
Canadiens, ils libérèrent la ville après 50 mois 
d’occupation. 

C’est ainsi que Mons est devenu le lieu de re-
pos des soldats Parr et Ellison, les premier et 
dernier Britanniques tombés lors du conflit 
et c’est encore dans la région que le soldat 
canadien Georges Lawrence Price s’e�ondra 
le 11 novembre 1918, deux minutes avant la prise 
d’e�et de l’Armistice, devenant pour l’éternité, 
le dernier soldat tué lors de la Grande Guerre. 
Ces soldats sont inhumés au cimetière militaire 
de Saint-Symphorien qui constitue un lieu 
unique, historique et chargé de souvenirs. 
Complémentaire à ceux d’Hautrage et de Mons, 
il a la particularité d’accueillir à la fois des tombes 
allemandes et britanniques. 

Mons Memorial Museum

Le Mons Memorial Museum plonge le visiteur 
dans le vécu quotidien des soldats et des civils 
en période de guerre. (voir page 72-75). 

Bergen (Mons) bevindt zich op een strategisch 
kruispunt van Europa, waardoor het vaak het 
strijdtoneel is geweest van historische conflicten. 
Van de Slag bij Malplaquet (18e eeuw) tot de 
twee wereldoorlogen (14-18 en 40-45) heeft de 
regio geleden onder oorlogsgruwel. De streek 
van Bergen (Mons) is vooral beroemd geworden 
dankzij de “Legende van de Engelen van Bergen 
(Mons)”, over engelen die met een boog zijn 
neergedaald uit de hemel om de Britten op 23 
augustus 1914 te beschermen.

Mons geniet ook een bijzondere weerklank 
bij de Britten en de Canadezen, want het is 
het grondgebied waar hun eerste en laatste 
interventie in de Eerste Wereldoorlog plaats-
vond. Op 23 augustus 1914 ontmoetten de 
Britten de Duitsers in Bergen (Mons), en op  
11 november 1918 bevrijdden ze de stad na 50 
maand bezetting, met de doorslaggevende hulp 
van de Canadezen. 

Zo is Bergen (Mons) de laatste rustplaats gewor-
den voor de soldaten Parr en Ellison, de eerste 
en de laatste Britten die gesneuveld zijn tijdens 
het conflict. In de regio kwam de Canadees 
Georges Lawrence Price eveneens om het 
leven op 11 november 1918, twee minuten voor 
de inwerkingtreding van de Wapenstilstand, 
waardoor hij voor altijd de laatste gesneuvelde 
soldaat van de Groote Oorlog is geworden. De 
militaire begraafplaats van Saint-Symphorien 
vormt een unieke, historische plaats, beladen met 
herinneringen. Samen met die van Hautrage en 
Bergen (Mons) bevat ze zowel Duitse als Britse 
graven, wat toch wel opmerkelijk is.  

Mons Memorial Museum

Het Mons Memorial Museum dompelt de bezoe-
ker onder in het dagelijks leven van de soldaten 
en burgers tijdens de oorlog (pagina 72-75).

Le tourisme  
mémoriel
Herdenkings- 
toerisme
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Podcast: The first and the last 
Découvrez “The First and The Last”, le 
podcast qui vous plongera au cœur de 
la région de Mons durant la première 
Guerre mondiale. 

Ontdek “The First and The Last”, de 
podcast die u in het hart van de streek 
van Bergen (Mons) tijdens de Eerste 
Wereldoorlog onderdompelt (beschik-
baar in het Frans of in het Engels).
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«Le tank Sherman»

Grâce au partenariat avec le SHAPE et plus 
particulièrement l’armée américaine, un tank 
Sherman est exposé face au Mons Memorial 
Museum pour commémorer la libération de la 
ville de Mons. 

«De Sherman tank»

Dankzij een samenwerking met SHAPE en 
het Amerikaanse leger in het bijzonder, staat 
er een Sherman tank tegenover het Mons 
Memorial Museum om de bevrijding van de 
stad Mons te herdenken. 

©  S E R G E  B R I S O N
©  S E R G E  B R I S O N
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Tanks in Town/Mons

Cette commémoration annuelle de la 
libération de Mons constitue un grand 
événement d’Histoire vivante, auquel 
participent des dizaines de tanks et d’autres 
véhicules (également ceux du WHI). Chaque 
année, cet événement attire des milliers de 
visiteurs.  

Tanks in Town/Bergen 
(Mons)
Met dit jaarlijkse evenement herdenken we op 
een actieve manier de bevrijding van Bergen 
(Mons) dankzij enkele tientallen tanks en 
andere voertuigen (waaronder ook die van het 
WHI). Elk jaar zakken duizenden bezoekers af 
naar deze herdenkingsplechtigheid. 

 Août / Augustus 

Tanks in Town
Une opération familiale qui retrace l’histoire de 
la libération de Mons.
Een familiale happening ter herdenking van de 
bevrijding van Mons.

Site du Bois-Brûlé (Ghlin)  
et Grand-Place de Mons

�.tanksintown-o�cial.com

Accès gratuit au Mons Memorial Museum: 
08/05, 23/08, 02/09 et 11/11.
Gratis toegang tot het Mons Memorial 
Museum : 08/05, 23/08, 02/09 en 11/11. 

Visites guidées
pour individuels à 14h30. Gratuit: samedi 23/08, 
mardi 11/11 

Gegidste rondleidingen
voor individuele bezoekers om 14u30 
Gratis: zaterdag 23/08, dinsdag 11/11

Agenda 2025

Le cimetière militaire de Saint-Symphorien, re-
joint la prestigieuse liste du patrimoine mondial 
de l’UNESCO en 2023 dans le cadre de la candi-
dature collective des sites mémoriels et funé-
raires belges et français de la Grande Guerre. 
La dimension mondiale de cette nomination, et 
son message universel de paix souligne la qua-
lité patrimoniale de notre région.
Plus qu’un cimetière, on peut parler ici d’un 
jardin de la paix car tous les combattants de 
toutes les nationalités y sont rassemblés, unis 
dans la mort. D’intérêt paysager, le site est com-
posé de petits îlots de verdure,  des conifères 
en tout genre font face à quelques essences 
plus rares comme le cerisier du Japon. Mais der-
rière ces hautes futaies se cache surtout une 
histoire. Que dire de celle de George Lawrence 
Price, canadien tué à l’âge de 25 ans à Ville-sur-
Haine, le 11 novembre 1918 à 10h58, soit seule-
ment deux petites minutes avant l’application 
au front du cessez-le-feu. 

De militaire begraafplaats van Saint-Symphorien  
werd toegevoegd aan de prestigieuze lijst van 
werelderfgoed van UNESCO, als onderdeel van 
de collectieve kandidatuur van de Belgische en 
Franse herdenkings- en begraafplaatsen van 
de Grote Oorlog.  De wereldwijde dimensie van 
deze nominatie en de universele vredesbood-
schap onderstrepen de kwaliteit van het erf-
goed van onze regio.
Dit is meer dan een begraafplaats, dit is een 
tuin van vrede, want alle strijders van alle nati-
onaliteiten zijn hier verzameld, verenigd in de 
dood. Het aangelegde terrein bestaat uit kleine 
stukjes groen, waar allerlei naaldbomen groei-
en naast zeldzamere soorten zoals de Japanse 
kersenboom. Maar achter deze hoge bomen 
schuilt een zeer symbolisch verhaal. Zo is er de 
Canadees George Lawrence Price die op 25-ja-
rige leeftijd te Ville-sur-Haine gedood werd op 
11 november 1918 om 10u58, amper twee minu-
ten vóór het staakt-het-vuren inging aan het 
front.

Avenue de la Shangri, 7030  Mons

Cimetière militaire de/ Militaire begraafplaats van Saint-Symphorien

© WBT - JPRemy
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///// 2000 Les Minières Néolithiques de Spiennes :  

les plus vastes et parmi les plus anciennes d’Europe, 

elles témoignent des techniques d’extraction de silex 

imaginées par l’homme préhistorique. 

Découvrez le SILEX’S (voir pages 62-63).

///// 2000 De Neolithische vuursteenmijnen  

in Spiennes : deze mijnen zijn ongetwijfeld de 

grootste en oudste in Europa en stille getuigen van 

de manier waarop de mens in de prehistorie vuursteen 

ontgon. 

Ontdek SILEX’S (zie pagina 62-63).

//// 2005 Le Doudou, Ducasse 

rituelle de Mons : une tradition 

vivante et identitaire qui a lieu 

chaque année le Dimanche 

de la Trinité. Il est classé au 

Patrimoine Immatériel de 

l’Humanité. Découvrez le 

Musée du Doudou (voir pages 

60-61).

///// 2005 De Doudou, 

Ducasse, jaarlijks 

ritueel in Mons : een 

levendige traditie die 

tijdens het weekend 

van de Drievuldigheid 

plaatsvindt. De Doudou 

is erkend als Immaterieel 

Erfgoed van de 

Mensheid. Ontdek het 

Doudou Museum (zie 

pagina 60-61).

///// 1999 Le Be�roi est le seul be�roi baroque 

de Belgique (17e s.), il culmine en haut de la ville et 

o�re un point de vue exceptionnel sur la région.  

Découvrez le Be�roi (voir pages 56-57).

///// 1999 Het Belfort van Bergen (Mons): 

het enige barokke belfort in België (17de e.) ligt 

op het hoogste punt van de stad en biedt een 

buitengewoon uitzicht over de regio. 

Ontdek het Belfort (zie pagina 56-57).

///// 2012 Le site  

du Grand-Hornu :  

un ensemble industriel et 

architectural parfaitement 

conservé, symbole de l’ère 

industrielle (19e s.). Découvrez 

le site du Grand-Hornu  

(voir pages 108 > 111).

 

///// 2012 De site van 

Grand-Hornu : een perfect 

bewaard industrieel en 

architecturaal complex, 

symbool van het industriële 

tijdperk (19de e.). Ontdek de 

site van Grand-Hornu (zie 

pagina 108 > 111).

©  M A R A  D E  S A R I O
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///// 2022 Maison des Patrimoines UNESCO : Située 

au pied du Be�roi, la Maison des Patrimoines UNESCO 

est un lieu dédié aux patrimoines UNESCO. Située au 

32 de la rue des Clercs, elle fait aussi o�ce d’entrée 

et de billetterie du Be�roi. Découvrez la Maison des 

Patrimoines UNESCO (page 58).

//// 2022 Het UNESCO-erfgoedhuis : 

Gelegen aan de voet van het Belfort is het UNESCO-

erfgoedhuis een plek gewijd aan het UNESCO-erfgoed. 

Het bevindt zich op 32, rue des Clercs, en doet ook 

dienst als ingang van en kaartverkooppunt voor 

het Belfort. Ontdek het UNESCO-erfgoedhuis (zie 

pagina 58).

Le Hainaut, province belge dont Mons est le chef-lieu, 

détient le record national de patrimoines reconnus par 

l’UNESCO avec 19 sites et événements! Sur un si petit 

territoire, c’est exceptionnel.

De Belgische provincie Henegouwen, waarvan Bergen 

(Mons) de hoofdstad is, is met 19 geklasseerde sites 

en erkende evenementen, nationaal recordhouder op 

vlak van UNESCO-werelderfgoed. Voor zo’n klein stukje 

grondgebied is dit uitzonderlijk. 

UNESCO

©  V I L L E  D E  M O N S  -  O S W A L D  T L R .
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///// 2013 Le Mundaneum : son 

Répertoire bibliographique universel 

est entré au Registre du programme 

Mémoire du Monde de l’UNESCO. 

Découvrez le Mundaneum (pages 

64-65).

///// 2013 Het Mundaneum : 

zijn Universeel bibliografisch 

repertorium is ingeschreven op 

de UNESCO Werelderfgoedlijst 

voor documenten. Ontdek het 

Mundaneum (zie pagina 64-65).

///// 2014 : Reconnaissance du 

savoir-faire des carillonneurs du 

Be�roi.

Concerts de carillon de janvier à 

avril et d’octobre à décembre, tous 

les 2e dimanches du mois à 14h30.

De mai à septembre, tous les 

dimanches à 14h30

///// 2014 : Erkenning van de 

vakkennis van de beiaardiers 

van het Belfort als immaterieel 

erfgoed van de mensheid.

Beiaardconcerten van januari tot 

april en van oktober tot december, 

elke tweede zondag van de maand

om 14u30. Van mei tot september, 

elke zondag om 14u30.

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y

///// En 2023, le cimetière militaire de Saint-Symphorien, «jardin de la Paix» est intégré à la 

prestigieuse liste du Patrimoine mondial (UNESCO) dans le cadre de la candidature des sites mémoriels 

et funéraires belges et français de la Grande Guerre.

//// In 2023 werd de militaire begraafplaats van Saint-Symphorien, de “Tuin van de Vrede”, 

toegevoegd aan de prestigieuze lijst van UNESCO Werelderfgoed, als onderdeel van de kandidatuur van 

de Belgische en Franse herdenkings- en begraafplaatsen van de Grote Oorlog.

Vous souhaitez découvrir les 7 patrimoines UNESCO dans la région de Mons de manière ludique ?  

Lancez-vous avec la chasse TOTEMUS dédiée à ces sites.  

Chasse réalisée en collaboration avec le Grand-Hornu Images MAC’s et le Mundaneum.  

Téléchargez gratuitement l’application Totemus. Jeu accessible 24h/24h - 7jours/7.

Wilt u de 7 UNESCO-werelderfgoedsites in de regio van Bergen (Mons) op een speelse manier ontdekken? 

Begin dan met de TOTEMUS-speurtocht die aan deze sites is gewijd.

De speurtocht is gemaakt in samenwerking met Grand-Hornu Images MAC’s en het Mundaneum.

Download de gratis Totemus-app. Het spel is 24/7 toegankelijk.
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De streek van Bergen (Mons) met de fiets

Vhello, le réseau 
points-noeuds en 
Coeur du Hainaut 
Ce réseau d’itinéraires cyclables en Coeur du 
Hainaut de 1200km est rattaché à un ensemble 
de réseaux points-noeuds comprenant plus de 
41.000 km de tronçons balisés ; les réseaux les 
plus proches de Mons et la région déjà balisés 
étant la Wallonie Picarde et le Brabant Wallon 
mais aussi le Nord de la France.

Chaque intersection du réseau est identifiée par 
un numéro de point-noeud. Les panneaux vous 
indiquent les points-noeuds les plus proches et 
la direction à suivre pour les rejoindre. 

Pour préparer votre itinéraire, il vous su�t de 
noter dans l’ordre la liste des points-noeuds par 
lesquels vous souhaitez passer, en vous aidant 
du planificateur sur vhello.be, et de suivre sur le 
terrain les balises numérotées. 

Vhello, het knooppun-
tennetwerk in het hart 
van Henegouwen
Dit 1200 km lange fietsnetwerk in het hart van 
Henegouwen maakt deel uit van een meer dan 
41.000 km lang knooppuntennetwerk van aange-
duide trajecten, waaronder de netwerken rond 
de streek van Bergen (Mons)  en de reeds aan-
geduide trajecten van Wallonie Picarde à Vélo en 
Brabant Wallon à Vélo maar ook Noord-Frankrijk. 

Elk tussenpunt van het netwerk heeft een ei-
gen knooppuntnummer. De borden duiden de 
dichtstbijzijnde knooppunten aan en de richting 
die u moet volgen om er te geraken. 

Om uw reisweg voor te bereiden, maakt u ge-
woon een lijst met de knooppunten waarlangs 
u wilt rijden en dan volgt u deze genummerde 
borden op het terrein.

La région 
de Mons à vélo

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E
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Nos balades 
thématiques

Découvrez l’o�re touristique de la région de 
Mons grâce à Vhello, le réseau points-noeuds 
en Coeur du Hainaut! 

Enfourchez votre vélo et …

///// Partez en balade le long de l’eau!

///// Visitez les musées et châteaux!

/////  Découvrez le patrimoine reconnu par 
l’UNESCO!

///// Savourez la gastronomie locale!

/////  Retournez sur les traces de Vincent van 
Gogh au Borinage et du patrimoine minier!

Suivez nos balades thématiques ou préparez 
votre itinéraire points-noeuds selon  
vos envies via la carte papier, le site internet 
Vhello.be et son planificateur. 

Plus d’informations sur Vhello.be et sur 
les réseaux sociaux : facebook/Vhello et 
instagram/Vhello.be

Onze thematische 
fietsroutes

Ontdek het toeristische aanbod van de 
regio Bergen (Mons) dankzij Vhello, het 
knooppuntennetwerk in het hartje van 
Henegouwen! 

Grijp uw fiets en …

/////  vertrek voor een tochtje langs  
het water!

/////  bezoek musea en kastelen!

/////  ontdek ons erfgoed, erkend door de 
UNESCO!

/////  geniet van de lokale gastronomie!

/////  loop in de voetsporen van Vincent van 
Gogh in de Borinage en door de mijnsites! 

Volg onze thematische fietsroutes of bereid 
uw knooppuntenroute voor volgens uw 
wensen via de papieren kaart, de website 
Vhello.be en de planner. 

Meer informatie op Vhello.be  
en de sociale media: Facebook/Vhello en 
Instagram/Vhello.be 

“We deden een fietstocht 
langs het knooppunten-

netwerk van Vhello. Het was 
tof om de weg te zoeken met 

de bordjes en we kwamen langs 
plekjes die we anders niet zouden 
gezien hebben. ”

 cakesreisjes

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E
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Vous 
souhaitez 
louer un 
vélo ?
Tarifs
Vélo classique :

2h = 5€ / 4h = 8€ / 24h* = 10€

Vélo électrique :

2h = 10€ / 4h= 16€ / 24h* = 20€

*Caution = 250€

Vélo enfant :

2h = 4€/4h = 6€/24h = 8€

Accessoires disponibles à la location de 
préférence sur réservation : porte-Smartphones, 
GPS cyclo, paniers, porte-cartes, siège-enfants, 
casques vélo pour adulte, casques pour enfant.

Bon à savoir

///// visitMons propose une o�re complète 
et variée de balades thématiques à vélo. 
Des Hauts-Pays au Borinage en passant 
par Mons et les zones rurales de Lens et 
Jurbise, ces parcours cyclotouristes vous 
permettent de sillonner la région. Nous 
vous proposons également une o�re de 
balades pédestres pour tous les goûts et 
pour tous les niveaux. Courts ou longs, 
les circuits sont téléchargeables sur  
�.visitmons.be et sur l’application mobile 
Visit Mons.

Een fiets 
huren?
Tarieven
Klassieke fiets :

2u = €5 / 4u = €8 / 24u* = €10

Elektrische fiets :

2u = €10 / 4u = €16 / 24u* = €20

*Borgsom = €250

Kinderfiets :

2u = €4/4u = €6/24u= €8

Accessoires beschikbaar om te huren (liefst 
vooraf reserveren) : smartphonedragers, 
cylcofietsnavigaties, mandjes, kaarthouders, 
kinderstoeltjes, fietshelmen voor volwassenen 
en kinderhelmen.

Goed om te weten

///// visitMons biedt u een uitgebreid en 
gevarieerd aanbod van thematische 
fietsroutes aan. Van Les Hauts-Pays tot 
de Borinage, via Bergen (Mons) en het 
platteland rond Lens en Jurbise. U kunt 
ook bij ons terecht voor fietstochten naar 
ieders smaak en voor alle niveaus. Kort 
of lang, kunt u de routes downloaden op  
�.visitmons.nl en op onze mobiele app 
Visit Mons. 

Labeisés  
« Bienvenue Vélo»

Pour un cycliste, choisir un établissement 
«Bienvenue vélo», c’est opter pour un endroit 
où il fait bon s’arrêter et où les hôtes sont ravis 
de vous voir arriver à vélo.

Découvrez ici les hébergements qui vous  
accueillent lors de vos vacances à vélo dans 
la Région de Mons.

Als u voor een etablissement met het “Fiets-
Welkom”-label kiest, dan kiest u voor een plek 
waar het goed toeven is en waar de hotels u 
en uw fiets een warm hart toedragen. 

Ontdek hier de beschikbare accommodaties 
voor uw fietsvakantie in de regio van Bergen 
(Mons).ntdek hier de beschikbare accom-
modaties voor uw fietsvakantie in de regio 
Mons.

Nous vous conseillons de réserver votre vélo 
à l’avance. Celui-ci sera devra être emporté et 
restistué durant les horaires d’ouvertures de 
visitMons.

Wij raden aan om uw fiets van tevoren te reser-
veren. Deze moet tijdens de openingsuren van  
visitMons worden meegenomen en terug- 
gebracht.

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E
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Het label fiets welkom
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M   NS

CARD

MUSEUMS  I  A
TTRACTIONS  I  S

HOPS  I  H
OTELS

Location gratuite  
d’un vélo classique  

à l’achat d’une Mons Card.

Huur gratis  
een klassieke fiets  

met de Mons Card.

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E



D
E

S
T

I
N

A
T

I
O

N
 T

E
R

R
I
L

S

E
S

T
E

M
M

I
N

G
 T

E
R

R
I
L

S

L’histoire de Mons-Borinage est intimement liée 
à celle de l’exploitation du charbon. Le bassin 
du Couchant de Mons a ainsi été exploité dès le 
13e siècle avant de devenir à la fin du 19e siècle 
le bassin houiller le plus important en Europe. A 
cette époque, le Borinage approvisionnait toute 
la Belgique et une grande partie de la France en 
charbon. Cette période fastueuse s’est achevée 
avec le déclin progressif de l’exploitation houil-
lère et la fermeture du dernier charbonnage, le 
Sartys, en 1976. Cette exploitation du charbon a 
façonné la région à travers les siècles et a amené, 
dès 1946, de nombreux travailleurs Italiens en 
Belgique suite à un accord d’échanges entre 
les 2 pays. Aujourd’hui, les traces de ces sites 
miniers sont encore visibles sur l’ensemble 
du territoire. Que ce soit, des sites historiques 
préservés comme le Grand-Hornu ou Marcasse 
ou bien des terrils, résidus géologiques abritant 
une faune et une flore exceptionnelle. 

Depuis quelques années, les terrils se sont 
imposés dans le paysage comme un symbole 
de l’industrie charbonnière et comme un té-
moin d’un héritage historique et patrimonial à 
préserver. C’est en ce sens que de nombreuses 
associations travaillent quotidiennement à la 
préservation de ces sites d’exception où il fait 
bon se balader à la découverte de la nature 
environnante. 

Dans le cadre du projet financé par le fonds 
européen transfrontalier Interreg «Destination 
Terrils II (2024-2028), un vaste programme de mise 
en valeur de ce patrimoine va voir le jour. Parmi les 
actions qui seront entreprises, des installations et 
manifestations artistiques grand public ou bien 
encore une carte de découverte transfrontalière 
dessinant une itinérance touristique cyclo-pé-
destre permettront de (re)découvrir ces joyaux qui 
façonnent notre paysage. Pour suivre l’actualité 
du projet, n’hésitez pas à vous rendre sur le site 
Internet �.destinationterrils.eu

D’une rare richesse biologique et d’une grande 
biodiversité, les terrils se visitent toute l’année !

De geschiedenis van Mons-Borinage is nauw 
verbonden met die van de steenkoolwinning. Het 
steenkoolbekken van Couchant de Mons werd 
vanaf de 13de eeuw ontgonnen en was aan het 
eind van de 19de eeuw de grootste mijnstreek 
van Europa. In die tijd leverde de Borinage 
steenkool aan heel België en een groot deel 
van Frankrijk. Aan dit bloeiende tijdperk kwam 
een einde met de geleidelijke neergang van de 
steenkoolmijnbouw en de sluiting van de laatste 
kolenmijn, die van Sartys, in 1976. Die steenkool-
winning heeft de regio door de eeuwen heen 
gevormd. Ze bracht sinds 1946 veel Italiaanse 
arbeiders naar België in het kader van een uitwis-
selingsakkoord tussen beide landen. De sporen 
van dat mijnverleden zijn nog altijd zichtbaar in 
de hele regio. Van bewaard gebleven historische 
plaatsen zoals Le Grand-Hornu en Marcasse tot 
terrils of steenbergen, geologische overblijfselen 
die een uitzonderlijke flora en fauna herbergen.

De laatste jaren zijn de terrils een symbool gewor-
den van de steenkoolindustrie en een getuige 
van een historisch erfgoed dat gekoesterd moet 
worden. Daarom zetten zoveel verenigingen zich 
elke dag in voor het behoud van deze uitzonder-
lijke plekken, waar het heerlijk wandelen is door 
de omringende natuur. 

In het kader van het project “Bestemming Terrils 
II (2024-2028)” gefinancieerd door het Europese 
grensoverschrijdende fonds Interreg zal een 
uitgebreid programma voor de valorisatie van 
dit erfgoed worden opgezet. Onder de acties die 
zullen worden ondernomen, zullen installaties en 
artistieke evenementen voor het grote publiek, 
evenals een grensoverschrijdende ontdekkings-
kaart die een toeristische fiets- en wandelroute 
schetst, het mogelijk maken om deze juwelen die 
ons landschap vormen te (her)ontdekken. Om 
alles over het project te weten, aarzel niet om de 
website �.destinationterrils.eu te bezoeken.

De terrils hebben een zeldzame biologische 
rijkdom en grote biodiversiteit. En u kunt ze het 
hele jaar door bezoeken!

DESTINATION TERRILS 
Bestemming Terrils

©  U T O P I X- G E O F F R E Y

Pour préparer votre 
balade, rendez-vous 

sur Destination Terrils 
et apprenez en plus sur 

la faune et la flore des 
terrils de la région !

Om uw wandeling voor 
te bereiden, surf naar 
«Bestemming Terrils» 
en kom meer te wete-
nover de flora en fauna 
van de terrils in de 
regio!

Avec le soutien du FEDER et de la Région wallonne. 
Met de steun van EFRO en het Waalse Gewest.

©  V I S I T M O N S  /  D A R D E N N E
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Les origines de la ville sont attestées dès 
le 7e siècle avec la création, par Waudru,  
d’un oratoire sur la colline qui deviendra, au fil 
du temps, Mons. Waudru, devenue sainte et 
Patronne de la ville, est l’objet d’un véritable 
culte. On lui prête de nombreux miracles dont 
l’éradication de l’épidémie de peste qui ravagea 
la population montoise en 1349. 

Au cours des siècles, le petit oratoire est devenu 
un monastère (9e s.) puis un chapitre noble 
(12e s.) devenant ainsi une puissante institution 
comme en atteste la construction de l’admi-
rable collégiale Sainte-Waudru (de 1450 à 1621). 
Au milieu du 12e siècle, le comte de Hainaut 
Baudouin IV édifie une enceinte qui permet 
à Mons de devenir une agglomération et de 
développer le commerce. La ville atteint une 
certaine prospérité et entreprend, dès 1290, la 
construction de fortifications dont les travaux 
dureront plusieurs siècles. De cette enceinte, il 
reste quelques vestiges à découvrir au coeur de 
la ville. Au fil des siècles, la population montoise 
a grandi de façon exponentielle, la ville s’est 
développée et de nombreuses constructions, 
faisant aujourd’hui partie du Patrimoine montois, 
ont vu le jour. Aujourd’hui, la ville fait la part belle 
à l’Urban Art avec des installations artistiques et 
des fresques monumentales. 

De vroegste sporen van de stad dateren uit de 
7de eeuw, toen Waltrudis een oratorium stichtte 
op de heuvel die later Bergen (Mons) zou wor-
den. Waltrudis werd heilig verklaard en is de 
beschermheilige van de stad. Er ontstond een 
ware cultus rond haar persoon. Men schrijft een 
hele reeks mirakels aan haar toe, waaronder de 
uitroeiing van de pestepidemie, die de bevolking 
van Bergen (Mons) in 1349 teisterde. 

In de loop der eeuwen werd het kleine orato-
rium tot een klooster (9de eeuw) omgevormd 
en nadien tot een adellijk kapittel (12de eeuw). 
Het groeide uit tot een machtige instelling, 
waarvan de bouw van de prachtige Collegiale 
kerk van Sint-Waltrudis (van 1450 tot 1621) een 
bewijs vormt. In het midden van de 12de eeuw 
liet de graaf van Henegouwen Boudewijn IV een 
omwalling bouwen, waardoor Bergen (Mons) een 
stad werd en kon uitgroeien tot handelscentrum. 
De stad bereikte een zekere welvaart en begon 
vanaf 1290 met de bouw van vestingmuren. De 
werken namen meerdere eeuwen in beslag. In 
het stadscentrum kunt u enkele overblijfselen 
van deze omwalling zien. Doorheen de eeuwen 
kende de bevolking van Bergen (Mons) een 
exponentiële groei. De stad breidde zich uit en 
veel bouwwerken, die vandaag behoren tot het 
erfgoed van Bergen (Mons), zagen het licht. Nu 
maakt de stad plaats voor urban art met artistieke 
installaties en epische muurschilderingen.

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

Découvrir Mons
    Op ontdekking in Bergen (Mons) “Bienvenue à Mons ! Je vous souhaite beaucoup de plaisir à explorer 

notre ville, où l’art de vivre se conjugue harmonieusement avec 
un riche patrimoine, des expositions d’artistes internationaux 
et des festivités tout au long de l’année. Une ville où les écoles 
et universités font la fierté de la région et où on trouve des 
commerçants de qualité avec une synergie incroyable. Découvrez 
ici mes coups de coeur pour une journée à Mons!“

“Welkom in Bergen (Mons)! Ik wens u veel plezier bij het ontdekken 
van onze stad, waar levenskunst harmonieus samengaat met een 
rijk erfgoed, tentoonstellingen van internationale kunstenaars en 
festiviteiten het hele jaar door. Het is een stad waar scholen en 
universiteiten de trots van de regio zijn en waar de kwaliteit van 
de winkels ongelooflijk synergetisch is. Dit zijn mijn favorieten voor 
een dagje uit in Bergen (Mons)!”

food_is_my_bestff

Anthony
Foodblogger

Mons

Une journée à Mons avec  

          Een Dag in Bergen (Mons) met

 Petit-déjeuner / Ontbijt 

• • •

Un délice matinal ou pour un 4h de chez ... 
Een heerlijk ontbijt of middagsnack bij ...

#Moma Coffee, #Texas Cofee, #MelohCake, 

#Ginger and Rosemary

 Lunch 

• • •

 Dinner du soir/ Avondeten 

• • •

 Bar 

• • •

Pour un lunch léger et convivial, je vous recommande:  
Voor een lichte, gezellige lunch raad ik u de volgende 
restaurants aan:

Pour une soirée agréable et délicieuse …  
Voor een leuke, heerlijke avond …

Un cocktail ou une bière de la région dans un bar ?  
Voici mes adresses préférées / Een cocktail of een lokaal 
biertje in een bar? Hier zijn mijn favoriete adressen

#Season’s, #Mémé Tartines, #Surfside Poke, 

#Pain Quotidien  

#l’Envers, #vis-à-vis, #Origines, #La boule de 

bleu, #Masu, #Les gribaumonts,  

#Le bravo, #Io roberto, #Olivia Cucina populare  

#O bar hik, #L’alhambar, #Mood bar, #Citizen, 

#L’atelier, #Modjo  

 Shopping 

• • •

 Balade/ Wandelen 

• • •

Plongez dans l’expérience shopping en vous promenant dans les 
charmantes rues de Mons / Dompel uzelf onder in de winkelbele-
ving terwijl u door de charmante straten van Mons slentert:

L’après-midi, optez pour une promenade digestive dans les 
espaces verts du centre / Kies ‘s middags voor een digestieve 
wandeling door de groene omgeving van het centrum:

 Rue de la Coupe  Rue du Miroir  

 Rue des Fripiers et  Rue d’Havré

 Square Saint-Germain  Square Roosevelt, 

 le Jardin du Maïeur et  le Parc du Beffroi   

“We waren heel 
positief verrast 
door Mons. Mooie 
streetart, to�e 
winkeltjes, gezellige 
terrasjes op de 
Grote Markt. Echt 
een aanrader om te 
bezoeken! ”

 cakesreisjes 
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«L’Art habite la Ville» transforme la cité en une 
véritable exposition permanente en plein air, avec 
des oeuvres urbaines d’artistes internationaux 
dans les rues, les artères commerçantes… 

Au coeur de la capitale culturelle wallonne, (re)
découvrez la ville et les fresques monumentales 
qui embellissent les quartiers de Mons et du 
Grand Mons ! Sous l’impulsion de la ville de Mons 
souhaitant embellir la ville et améliorer le cadre 
de vie de ses habitants, des dizaines d’oeuvres 
d’art ont émergé en ville et dans les villages du 
Grand Mons. 

Aujourd’hui vous pouvez découvrir plus de 100 
fresques dans le centre-ville de Mons et sa 
région.  En plus de renforcer le dynamisme et 
l’attractivité de nos espaces publics, les fresques 
participent à rendre l’art accessible et sont le 
reflet d’une identité multiculturelle. 

Mons,  
un musée à ciel ouvert !

© Ville de Mons / Oswald Tlr

©  V I L L E  D E  M O N S  -  O S W A L D  T L R .

©  V I L L E  D E  M O N S  -  O S W A L D  T L R .

©  B A P T I S T E  F I O R E

Pour plus d’informations 
sur toutes ces oeuvres et 
les artistes, téléchargez 
l’application Street Art Cities 
sur Google Play et App Store 
ou consultez  
�.visitmons.be

Voor meer info over de 
kunstwerken en de kunste-
naars, Download de Street Art 
Cities-app op Google Play en 
in de App Store of bezoek  
�.visitmons.nl

“À Mons, l’art habite véritablement la ville. Ses rues ont été transformées en musée à ciel 
ouvert avec de superbes fresques et installations d’art urbain, créées par des artistes du 
monde entier. Variées, colorées, artistiques... Chaque coin révèle un nouveau coup de cœur”

 SortiesculturellesLille
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«Kunst bewoont de Stad» verandert de stad in 
een openluchtmuseum met kunstwerken van 
internationale kunstenaars in de straten en 
winkelgebieden… 

(Her)ontdek de culturele hoofdstad van Wallonië 
met deze monumentale muurschilderingen in 
het hart van de stad! Op initiatief van de stad 
Bergen (Mons), die de stad wilde verfraaien en de 
levenskwaliteit van haar inwoners wilde verbete-
ren, doken er overal in de stad kunstwerken op. 

Tegenwoordig kunt u meer dan 100 fresco’s ont-
dekken in het stadscentrum van Bergen (Mons) 
en omgeving. De muurschilderingen versterken 
de dynamiek en verhogen de aantrekkelijkheid 
van onze openbare ruimten. Daarnaast maken ze 
kunst toegankelijk en zijn ze een weerspiegeling 
van een multiculturele identiteit.

Bergen (Mons),  
een openluchtmuseum!

©  V I S I T M O N S  -  M I L A N A  D U R N H Ö L Z

©  V I S I T M O N S  -  3 T T T M A N

© Ville de Mons - Oswald Tlr..

“We genoten intens van L’Art habite 
la Ville (Kunst bewoont de stad), een 
permanente tentoonstelling in de 
open lucht met muurschilderingen van 
nationale en internationale kunstenaars 
in de straten en winkelgebieden 
van de stad. De inmiddels ontelbare 
monumentale muurschilderingen 
verfraaien niet alleen de stad, maar 
maakt cultuur tegelijkertijd toegankelijk 
voor iedereen!”

 dutchgirlsinmuseums
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- 41 -

Entre patrimoine ancien et patrimoine moderne, 
bâtiments civils et bâtiments religieux, découvrez 
une multitude de sites répartis sur l’ensemble 
du territoire. 

Eeuwenoud erfgoed en modern erfgoed, civiele 
bouwwerken en religieuze bouwwerken enz. 
Over de hele streek liggen tal van sites verspreid, 
klaar om ontdekt te worden. 

Grand-Place de Mons

La Grand-Place est le véritable coeur de la ville 
historique. Chaque année, elle est le théâtre du 
Combat dit Lumeçon, combat légendaire de 
saint Georges contre le dragon. Elle constitue 
un panorama exceptionnel d’architecture du XVe 
siècle à nos jours. Au centre de la Grand-Place, un 
anneau en pierre bleue des Carrières du Hainaut 
évoque l’arène du Combat dit Lumeçon. Chacun 
des noms des 18 entités qui composent le Grand 
Mons y est gravé. 

Grote markt van MONS

De Grote Markt is het kloppend hart van de histo-
rische binnenstad. Jaarlijks is die het toneel voor 
het ‘Combat dit Lumeçon’, of het legendarische 
gevecht van Sint-Joris tegen de draak. De Grote 
Markt biedt een uitzonderlijk overzicht van de 
architectuur van de 15de eeuw tot op heden. 
Op de grond van de Grote Markt doet een ring 
in blauwe steen uit Henegouwen denken aan de 
arena van het ‘Combat dit Lumeçon’. De namen 
van de 18 deelgemeenten van Groot-Mons zijn 
hierin gegraveerd. 

@  V I S I T M O N S D A R D E N N E

MONS / CENTRE-VILLE

MONS / CENTRUM

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

Mons  
Patrimoine
MONS Erfgoed

“Van de Grote Markt 
tot de kleine verborgen 

plekjes, Mons biedt 
een authentieke beleving 

met een gastvrije sfeer en 
heerlijke Bourgondische 
keuken.”

 hetisdemerckx
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Hôtel de ville

De style gothique, l’hôtel de ville montois a été 
édifié entre 1458 et 1477. Il ne comprend qu’un 
seul étage et se distingue par un campanile ajou-
té en 1717-1718. En façade, vous ne manquerez 
pas l’oeuvre de Gérard Garouste (2006 – Rampe 
en bronze, illustration de Saint-Georges et du 
dragon) ainsi que le petit singe porte-bonheur. 
À l’intérieur, ses salles et salons valent le détour : 
la “Salle des Mariages” avec son plafond à l’Ita-
lienne (1682) ; la “Salle des Commissions” avec 
sa cheminée en marbre de Rance ; la “Salle des 
Sacquiaux” avec son âtre imposant du XVIe. Le 
“Salon des Portraits” et les “Grands Salons” sont 
également exceptionnels et remeublés d’époque. 
Le Cabinet d’Apparat est l’une des parties les plus 
anciennes de l’édifice (XVe siècle) mais sa déco-
ration actuelle remonte à la fin du XIXe siècle. 

Admirez la façade de l’Hôtel de ville entière-
ment restaurée. Les salles de l’Hôtel de Ville 
seront accessibles au public durant le 2e 
semestre de 2025. 
 
Bewonder de volledig gerestaureerde gevel 
van het stadhuis. De zalen in het stadhuis 
worden in de 2e helft van 2025 opengesteld 
voor het publiek.

Stadhuis

Het Stadhuis van Bergen (Mons) is tussen 1458 
en 1477 in gotische stijl opgetrokken. Het heeft 
slechts één enkel verdiep en in 1717-1718 werd 
een klokkentorentje toegevoegd. Bekijk aan 
de voorgevel zeker ook het kunstwerk van 
Gérard Garouste (2006 – Bronzen trapleuning, 
uitbeelding van Sint Joris) en het aapje dat geluk 
brengt. In het Stadhuis zijn de verschillende zalen 
zeker een bezoek waard : de Salle des Mariages 
(Trouwzaal) met zijn zoldering in Italiaanse stijl 
(1682); de Salle des Commissions (Commissiezaal) 
met zijn schoorsteen van marmer uit Rance; 
de Salle des Sacquiaux (Buidelzaal) met zijn 
indrukwekkende open haard uit de 16de eeuw. 
Ook de Salon des Portraits (Portrettenkamer) 
en les Grands Salons (de grote kamers) zijn 
opmerkelijk en heringericht met antieke meubels 
en kunstvoorwerpen. Het Cabinet d’Apparat 
(Staatsiewerkkamer van de burgemeester) is 
één van de oudste delen (15de eeuw) van het 
gebouw, maar de huidige decoratie dateert uit 
eind 19de eeuw. 

Singe du Grand-Garde

Est-ce l’oeuvre d’un forgeron, l’enseigne d’une 
taverne, un pilori pour enfants? Nul ne le sait 
tout comme la date de son installation sur la 
façade de l’hôtel de ville, mais quiconque lui 
caresse la tête de la main gauche acquiert une 
année de bonheur. 

Het aapje van het hoofdwachter

Is dit het werk van een smid, het uithangbord van 
een taverne of een schandpaal voor kinderen? 
Niemand die het weet of weet hoe het op de 
gevel van het Stadhuis is terechtgekomen. Al wie 
met de linkerhand het hoofd streelt mag rekenen 
op een jaar lang geluk. 

Jardin du Mayeur

À l’arrière de l’hôtel de ville, le Jardin du 
Mayeur est l’endroit idéal pour écouter le 
carillon du Be�roi. Vous y apercevrez la 
sculpture du Ropieur ainsi que de nombreux 
arbres. Un lieu calme et reposant ! 

Tuin van de Burgmeester

Langs de achterkant van het Stadhuis is de 
Tuin van de Burgemeester de ideale plek 
om van het klokkenspel van het belfort te 
genieten. Hier staan ook het standbeeld van 
de Ropieur en talrijke bomen.

©  V I S I T M O N S  -  V A N  C A E N E G E M

©  V I L L E  D E  M O N S  -  O S W A L D  T L R .
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©  A M A Z I N G  B E L G I U M

Bon à savoir

Le nom de « Salle des Sacquiaux » provient du 
patois local et signifie « petits sacs en peau ». À 
l’origine, cette salle servait de salle des gardes 
et on y plaçait les clés de la ville dans des sacs 
en peau… des « sacquiaux »! 

Goed om te weten

De naam “Salle des Sacquiaux” komt uit het 
plaatselijke dialect waarin “sacquiaux” een woord 
is voor ‘kleine lederen buidels’. Oorspronkelijk 
was dit de zaal voor de wachters, waar de stads-
sleutels in lederen buidels bewaard werden.

Une ville dans la ville. Une fois à l’inté-
rieur, en plus de la belle architecture, 
vous pourrez profiter d’un magnifique 
jardin au calme, loin de l’agitation de la 
Grand-Place. Un moment de détente et 
la visite est gratuite. 

Een stad binnen de stad. Eenmaal 
binnen, naast de mooie architectuur, 
kunt u genieten van een prachtige tuin 
in alle rust, ver weg van de drukte van de 
Grote Markt. Een moment van ontspan-
ning… En het bezoek is gratis ! 

MONS / CENTRE-VILLE

MONS / CENTRUM

“De stad heeft ons echt verrast! De Grand 
Place met de vele terrasjes is super gezellig.  
En ook de Jardin du Mayeur is de ideale plek 
om even uit te rusten.”

 day_trips_with_britt
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Collégiale Sainte-Waudru

La construction de la collégiale a débuté en 
1450 par le choeur et les travaux d’édification 
de la nef se prolongèrent jusqu’en 1621. Avec un 
plan en forme de croix latine et 29 chapelles, le 
bâtiment révèle un ensemble unique reconnu 
comme Patrimoine exceptionnel de Wallonie. 
Église privée et personnelle des chanoinesses de 
Sainte-Waudru, elles avaient rêvé pour couronner 
leur collégiale d’une tour de 190m. Cette tour, 
dont les premières pierres furent posées vers 
1549, ne fut jamais terminée. 

Collegiale Kerk van Sint-Waltrudis

De bouw van de collegiale kerk begon in 1450 met 
het koor maar de bouw van het schip heeft tot in 
1621 geduurd. Het gebouw met een grondplan in 
de vorm van een kruis en met 29 kapellen, is een 
uniek geheel, dat door Wallonië als uitzonderlijk 
erfgoed wordt erkend. Het was de private en 
persoonlijke kerk van de kanunnikessen van Sint-
Waltrudis, die ervan droomden op hun kerk een 
toren van 190 m te bouwen. Deze toren, waarvan 
de eerste steen rond 1549 is gelegd, werd echter 
nooit voltooid.

À ne pas manquer

///// les reliquaires de sainte Waudru :  
l’un contenant le corps (la châsse), l’autre la 
tête (le chef).

///// les oeuvres de Jacques du Broeucq :  
(1505-1584) dont les statues et bas reliefs en 
albâtre visibles dans le choeur et le transept et 
au Trésor.

///// les verrières impériales  :  
réalisées en 1510/1511 par un maître verrier 
montois.

///// les sculptures :  
notamment les statues en pierre blanche de 
Saint-Michel terrassant le démon (15e siècle) et 
de Sainte-Waudru (16e siècle).

///// le Car d’Or :  
véhicule en bois peint et doré de style Louis 
XVI (1780/1781), il sert lors de la procession 
annuelle de la Trinité (Doudou).

///// le Trésor de la Collégiale. 

Niet te missen

///// de reliekschrijnen van  
Sint-Waltrudis:  
met in het ene het lichaam (‘la châsse’) en in 
het andere het hoofd (‘le chef’).

///// werken van Jacques du Broeucq : 
(1505-1584) waarvan de standbeelden en 
bas-reliëfs in albast zichtbaar zijn in het koor 
en het transept en in de Kerkschat.

///// de glasramen: 
in het koor van een glasmeester uit Bergen 
(Mons).

///// beeldhouwwerken :  
o.a. standbeelden in witsteen van Sint Michiel 
die de demon doodt (15de eeuw) en van  
Sint-Waltrudis (16de eeuw).

///// de ‘Car d’Or’ of ‘Gouden Koets‘ :  
houten goudkleurige koets in Lodewijk XVI 
(1780/1781) stijl, wordt gebruikt tijdens de jaar-
lijkse processie van de Heilige Drievuldigheid 
(Doudou).

///// de Kerkschat van de Collegiale Kerk.

Infos / Informatie 
Place du Chapitre - 7000 Mons 
�.waudru.be

©  V I S I T M O N S   /   D A R D E N N E ©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

MONS / CENTRE-VILLE

MONS / CENTRUM
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© visitMons / Grégory Mathelot

Trésor de Sainte-Waudru

Le Trésor regroupe des objets ayant appartenu 
à Waudru, des orfèvreries religieuses (12e - 20e 
siècle), des souvenirs du Chapitre, des statues 
dont certains chefs-d’oeuvre en albâtre de 
Jacques du Broeucq (1505-1584), des tableaux 
(16e – 18e siècles), des manuscrits anciens (13e 
siècle) et une collection de linceuls ayant enve-
loppé les ossements de la sainte. 

Accessible du mardi au dimanche  
de 12h00 à 18h00. 

///// Tarifs : 4€ / 3€ 

Kerkschat van de Collegiale Kerk

De kerkschat bevat voorwerpen die aan Waltrudis 
hebben toebehoord, religieus goud- en zilver-
smeedwerk (12de – 20de  eeuw), overblijfselen 
van het kapittel, standbeelden zoals de prachtige 
beeldhouwwerken in albast van Jacques du 
Broeucq (1505-1584), schilderijen (16de  – 18de  
eeuw), oude manuscripten (13de  eeuw) en een 
collectie lijkwaden waarin de beenderen van de 
heilige werden opgebaard. 

Toegankelijk van dinsdag tot zondag  
van 12u tot 18u. 

///// Tarieven : €4 / €3

Infos / Informatie 
Place du Chapitre - 7000 Mons 
+32 (0)65 87 57 75 
conservateurstewaudru@gmail.com 
�.tresorsaintewaudru.mons.be

Église Notre-Dame de Messines 
Rue de Bertaimont, 41 - 7000 Mons

L’église des Récollets est a�ectée au culte pa-
roissial en 1803 et deviendra église Notre-Dame 
de Messines.

De recolettenkerk werd in 1803 gebouwd 
voor de uitoefening van de eredienst in de 
parochie en wordt later ‘Eglise Notre-Dame  
de Messines’. 

Église Sainte-Elisabeth 
Rue de Nimy, 18 - 7000 Mons

À l’intérieur, vous apprécierez particulièrement la 
châsse de Saint-Georges, les peintures des 16e, 
17e et 18e siècles et cinq retables néogothiques 
à polychromie d’origine.

Binnen in de kerk zijn er behalve de opmerkelijke 
reliekhouder van de Heilige Joris, schilderijen uit 
de 16de, 17de en 18de eeuw en vijf neogotische 
altaarstukken met oorspronkelijke polychrome 
beelden. 

Église Saint-Nicolas-en-Havré 
Rue d’Havré, 107 - 7000 Mons

Rénovée, l’église Saint-Nicolas-en-Havré est 
baroque en façade et classique à l’intérieur. Elle 
est particulièrement fournie en boiseries et son 
Trésor est riche d’ornements liturgiques anciens.

De gerestaureerde kerk Saint-Nicolas- en-Havré 
heeft een barokgevel, maar is klassiek aan de 
binnenkant. Er is opvallend veel houtwerk aanwe-
zig en de kerkschat is versierd met oude litur-
gische ornamenten. 
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Abbaye de Saint-Denis-en-Broqueroie

L’Abbaye de Saint-Denis, au cœur d’un parc 
arboré de 15 hectares, est sans conteste l’un 
des lieux les plus pittoresques du Grand Mons. 
Quinze panneaux installés en divers endroits 
du site retracent l’histoire de l’ancienne abbaye. 
Quatre bâtiments sont classés dans l’enceinte. 
Des événements y sont fréquemment organisés. 

Abdij van Saint-Denis-en-Broqueroie

De abdij van Saint-Denis ligt te midden van een 15 
hectare groot park met bomen en is ongetwijfeld 
een van de meest pittoreske plekjes in de streek 
van Bergen (Mons). 15 panelen, geïnstalleerd 
op verschillende plaatsen op de site vertellen 
het verhaal van de oude abdij. 4 gebouwen zijn 
geklasseerd binnen de omwalling. Er worden 
vaak evenementen georganiseerd.

Infos / Informatie 
Rue de la Filature, 4 
7034 Saint-Denis 
info@abbaye-st-denis.be 
�.abbaye-st-denis.be

Infos / Informatie 
Rue du Château, 30 
7021 Havré 
+32 (0)65 87 25 35 
info@chateaudhavre.net 
�.chateaudhavre.be

MONS / AUX ALENTOURS

MONS / ROND DE STAD

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y

©  V I N C E N T  D O G I M O N T

 Mercredi après-midi  
 Woensdagnamiddag 

Anniversaires “enfants” 
‘Kinder’-verjaardagen

 Fin juillet / Eind juli 

Théâtre Royal des Galeries

 Décembre / December 

Marché de Noël 
Kerstmarkt

Agenda 2025 Château d’Havré  
et ses jardins fleuris

Au 16e siècle, le château (14e s.) passe aux 
mains de la Maison de Croÿ qui transforme 
le donjon avec l’ajout d’un joli bulbe ardoi-
sé. Les lieux voient défiler des visiteurs de 
marque avant de tomber en désuétude à la 
fin du 19e siècle. Au 20e siècle, une associa-
tion est créée sous l’impulsion d’habitants 
du village pour sauver le château de la 
ruine complète. Il constitue aujourd’hui un 
bel ensemble avec jardins fleuris labellisés 
“Jardin remarquable de Wallonie” depuis 
2023. Le château d’Havré accueille aussi 
une collection d’armes blanches (14e – 17e 
siècles) dans la Tour des Gardes. Visite 
guidée du château sur simple rendez-vous. 

Kasteel van Havré  
en bloementuinen

In de 16de eeuw kwam het kasteel (14de 
eeuw) in handen van de familie Croÿ, 
die de donjon voorzag van een mooie 
bolvormige koepel in leisteen. De locatie 
kreeg heel wat vooraanstaande bezoe-
kers over de vloer, alvorens aan het ein-
de van de 19de eeuw te vervallen. In de 
20de eeuw werd er, onder impuls van de 
dorpsbewoners, een vereniging opgericht 
om het kasteel van een volledige onder-
gang te redden. Tegenwoordig is het een 
fraai geheel met bloementuinen sinds 
2023 erkend als ‘Jardin remarquable de 
Wallonie’ (Opmerkelijke tuin van Wallonië). 
die onlangs werden heraangelegd. In de 
wachttoren van het kasteel van Havré is 
een collectie steekwapens (14de - 17de 
eeuw) te zien. Rondleiding in het kasteel 
op afspraak. 

Bon à savoir

Les jardins du Château sont accessibles 
de la mi-mai au 30 septembre, en semaine 
de 10h00 à 17h00 (dernière entrée à 
16h30) et les week-ends et jours fériés de 
14h00 à 18h00 (dernière entrée à 17h30).  
//// Tarifs : 3€ (-12 ans : gratuit). 

Goed om te weten

De tuinen van het kasteel zijn toegankelijk 
van 1 juni tot 30 september, op weekda-
gen van 10 u. tot 17u. (laatste toegang om 
16u30), in het week-end en op feestdagen 
van 14 u. tot 18.u. (laatste toegang om 17u30).  
//// Tarieven : €3 (-12 jaar : gratis). 

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y
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Point de départ pour des balades à pied ou à 
vélo, passage entre les réseaux de canaux et 
voies navigables français et hollandais, le Port 
de Plaisance du Grand-Large à Mons dispose 
d’une capitainerie moderne doublée d’installa-
tions sanitaires et d’un Guest  House hautement 
équipé. Juste à côté, découvrez le Club House du 
Grand-Large qui accueille un agréable restaurant 
pour manger avec vue sur l’eau et les bateaux. 

De jachthaven Grand-Large te Bergen (Mons) 
is het doorgangspunt tussen het netwerk van 
Franse en Nederlandse kanalen en bevaar-
bare wateren en een site met Europese ambi-
ties! De jachthaven beschikt over een modern  
havenmeesterkantoor met sanitair en een goed 
uitgerust Guest House. In het Club House van de 
Grand-Large is een gezellig restaurant met zicht 
op het water en de boten. 

Port de plaisance 
              du Grand�Large

 Jachtaven Grand�Large

Capitainerie du Grand-Large 
Rue du Grand-Large, 2 
7000 Mons 
+32 (0)65 87 48 90

Ouvert du lundi au samedi de 10h à 16h et le 
dimanche de 10h à 13h. 
Open van maandag tot zaterdag van 10u tot 16u en 
zondag van 10u tot 13u. 
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Bon à savoir

À deux pas, découvrez LAGO, la piscine du Grand-
Large ! Un centre aquatique avec un bassin sportif 
et une zone de loisirs comprenant une rivière rapide,  
une pataugeoire, 2 saunas, un hammam, des toboggans, 
… Après l’escapade sportive, possibilité de déguster de 
bons plats frais dans le “rest-eau-café”. 

Goed om te weten

Ga ook eens langs in “LAGO, la piscine du Grand-Large“, 
daar vlakbij! Een aquapark met een zwembad en een 
recreatiezone met waterglijbaan, peuterbad, 2 sauna’s, 
een stoombad ... Na de sportieve prestaties is er het 
“rest-eau-café” om er heerlijk verse schotels te gaan 
degusteren.

MONS / AUX ALENTOURS

MONS / ROND DE STAD

LAGO, la piscine du Grand-Large 
Avenue de la Sapinette, 20 - 7000 Mons 
+32 (0)65 22 08 30 
piscinedugrandlarge@lago.be 
�.lago.be 
Ouvert : 7j/7. Open: 7/7.

©  L A G O ,  P I S C I N E  D U  G R A N D - L A R G E ,  M O N S

©  V I S I T M O N S  -  G R E G O R Y  M AT H E L O T
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Artothèque
Cœur du Pôle muséal, l’Artothèque est le lieu de 
conservation du patrimoine communal montois. 
Elle est à la fois un centre de réserve, de re-
cherche, de restauration et d’étude du patrimoine 
et rassemble en son sein les collections qui ne 
sont pas exposées de façon permanente dans 
les autres sites muséaux. L’Artothèque a égale-
ment un large rôle de valorisation du patrimoine 
montois en le rendant accessible virtuellement 
mais aussi en levant une partie du voile sur les 
métiers « cachés » des musées. 

Bon à savoir

///// Hébergé à l’Artothèque, le Centre 
de documentation du Pôle mu-
séal compte plus de 25.000 ouvrages ! 
Il s’adresse aux curieux, aux élèves du 

secondaire, aux étudiants et aux professionnels 
des musées et du monde de l’art, ainsi qu’aux 
enseignants. Des ateliers créatifs pour ados et 
adultes s’y tiennent régulièrement. Agenda sur 
�.artotheque.mons.be. Du mardi au vendredi 
de 9h à 17h (sur rdv les mardi et mercredi, accès 
libre du jeudi au vendredi) - Accès possible les sa-
medi et dimanche de 10h à 16h sans bibliothécaire.  

Artotheek
De Artotheek staat centraal binnen de mu-
seumgroep en is tegelijk een centrum voor 
bewaring, onderzoek, restauratie en studie van 
erfgoed waar alle collecties die niet permanent 
op andere locaties binnen de museumgroep 
zijn tentoongesteld, worden verzameld. De 
Artotheek speelt ook een grote rol bij de promotie 
van het erfgoed van Bergen (Mons) door het 
virtueel toegankelijk te maken maar ook door 
een tipje van de sluier op te lichten over hoe het 
er achter de schermen in musea aan toe gaat.   
 
Tip

///// Het documentatiecen-
trum van Pôle muséal, dat in de 
Artotheek is ondergebracht, bevat 
meer dan 25.000 werken! Het is ge-

richt op nieuwsgierigen, scholieren uit het mid-
delbaar onderwijs, studenten en professionals 
uit musea en de kunstwereld, evenals docenten. 
Regelmatig worden creatieve workshops voor 
jongeren en volwassenen gehouden. Agenda 
op �.artotheque.mons.be. Van dinsdag tot 
vrijdag van 9u tot 17u (op afspraak op dinsdag 
en woensdag, vrije toegang van donderdag 
tot vrijdag) - Toegang mogelijk op zaterdag en 
zondag van 10u tot 16u zonder bibliothecaris.

© Renaud Wailliez

Agenda 2025

 26/01, 23/03, 25/05, 27/07, 28/09, 23/11  
 à/om 11h00/11u  

Visites guidées / Begeleid bezoek  
« L’envers du décor »

Envie de découvrir le patrimoine de manière insolite? 
L’Artothèque vous montre l’envers du décor des 
musées. Profitez d’une visite inédite des «backs-
tage» de nos collections en compagnie d’un gardien 
de patrimoine : réserves, atelier de restauration et 
de numérisation, ces lieux n’auront plus de secret 
pour vous !

Ons erfgoed op een bijzondere manier ontdekken? De 
Artotheek laat u zien wat er achter de schermen van 
musea gebeurt. Volg een originele rondleiding door 
de «backstage» van onze collecties in gezelschap 
van een erfgoedbeheerder: van de opslagruimtes tot 
de restauratie- en digitaliseringswerkplaatsen, deze 
plekken zullen geen geheimen meer voor u hebben!

 17.10.2025 

10e anniversaire Nuit des musées /  
10e verjaardag Nacht van de musea

Les musées et espaces d’exposition de la ville 
s’unissent pour o�rir un moment de découverte 
unique avec une ambition commune : révéler l’espace 
du musée autrement. Cette année à l’occasion des 10 
ans de la Nuit des musées, une programmation inédite 
vous attend avec de nombreuses surprises !

De musea en tentoonstellingsruimten van de stad 
bundelen hun krachten om een uniek ontdekkingsmo-
ment te bieden met een gemeenschappelijk doel: 
de museumruimte op een andere manier zichtbaar 
maken. Dit jaar, ter gelegenheid van de 10 jaar van de 
Nacht van de Musea, staat u een uniek programma vol 
verrassingen te wachten.

Informations 
Rue Claude de Bettignies, 1 
7000 Mons 
+32  (0)65 33 55 80 
�.artotheque.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be

Horaires et tarifs 
Du jeudi au dimanche de 10h00 à 16h00. 
Tarifs : 6€ / 4€. 
Gratuit 1er dimanche du mois. 
Gratuit -12 ans.

Informatie 
Rue Claude de Bettignies, 1 
7000 Mons 
+32 (0)65 33 55 80 
�.artotheque.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsuren en tarieven 
Van donderdag tot zondag van 10u tot 16u. 
Tarieven : €6 / €4. 
Gratis op de eerste zondag van de maand.
Gratis - 12 jaar.

©  R E N A U D  W A I L L I E Z
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Le CAP, pour Culture, Art et Patrimoine, est le 
nouveau complexe muséal situé en plein coeur 
historique de Mons. Il propose aux visiteurs une 
expérience unique reliant l’art, la nature et le 
patrimoine pour questionner et réinventer notre 
rapport à la société. 

Le CAP se compose de trois entités : le musée des 
Beaux-Arts (anciennement le BAM) qui continue 
d’organiser des expositions temporaires de 
prestige, et en lien avec les collections montoises, 
la maison des Collections, le nouveau musée 
sur l’histoire de Mons à travers les collections 
montoises et le jardin du « Poirier Beurré » (accès 
libre et gratuit depuis la rue Neuve), espace de 
détente et de convivialité pour se poser entre 
deux visites.  

Het CAP, voor “Culture, Art et Patrimoine” 
(Cultuur, Kunst en Erfgoed), is een nieuw muse-
umcomplex in het historische hart van Bergen 
(Mons). Het biedt bezoekers een unieke ervaring 
die kunst, natuur en erfgoed met elkaar verbindt 
om onze relatie met de maatschappij in vraag te 
stellen en opnieuw uit te vinden. 

Het CAP bestaat uit drie elementen; het Museum 
voor Schone Kunsten (het voormalige BAM) dat 
prestigieuze tijdelijke tentoonstellingen blijft 

organiseren, en in het verband met de collecties 
van Bergen (Mons), het Collectiehuis, het nieu-
we museum over de geschiedenis van Bergen 
(Mons) via de collecties van de stad; en de Tuin 
van de Beurré perenboom (vrij toegankelijk vanaf 
de Rue Neuve), een plek om te ontspannen en te 
genieten tussen twee bezoeken door.   

Informations 
Rue Neuve, 8 - 7000 Mons 
+32 (0)65 33 55 80 
polemuseal@ville.mons.be  
�.cap.mons.be 

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be

Du mardi au dimanche de 10h à 18h 
Musée des Beaux-Arts : 16€/12€ plein – 9€/6€ 
réduit (varie en fonction de l’exposition 
temporaire) 
Maison des Collections : 4€ plein/3€ réduit 
Jardin du « Poirier Beurré » : entrée libre et 
gratuite via la rue Neuve 
Gratuité : - 12 ans et chaque premier dimanche 
du mois. 

Informatie 
Rue Neuve, 8 - 7000 Mons 
+32 (0)65 33 55 80 
polemuseal@ville.mons.be  
�.cap.mons.be 

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Van dinsdag tot zondag van 10u tot 18u 
Museum voor Schone Kunsten: 16€/12€ volle 
prijs - 9€/6€ korting (afhankelijk van de tijdelij-
ke tentoonstelling)  
Collectiehuis: 4€ volle prijs/3€ korting  
Tuin van de Beurré perenboom: gratis en vrij 
toegang via de rue Neuve  
Gratis -12jaar en elke eerste zondag van de 
maand.

Agenda 2025LE CAP Au musée des Beaux-Arts:  

 12.04 > 17.08  "Visage sensible" 
L’exposition «Visage sensible» invite à un voyage à 
travers les multiples facettes de Mons et ses envi-
rons, ouvrant de nouvelles perspectives sur un terri-
toire riche et diversifié. Une déambulation immersive 
qui évoque une forme d’initiation où sons, odeurs et 
mouvements enrichissent notre perception de la ville.

 12.04 > 17.08  à la Salle aux Piliers Exposition consa-
crée à Diégo d’Onofrio (Prix du Hainaut – Sortant de 
Arts²)

 04.10.2025 > 25.01.26  dans la Salle aux Piliers: 
Exposition du jeune artiste peintre Kevin Douillez. 

 04.10 > 25.01.2026  
David Hockney. Le chant de la terre 
L’exposition « David Hockney. Le chant de la terre 
» a pour fil conducteur la 9e symphonie de Mahler 
composée en 1907-1908 célébrant la nature comme 
un élément essentiel de la vie et une source infinie 
d’inspiration. Elle propose de réunir autour de la 
figure de David Hockney des œuvres d’artistes ma-
jeurs - Vincent van Gogh (1853-1890), Edvard Munch 
(1863-1944)  ainsi qu’une sélection de tableaux de 
peintres symbolistes dont les paysages sont en 
parfaite résonnance avec les thèmes abordés dans la 
symphonie.

À la Maison des Collections

 Tous les 4e dimanches du mois : 26.01,   
 23.02, 23.03, 27.04, 25.05, 22.06, 27.07, 24.08, 
 28.09, 26.10, 23.11, 28.12. Visites guidées de la 
maison des Collections: de 14h à 16h (visite en ville + 
visite de la Maison).

Dans la salle labo (Maison des Collections)

 12.04 > 31.08  
Utopies : vivre ensemble 
Dans le cadre de la programmation Utopies, en 
collaboration avec le CID et le Mundaneum, l’Institut 
Culturel d’Architecture Wallonie-Bruxelles investit la 
salle Labo pour explorer ce que « vivre ensemble » 
peut impliquer, dès à présent et à l’avenir.  Ludique, 
absurde et poétique, leur proposition nous invite à 
prêter attention à celles et ceux qui nous entourent 
ainsi qu’aux espaces que nous occupons.

 Dès novembre  
Projet collaboratif L’artiste plasticienne Myriam 
Louyest, les étudiants de la section sculpture d’ARTS² 
et BeCraft s’associent pour un projet collaboratif 
inédit.

In het Museum voor Schone 
Kunsten: 

 12.04 > 17.08  “Visage sensible”  
De tentoonstelling “Visage sensible” nodigt uit tot 
een reis door de vele facetten van Bergen (Mons) en 
de omliggende regio, en opent nieuwe perspectie-
ven op een rijk en divers gebied. Een meeslepende 
wandeling die een vorm van inwijding oproept, 
waarbij geluiden, geuren en bewegingen onze 
waarneming van de stad verrijken.

 12.04 > 17.08  in de Zuilenzaal, tentoonstelling 
gewijd aan Diégo d’Onofrio (Prijs van Henegouwen - 
afgestudeerde van Arts2) 

 04.10.2025 > 25.01.26   in de Zuilenzaal, ten-
toonstelling van de jonge schilder Kevin Douillez 

 04.10 > 25.01.2026  
David Hockney. Het Lied van de Aarde 
De tentoonstelling «David Hockney. Het Lied van de 
Aarde» staat in het teken van Mahler’s 9e symfonie, 
gecomponeerd in 1907-1908, die de natuur als een 
essentieel element van het leven en een oneindige 
bron van inspiratie viert. De tentoonstelling brengt, 
rond de figuur van David Hockney, werken samen 
van belangrijke kunstenaars zoals Vincent van Gogh 
(1853-1890), Edvard Munch (1863-1944), evenals een 
selectie van schilderijen van symbolistische schil-
ders, waarvan de landschappen perfect resoneren 
met de thema’s die in de symfonie aan bod komen.

Bij het Huis van de Collecties 

 Elke 4e zondag van de maand: 
 26.01, 23.02, 23.03, 27.04, 25.05, 22.06, 
 27.07, 24.08, 28.09, 26.10, 23.11, 28.12.
Rondleidingen door het Collectiehuis:  
van 14u tot 16u (rondleiding in de stad  
+ rondleiding door het Huis). 
 
In de zaal LABO (Collectiehuis)

12.04 > 31.08  
Utopieën: Samen leven 
In het kader van het programma Utopieën, in 
samenwerking met het CID en het Mundaneum, 
neemt het Cultureel Architectuurinstituut Wallonië-
Brussel de Labo-ruimte in beslag om te verkennen 
wat «samen leven» kan betekenen, zowel nu als in 
de toekomst. Speels, absurd en poëtisch nodigt hun 
voorstel ons uit om aandacht te besteden aan de 
mensen om ons heen en de ruimtes die we innemen.

 Vanaf november  
Projet collaboratif Beeldend kunstenares 
Myriam Louyest, studenten van de beeldhouwafde-
ling van ARTS² en BeCraft bundelen hun krachten 
voor een uniek samenwerkingsproject.

©  K É V I N  R I N C L I N  P H O T O G R A P H Y

“In het CAP wachtte een 
fantastische, nieuwe 
museumbelevenis op ons! !”

 dutchgirlsinmuseums
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Le site du Be�roi de Mons se compose de 4 lieux : 
le be�roi, la chapelle saint-Calixte, le parc du 
château et la Maison des patrimoines UNESCO. 
La Maison des patrimoines UNESCO est 
la billetterie du site du Be�roi de Mons 
et sa boutique.

De site van het Belfort van Bergen (Mons) bestaat 
uit 4 locaties: het Belfort, het kapel Saint-Calixte, 
het kasteelpark en het UNESCO-erfgoedhuis 
(Maison des Patrimoines Unesco). Het UNESCO-
erfgoedhuis is het loket van het Belfort 
van Mons en zijn boetiek.

En complément à votre visite du Be�roi, 
nous vous proposons des expositions 
dans l’espace UNESCO. 

 Jusqu’au 20.04   Jean-Barthélémy, un 
ingénieur architecte montois au service 
du patrimoine mondial de l’UNESCO.  
Exposition de documents inédits et de maquettes 
des interventions de Jean-Barthélémy à Mons et 
à Pise. En collaboration avec les étudiants de la 
FAU et de la FPMs.  

 07.06 > 14.09   Des archives au design. 
Audace et innovation – Morceaux choisis.  

Le CID (centre d’innovation et de design Grand-
Hornu) propose une version condensée de 
l’exposition présentée en 2023 au Grand-Hornu 
et prouve que des témoins historiques d’inno-
vations industrielles peuvent entrer en dialogue 
avec des œuvres audacieuses d’une collection 
de design.    

Le Be�roi de Mons

Le Be�roi de Mons, reconnu par l’UNESCO de-
puis 1999, est un lieu emblématique du paysage 
montois. Seul be�roi baroque de Belgique, il 
constitue un témoignage architectural remar-
quable. Fabuleux écrin, il abrite en son sein un 
centre d’interprétation dédié à son histoire et à sa 
reconnaissance en tant que patrimoine UNESCO.

L’exposition permanente prend vie grâce à 
des dispositifs multimédias « les fenêtres du 
temps» mais aussi à travers des objets issus 
des collections montoises. Sur les hauteurs de 
Mons, la visite o�re également un panorama 
immanquable sur la ville.

Het Belfort van Bergen (Mons) 

Het Belfort van Bergen (Mons) werd in 1999 er-
kend door UNESCO. Het is een heus monument 
in het landschap van Bergen (Mons). Het is het 
enige barokke belfort in België en een opmer-
kelijk architecturaal monument. In dit prachtige 
gebouw bevindt zich een interpretatiecentrum 
gewijd aan zijn geschiedenis en erkenning als 
UNESCO-erfgoed.

De permanente tentoonstelling wordt tot leven 
gebracht door multimediadisplays die ‘vensters 
op de tijd’ worden genoemd, en door voorwerpen 
uit de collecties van Bergen (Mons). Zo hoog 
boven Bergen (Mons) biedt dit bezoek ook een 
niet te missen panoramisch uitzicht over de stad.

Le Site du Be�roi 
De site van het Belfort 

© Utopix / Geoffrey

Ter aanvulling op uw bezoek 
van het Belfort bieden we u 
tentoonstellingen aan in de 
UNESCO ruimte. 

 Tot 20.04:   Jean-Barthélémy, 
een ingenieur-architect uit 
Bergen ten dienste van het 
UNESCO-werelderfgoed. 
Tentoonstelling van onuitgegeven 
documenten en maquettes van 
de werken van Jean-Barthélémy 
in Bergen (Mons) en Pisa. In 
samenwerking met studenten 
van de FAU en FPMs.

 07.06 > 14.09  Van archief tot 
ontwerp. Durf en innovatie 
- Geselecteerde hoogte-
punten. Het CID (centrum voor 
innovatie en design Grand-Hornu) 
biedt een verkorte versie van de 
tentoonstelling die in 2023 in de 
Grand-Hornu werd gepresen-
teerd en bewijst dat historische 
getuigen van industriële inno-
vaties in dialoog kunnen treden 
met gedurfde werken uit een 
designcollectie.

©  A M A Z I N G B E L G I U M

Chasse totemus UNESCO. Chasse réalisée en 
collaboration avec le Grand-Hornu Images MAC’s 
et le Mundaneum. Application à télécharger 
gratuitement. Jeu accessible 24h/24h - 7j/7j. Vous 
souhaitez découvrir les 7 patrimoines UNESCO 
dans la région de Mons de manière ludique ? 
Lancez-vous avec la chasse TOTEMUS dédiée 
à ces sites.  

UNESCO totemus jacht. Een jacht uitge-
voerd in samenwerking met Grand-Hornu 
Images MAC’s en het Mundaneum.   Applicatie 
gratis te downloaden. Spel 24/7 beschikbaar. 
Wil je op een leuke manier de 7 UNESCO-
erfgoedsites in de regio Mons ontdekken? 
Begin met de TOTEMUS speurtocht gewijd 
aan deze sites. 
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La Maison des Patrimoines UNESCO

Entièrement rénovée grâce aux fonds Feder, 
l’emblématique Maison Espagnole est devenue 
en octobre 2022, la Maison des patrimoines 
UNESCO.

La Maison est une véritable fenêtre ouverte 
sur les patrimoines UNESCO de la région. Du 
Doudou, en passant par le Mundaneum, le site 
du Grand-Hornu, le savoir-faire des carillonneurs, 
les minières néolithiques de Silex de Spiennes, 
le Be�roi de Mons ou encore tout récemment le 
cimetière militaire de Saint-Symphorien.

Toutes les informations concernant l’UNESCO et 
son patrimoine sont désormais réunies au même 
endroit. Unique en Belgique, la Maison o�re, tant 
au grand public qu’aux écoles, une porte d’entrée 
sur la vingtaine de sites, édifices et patrimoines 
immatériels, reconnus en province de Hainaut.

Par ailleurs, la dimension associative et citoyenne 
est aussi au cœur de ce beau projet : la Maison 
des patrimoines UNESCO porte l’ambition forte 
de (re)mettre le patrimoine dans les mains du 
plus grand nombre. Ouvert à l’expérimentation, 
le lieu proposera des workshops, des confé-
rences et des rencontres en partenariat avec la 
commission belge pour l’UNESCO et di�érents 
sites reconnus.

Pour les citoyens, les artistes et la quarantaine 
d’associations régionales déjà actives en la ma-
tière, la Maison mettra à disposition des espaces 
d’échange et des équipements partagés afin 
de créer une dynamique collective, accessible 
à toutes et tous.

Het UNESCO-erfgoedhuis 

Het emblematische Maison Espagnole werd 
volledig gerenoveerd met EFRO-financie-
ring en in oktober 2022 herdoopt tot het 
UNESCO-erfgoedhuis 

Dit huis is een echt venster op het UNESCO-
erfgoed van de streek. Enkele voorbeelden van 
dat erfgoed: de Doudou, het Mundaneum, de 
Grand-Hornu, de expertise van de beiaardiers, 
de neolithische vuursteengroeves van Spiennes, 
het Belfort van Bergen (Mons) en meer recent de 
militaire begraafplaats van Saint-Symphorien.

Alle informatie over UNESCO en haar erfgoed 
is nu op één plek te vinden. Dit erfgoedhuis is 
uniek in België. Het biedt het grote publiek en 
scholen een toegangspoort tot een twintigtal 
sites, gebouwen en immaterieel erfgoed die 
erkend zijn in de provincie Henegouwen.

Ook verenigingen en burgers spelen een rol in 
dit mooie project, want het UNESCO-erfgoedhuis 
koestert de sterke ambitie om erfgoed (weer) in 
handen te geven van zoveel mogelijk mensen. 
De locatie staat open voor experimenten. Ze 
zal workshops, conferenties en vergaderingen 
aanbieden, in samenwerking met de Belgische 
Unesco Commissie en verschillende erkende 
sites.

Voor burgers, kunstenaars en de zowat veertig 
regionale verenigingen die al actief zijn op dit 
gebied, zal het huis gemeenschappelijke ruimtes 
en faciliteiten bieden om een collectieve dyna-
miek te creëren die voor iedereen toegankelijk is. 

Informations 
Accueil et boutique à la Maison des patri-
moines UNESCO: Rue des Clercs, 32 à Mons 
Accès PMR et Groupes: Rue des Gades 
�.be�roi.mons.be  
 polemuseal@ville.mons.be

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be 

Horaires et tarifs 
Du mardi au dimanche de 10h00 à 18h00  
(dernière montée : 17h15). 
9€ / 6€. Gratuit 1er dimanche du mois. 
Gratuit -12 ans.

Informatie 
Receptie en boetiek in het UNESCO  
Erfgoedhuis: Rue des Clercs, 32 in Mons 
Toegang voor gehandicapten en groepen:  
Rue des Gades  
�.be�roi.mons.be  
polemuseal@ville.mons.be

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsuren en tarieven 
Van dinsdag tot zondag van 10u tot 18u  
(laatste beklimming : 17u15). 
€9 / €6. Gratis op de eerste zondag van de 
maand. Gratis -12 jaar.

Agenda 2025
 De janvier à avril et d’octobre à  
 décembre, tous les 2e dimanches 
 du mois à 14h30. 
 De mai à septembre,  
 tous les dimanches à 14h30. 

 Van januari tot april en van  
 oktober tot december, elke 
 tweede zondag van de maand  
 om 14.30 uur. Van mei tot  
 september, elke zondag  
 om 14.30 uur.

Concerts de Carillon 
Beiaardconcerten

 17.10.2025 

La Nuit des Musées 
Nacht van de musea

 13.12.2025 

Noël au Be�roi 
Kerstmis bij het Belfort

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y
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Informations 
Jardin du Mayeur et Rue du 11 Novembre 
7000 Mons 
�.museedudoudou.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be 

Horaires et tarifs 
Du mardi au dimanche de 10h00 à 18h00  
(dernière entrée à 17h15). 
Tarifs : 9€ / 6€ (accompagnateur virtuel com-
pris). Gratuit 1er dimanche du mois.  
Gratuit -12 ans.

Informatie 
Jardin du Mayeur et Rue du 11 Novembre 
7000 Mons 
�.museedudoudou.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsuren en tarieven 
Van dinsdag tot zondag van 10u tot 18u 
(kassa sluit om 17u15). 
Tarieven : €9 / €6 (virtuele begeleider inbe-
grepen). Gratis op de eerste zondag van de 
maand. Gratis -12 jaar.

Agenda 2025
 19.04.2025 

Chasse aux oeufs de dragon 
Drakeneieren zoektocht 

 15.06.2025 

Doudou, Ducasse rituelle de Mons.  
(voir pages/ zie pagina 91) 
 
 17.10.2025 

La nuit des musées / Nacht van de musea

©  S E R G E  B R I S O N

©  S E R G E  B R I S O N

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y

Musée du Doudou
De la légende de saint Georges à la Ducasse de 
Mons, le Musée du Doudou s’attache notamment 
à comprendre et valoriser les di�érents aspects 
de cette histoire universelle et multiséculaire. Au 
cœur de la ville, le Musée du Doudou permet aux 
visiteurs d’interpréter ce patrimoine immatériel 
exceptionnel, reconnu par l’UNESCO en 2005, 
via des objets issus des collections des musées 
de la Ville de Mons et des dispositifs technolo-
giques. Les di�érents espaces d’exposition sont 
structurés autour d’un fil conducteur principal : 
Saint-Georges et le dragon, entre imaginaire 
et réalité.

Museum van  
de Doudou 
Van de legende van Sint-Joris tot de Ducasse 
van Bergen (Mons) probeert het museum inzicht 
te bieden in de verschillende aspecten van 
dit universele en eeuwenoude verhaal en die 
ook naar waarde te schatten. Aan de hand van 
voorwerpen afkomstig uit de collecties van de 
musea van de Stad Bergen (Mons) en techno-
logische voorzieningen kan de bezoeker in het 
Museum van de Doudou in het centrum van 
de stad dit uitzonderlijke immateriële erfgoed 
ontdekken. De verschillende tentoonstellings-
ruimtes zijn opgebouwd rond een leidraad : 
Sint-Joris en de draak, een mix van realiteit  
en fantasie. 

©  V I S I T M O N S  /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

“We waren heel nieuwsgierig achter 
het verhaal van de Doudou. In het 
Doudou museum leer je er alles over. 
Al moet je toch van Mons zijn of het 
feest eens meemaken om het echt 
te vatten denk ik!”

 cakesreisjes 
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Découvrez le site archéologique des minières 
néolithiques de silex de Spiennes, reconnu par 
l’UNESCO depuis 2000, l’un des plus anciens sites 
miniers au monde accessible au grand public. Le 
SILEX’S, le centre d’interprétation des minières néo-
lithiques de silex de Spiennes, permet de protéger, 
valoriser et donner une meilleure accessibilité à 
ce site archéologique d’exception. Entre nature 
et culture, la découverte est organisée en trois 
temps : balades didactiques à l’extérieur, visite de 
l’espace muséal et de la zone de fouille et descente 
en sous-sol dans les minières (sur réservation 
uniquement). Un livret-jeu et des cartes balades 
sont disponibles gratuitement à l’accueil du site 
pour une découverte ludique en famille ! 

Ontdek de archeologische site van de neolithische 
vuursteenmijnen van Spiennes. Deze mijn die sinds 
2000 is erkend door de UNESCO, is een van de 
oudste mijnsites ter wereld die toegankelijk voor het 
grote publiek is. SILEX’S, het interpretatiecentrum 
van de neolithische mijnen van Spiennes, zorgt voor 
bescherming en opwaardering van, en een betere 
toegankelijkheid tot deze uitzonderlijke archeolo-
gische site. Tussen natuur en cultuur verloopt het 
bezoek in drie delen : bezoekers kunnen er didac-
tische wandelingen in de buitenlucht maken, de 
tentoonstellingsruimte en de zone met opgravingen 
bezoeken, en in een mijnschacht afdalen (enkel 
op aanvraag). Een spelboekje en wandelkaarten 
zijn gratis beschikbaar bij het onthaal van de site 
voor een speelse ontdekkingstocht met het gezin!

 Ouverture saisonnière /  
 Seizoensopening  15.03 > 02.11.2025 

Descente dans la minière possible tous les 
samedis et dimanches et jours fériés à 14h00* 
(sous réserve de modification).  
Sur réservation uniquement  
au +32 (0)65 33 55 80  ou à visitMons  
(27, Grand-Place).  
(À partir de 10 ans - durée 1h30).

Afdaling in de mijn mogelijk op zaterdag en 
zondag en feestdagen om 14u* (onder voor-
behoud van wijziging), enkel op aanvraag via 
het nummer +32 (0)65 33 55 80 of bij visitMons  
(27, Grand-Place).  
(Vanaf 10 jaar – duurtijd 1.30 uur). 

Comment s’y rendre

///// Au départ de la gare de Mons, prendre la 
ligne d’Autobus 134 direction Mons / Givry /  
Erquelinnes / Beaumont arrêt Spiennes 
Eglise (16 min). Marcher jusqu’à l’intersec-
tion rue du petit Spiennes / rue du Point du 
jour (14 min) (Ligne non régulière consulter 
les horaires sur �.tec.be. Plan d’accès 
disponible à visitMons ou sur : �.silexs.
mons.be). 

Bereikbaarheid

///// Aan het station van Mons bus-
lijn 134 nemen richting Mons / Givry /  
Erquelinnes / Beaumont halte Spiennes 
Eglise (16 min). Stappen tot aan het kruis-
punt Spiennes / rue du Point du jour (14 min) 
(Geen reguliere lijn, dienstregeling raad-
plegen op �.tec.be). (Routebeschrijving 
beschikbaar bij visitMons of op �.silex.
mons.be)

 27.04.2025 

Journée archéo-nature 
Archeo-natuurdag

*  pendant les vacances scolaires en Fédération Wallonie-
Bruxelles et les jours fériés : descente possible du jeudi au 
dimanche à 14h00 sur réservation. 

*  tijdens de Federatie Wallonië-Brussel schoolvakanties en 
feestdagen : afdaling mogelijk van donderdag tot zondag 
om 14u, op aanvraag. 

Informations 
Parking : Place de Spiennes à Spiennes  
(+ balade fléchée 15’ à pied). 
Parking pour les personnes à mobilité réduite 
Rue du Point du jour, 300 à 7032 Spiennes 
+32 (0)65 33 55 80 
�.silexs.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be

Horaires et tarifs 
Ouverture saisonnière (15.03 > 02.11.2025), du 
mardi au dimanche de 10h00 à 16h00. 
Tarifs : 6€ / 4€ pour la visite en surface. 
Gratuit 1er dimanche du mois. Gratuit -12 ans.

Informatie 
Parking : Place de Spiennes à Spiennes  
+ 15’ stappen (bewegwijzerd) tot aan de site. 
Parking voor de PBM 
Rue du Point du jour, 300 à 7032 Spiennes 
+32 (0)65 33 55 80 
�.silexs.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsuren en tarieven 
Seizoensopening (15.03 > 02.11.2025)  
van dinsdag tot zondag van 10u tot 16u.  
Tarieven : €6 / €4 voor bezoek bovengronds. 
Gratis op de eerste zondag van de maand. 
Gratis -12 jaar.

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y
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Mundaneum
Le Mundaneum a pour mission de conserver et de valoriser les archives et collections léguées par 
ses fondateurs, Paul Otlet et Henri La Fontaine : près de 6 kms courants de documents et les 18 
millions de fiches du Répertoire Bibliographique universel ! Le bâtiment, perle de l’architecture Art 
Déco, abritant ce patrimoine reconnu par l’Unesco est un lieu modulaire à l’image de ses activités : 
expositions, conférences, ateliers pédagogiques, mais aussi accueil du monde associatif et de 
l’entreprise, sans oublier son centre d’archives ! Une exposition permanente revient sur l’histoire du 
Mundaneum. Dans les étages, des expositions temporaires sont présentées.

Le Mundaneum est le premier site reconnu au Label du Patrimoine Européen et est 
aussi reconnu au programme «Mémoire du Monde» de l’UNESCO.

Het Mundaneum wil de archieven en collecties van de stichters, Paul Otlet en Henri La Fontaine, be-
waren en benutten : 6 kilometer aan documenten en 18 miljoen fiches van het Universeel Bibliografisch 
Repertorium! Het gebouw dat plaats aan dit door de UNESCO erkende erfgoed biedt, is een pareltje van 
de Art Déco. Het is op modulaire wijze opgezet en sluit volledig aan bij zijn activiteiten : tentoonstellin-
gen, lezingen, pedagogische workshops, maar ook de ontvangst van verenigingen en ondernemingen ...  
en, niet te vergeten, het archiefcentrum! 

Het Mundaneum is de eerste site die het Europees erfgoedlabel heeft gekregen en 
wordt ook erkend door het Memory of the World-programma van UNESCO. 

Informations 
Rue de Nimy, 76 - 7000 Mons 
+32 (0) 65 31 53 43 
info@mundaneum.be / �.mundaneum.org

Horaires et tarifs 
Du mercredi au vendredi de 10h00 à 17h00  
et les weekends de 10h00 à 18h00. 
///// Tarifs : 9€/7€/5€/2€

Rez-de-chaussée gratuit + ticket unique pour 
le parcours permanent «Machine à penser 
le monde» et exposition temporaire. Centre 
d’archives de la Fédération Wallonie-Bruxelles 
et espace muséal.

Informatie 
Rue de Nimy, 76 - 7000 Mons 
+32 (0) 65 31 53 43 
info@mundaneum.be / �.mundaneum.org

Openingsuren en tarieven 
Van dinsdag tot vrijdag van 10u tot 17u  
en in het weekend van 10u tot 18u 
///// Tarieven : €9/€7/€5/€2

Begane grond gratis + toegangskaart voor het 
parcours «Machine om de wereld te denken» 
en tijdelijke tentoonstelling. Archiefcentrum 
van de Federatie Wallonië-Brussel en tijdelijke 
tentoonstellingsruimte.

© Utopix / Geoffrey
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“Dit museum, de voorloper van Google, 
is veel interessanter dan we op 
voorhand dachten! En ook de tijdelijke 
expo ‘Fake Images’ is een aanrader.”

 day_trips_with_britt
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MUMONS, Sciences, Arts & Curiosités

À l’angle de la place du Parc et de la rue du 
Rossignol, se trouve l’ancienne chapelle des 
Visitandines*. C’est là que l’Université de 
Mons a ouvert son musée et c’est the place 
to be pour s’enjailler ! #pastropfortnonplus 
#onestdansunmuséetoutdemême.

Sciences, Arts & Curiosités : voilà ce que vous 
trouverez en passant la porte du MUMONS. 
Comment ça « c’est trop vague comme descrip-
tion » ? Laissez-nous vous expliquer.

Saviez-vous que l’un des rôles principaux 
d’un musée était de valoriser ses collections ? 
L’Université possède par exemple des centaines 
de milliers d’ouvrages précieux, de cartes et 
plans, d’œuvres d’art, d’instruments scientifi-
ques anciens, et un tas d’autres objets, tous liés 
à son histoire et à ses multiples activités ! De 
la Bible de Gutenberg jusqu’au Nokia 3310, on 
conserve tout ou presque ! Ensuite, au gré de 
nos évènements et de leurs di�érents thèmes, 
on les expose. #CQFD

Et puis… que seraient les sciences et les arts sans 
notre curiosité ? Posez-vous la question ! Que 
serait un musée sans visiteur, un livre sans lecteur 
? Que serait un monde sans questionnement, 
sans expérimentation, sans recherche, sans 
apprentissage ? #laréponseestrien

Le MUMONS, c’est justement ça ! Un échange 
constant entre vous et nous : des débats, des 
questions, des discussions, de la recherche, de 
la curiosité constante pour le monde qui nous 
entoure. #etçacestbeau

Passez la porte du MUMONS, notre mission est 
de vous donner des clés pour comprendre le 
monde.

*Restez attentifs aux lieux indiqués sur nos ac-
tivités, le MUMONS a la bougeotte et aime créer 
des expériences improbables dans les lieux les 
plus inattendus  !

Wetenschap, Kunst & 
Bezienswaardigheden

Op de hoek van het place du Parc en de rue du 
Rossignol bevindt zich de voormalige kapel van 
de Visitandines*. Het is daar dat de Universiteit 
van Bergen (Mons) haar museum heeft geopend 
en het is de “place to be” voor ontspanning en 
plezier!#niettegek #hetblijfteenmuseum

Wetenschap, kunst & bezienswaardigheden: dit 
is wat u zal aantre�en wanneer u door de deur 
van het MUMONS loopt. Wat bedoelt u met “deze 
beschrijving is te vaag”?! We leggen het even uit. 

Wist u dat één van de belangrijkste taken van 
een museum erin bestaat zijn collecties te pro-
moten? Zo bezit de universiteit honderduizen-
den waardevolle werken, kaarten en plannen, 
kunstwerken, oude wetenschappelijke instru-
menten en een hele reeks andere voorwerpen 
die allemaal verband met haar geschiedenis en 
talrijke activiteiten houden! Van de Gutenberg 
Bijbel tot de Nokia 3310 bewaren we bijna alles! 
Vervolgens stellen we ze tentoon afhankelijk 
van onze evenementen en de verschillende 
thema’s.#watmoestwordenaangetoond

En bovendien... wat zouden wetenschap en kunst 
zijn zonder onze nieuwsgierigheid? Stel uzelf 
deze vraag! Wat zou een museum zijn zonder 
bezoekers, een boek zonder lezers? Wat zou 
een wereld zijn zonder vragen, zonder experi-
menten, zonder onderzoek, zonder leerproces? 
#hetantwoordisniets

Dat is precies wat MUMONS is! Een voortdu-
rende uitwisseling tussen u en ons: debatten, 
vragen, discussies, onderzoek, een voorturende 
nieuwsgierigheid naar de wereld om ons heen. 
#endatismooi

Kom naar het MUMONS, onze missie: u de sleutels 
geven om de wereld te begrijpen. 

*Blijf alert op de locaties die aangegeven zijn 
voor onze activiteiten, de MUMONS is altijd in 
beweging en houdt ervan om onwaarschijnlijke 
ervaringen te creëren op de meest onverwachte 
plekken!

©  M U M O N S
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Informations 
Place du Parc, 24 - 7000 Mons 
Entrée PMR, rue du Rossignol, 3 - 7000 Mons 
+32 (0)65 37 22 15  
mumons@umons.ac.be

Horaires et tarifs 
Le MUMONS est ouvert tous les jours de 10h 
à 17h et le dimanche et jours fériés de 14h à 17h.  
Fermé le mardi et le samedi. Fermeture an-
nuelle durant les vacances d’hiver.

Le musée est fermé le dimanche du Doudou. 
///// Tarifs : -26 ans : gratuit 
De 26 à 64 ans : 5€ / 65+ : 2€

Informatie 
Place du Parc, 24 - 7000 Mons 
Ingang voor personen met beperkte mobiliteit,  
Rue du Rossignol, 3 - 7000 Mons 
+32 (0)65 37 22 15  
mumons@umons.ac.be

Openingsuren en tarieven 
Het MUMONS is dagelijks geopend van 10u tot 
17u, en op zon- en feestdagen van 14u tot 17u. 
Gesloten op dinsdag en zaterdag.

Jaarlijkse sluiting tijdens de wintervakantie. 
Het museum zal op Doudou-zondag gesloten 
zijn.  
///// Tarieven : -26 : gratis 
Van 26 tot 64 jarigen : €5 / 65+ : €2
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Le musée François Duesberg (3×2 étoiles au 
guide Michelin) est incontestablement l’un des 
plus beaux en Belgique. Sa prestigieuse collec-
tion de pendules (1775-1825) est l’une des plus 
importantes au monde et rassemble des pièces 
d’exception dont la superbe pendule Paul et 
Virginie, oeuvre du bronzier Thomire, qui aurait 
été commandée en 1802 par Bonaparte lui-même. 
La thématique du « bon sauvage », stimulée par 
Defoe (Robinson Crusoé), Bernardin de St-Pierre 
(Paul et Virginie) ou encore Chateaubriand (Atala) 
se décline ainsi autour d’une collection majes-
tueuse qui vaut véritablement le détour. 

Le musée comprend également une remarquable 
collection de porcelaines réalisées par les meil-
leures manufactures parisiennes et bruxelloises 
ainsi que des orfèvreries somptueuses (dont 
le réputé poinçon de Mons), d’exceptionnels 
bronzes dorés français, des bijoux anciens (parmi 
lesquels un ensemble de superbes camées) 
ainsi qu’une multitude de rarissimes objets de 
haute curiosité. Un musée hors du commun à 
vocation hautement multiculturelle, humaniste 
et didactique. Un temple sublime de l’art néoclas-
sique et de l’art de vivre sous le Premier Empire, 
avec d’innombrables merveilles évocatrices de 
l’épopée napoléonienne.

En 2024, le salon Baronne Betty Duesberg est 
inauguré à la Maison de la Toison d’Or sur la 
Grand’Place pour y accueillir une partie de la 
collection du musée et rendre ainsi hommage à 
la défunte épouse du Baron François Duesberg. 

Het Museum François Duesberg (3×2 sterren 
uit de Michelin gids) is ongetwijfeld een van de 
mooiste in ons land. De prestigieuze collectie 
pendules (1775- 1825) is een van de belangrijkste 
ter wereld en toont uitzonderlijke stukken zoals 
de schitterende pendule ‘Paul et Virginie’, een 
werk van bronsgieter Thomire dat in 1802 door 
Bonaparte zelf zou zijn besteld. Het thema van 
de «bon sauvage», of de «edele wilde», dat aan 
bod komt in de werken van Defoe (Robinson 
Crusoé), Bernardin de St-Pierre (Paul et Virginie) of 
ook Chateaubriand (Atala), is te zien in een schit-
terende collectie die een absolute aanrader is. 

Het museum telt ook een opvallende collectie 
porselein vervaardigd door de beste porse-
leinfabrieken uit Parijs en Brussel, weelderige 
edelsmeedkunst (waaronder de befaamde priem 
van Mons), uitzonderlijke stukken in verguld 
brons uit Frankrijk, oude juwelen (waaronder 
een set uitzonderlijke cameeën) en tal van uiterst 
zeldzame en zeer merkwaardige stukken. Een 
uitzonderlijk museum met een sterke multicultu-
rele, humanistische en didactische doelstelling. 
Een sublieme verzameling neoklassieke kunst 
en levenskunst uit het Eerste Franse Keizerrijk, 
waar talloze pareltjes zijn tentoongesteld die het 
Napoleontische tijdperk oproepen. In 20

In 2024 werd het salon Barones Betty Duesberg 
o�cieel in het Maison de la Toison d’Or op 
de Grote Markt geopend om een deel van de 
collectie van het museum te huisvesten en zo 
hulde aan de overleden echtgenote van Baron 
François Duesberg te brengen.  

Bon à savoir

///// Pour la 1ère fois, un couple, les Barons 
Duesberg, est fait Commandeur du Mérite 
Wallon, rang suprême de cette décoration, 
pour avoir contribué au rayonnement de la 
Wallonie. 

///// Ce lieu d’exception unique en son genre 
détient un record absolu au guide Michelin 
pour une collection privée (fruit exclusif du 
travail acharné des époux Duesberg) : 3 X 2 
étoiles. 

///// Le Musée François Duesberg est classé 
numéro 1 parmi les 120 musées d’Art en 
Belgique sur Tripadvisor.

Goed om te weten

///// Voor het eerst werd een koppel, ba-
ron en barones Duesberg, aangesteld als 
‘Commandeur du Mérite Wallon’, de hoogste 
rang van deze onderscheiding, wegens hun 
bijdrage tot de uitstraling van Wallonië. 

///// Deze unieke en uitzonderlijke plek heeft 
een absoluut record in de Michelingids voor 
een privécollectie (de exclusieve vrucht van 
het harde werk van het Duesberg-koppel) : 
3 × 2 sterren. 

///// Het François Duesberg Museum staat op 
Tripadvisor op nummer 1 van de 120 kunst-
musea in België.

Informations 
Square Franklin Roosevelt, 12 
7000 Mons 
+32 (0)65 36 31 64 - fax : 32 (0)65 84 40 70 
francois.duesberg@skynet.be 
�.duesberg.mons.be

Horaires et tarifs 
Ouvert les mardis, jeudis,  
et dimanches de 15h00 à 18h00  
(sur réservation auprès du Baron Duesberg).
Visites guidées sur demande préalable  
auprès du Conservateur général des lieux,  
le Baron François Duesberg. 
Visites guidées du Salon Betty Duesberg 
(Grand-Place, 22 - 7000 Mons) tous les pre-
miers dimanches du mois de 15h à 18h et sur 
demande.

Informatie 
Square Franklin Roosevelt, 12 
7000 Mons 
+32 (0)65 36 31 64 - fax : 32 (0)65 84 40 70 
francois.duesberg@skynet.be 
�.duesberg.mons.be

Openingsuren en tarieven 
Open op dinsdag, donderdag,  
en zondag van 15u tot 18u. 
(onder voorbehoud bij Baron Duesberg).
Rondleidingen vooraf aanvragen bij de 
conservator van het museum, Baron François 
Duesberg.  
Geleide bezoeken van het salon Betty 
Duesberg (Grand-Place, 22 - 7000 Mons) elke 
eerste zondag van de maand tussen 15u en 
18u en op aanvraag.

©  M U S É E  F R A N Ç O I S  D U E S B E R G
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Maison Van Gogh  
de Cuesmes
La maison où vécut Vincent van Gogh, de décem-
bre 1878 à octobre 1880, a été sauvée de la ruine 
dans les années 1970. Depuis, elle est devenue 
une “balise” incontournable du parcours de Van 
Gogh en Europe. 

On considère que le séjour de Van Gogh dans 
le Borinage, où il exerça l’activité d’évangéliste, 
fut décisif dans son choix d’être peintre. Lieu 
d’hommage et de mémoire, la maison est un 
espace privilégiant la rencontre avec l’homme 
qu’il fut avant de devenir l’illustre artiste connu 
de tous. 

Huis Van Gogh  
in Cuesmes
Het huis waar Vincent van Gogh van december 
1878 tot oktober 1880 heeft gewoond werd in de 
jaren 1970 van de sloop gered. Sinds 2007 is het 
huis open voor het publiek en sindsdien is het 
uitgegroeid tot een onvermijdelijke etappe langs 
het Van Gogh parcours in Europa. 

Men gaat ervan uit dat het verblijf van Van Gogh 
in de Borinage, waar hij als predikant actief was, 
beslissend was bij zijn keuze om kunstschilder 
te worden. Het huis is een eerbetoon aan en een 
herdenking van de man die hij was vooraleer hij 
de wereldberoemde kunstenaar is geworden. 

Comment s’y rendre

Au départ de la gare de Mons ligne de bus 1 direc-
tion Mons / Cuesmes / Frameries / Wasmes / Saint-
Ghislain arrêt à Cuesmes place (8 min) marcher 
jusqu’à l’intersection rue du Chemin de Fer / rue 
du Pavillon (5 min). 

Bereikbaarheid

Vanaf het station van Bergen (Mons); buslijn 
1 nemen richting Mons / Cuesmes / Frameries /  
Wasmes / Saint-Ghislain halte Cuesmes place  
(8 min) verder te voet tot aan het kruis-
punt rue du Chemin de Fer / Pavillonstraat  
(5 min).

Bon plan

Ne manquez pas la ligne du temps de la vie du 
peintre, le guide du visiteur, le documentaire Le 
choix de peindre (60’), les reproductions de ses 
oeuvres réalisées lors de son passage dans le 
Borinage mais aussi ses préférences littéraires, 
ses échanges épistolaires et les outils d’ap-
prentissage du dessin qu’il a�ectionnait pour 
progresser dans son art. Un petit guide illustré 
est aussi disponible gratuitement pour une visite 
ludique en famille ! 

Goed om te weten

Wat u zeker niet mag missen : de tijdslijn van het 
leven van de schilder, de bezoekersgids, de do-
cumentaire Le choix de peindre - De keuze om te 
schilderen (60’), de reproducties van zijn werken 
die de artiest tijdens zijn verblijf in de Borinage 
maakte, maar ook zijn literaire voorkeuren, zijn 
briefwisselingen en de tekeninstrumenten die 
hij gebruikte om vooruitgang te boeken in zijn 
kunst. Voor een leuk familiebezoek is een kleine 
geïllustreerde gids gratis beschikbaar!

Informations 
Rue du Pavillon, 3 - 7033 Cuesmes 
�.maisonvangogh.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be

Horaires et tarifs 
Du mardi au dimanche  
de 10h00 à 16h00. 
///// Tarifs : 4€ / 3€. 
Gratuit 1er dimanche du mois.  
Gratuit - 12 ans.

Informatie 
Rue du Pavillon, 3 - 7033 Cuesmes 
�.maisonvangogh.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsuren en tarieven 
Van dinsdag tot zondag  
van 10u tot 16u. 
///// Tarieven : €4 / €3.Gratis op de eerste 
zondag van de maand. 
Gratis -12 jaar

Agenda 2025
 13/04, 11/05, 08/06, 13/07,  
 10/08, 12/10 

Visites guidées à 14h30 
Begeleide bezoeken om 14u30

 27.07.2025 

Un dimanche avec Van gogh 
Een zondag met Van Gogh

©  V I L L E  D E  M O N S - O S W A L D  T L R .
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Musée de société, lieu de réflexions, espace de 
questionnement,… Autant de dénominations 
pour définir le Mons Memorial Museum ! Cet 
espace muséal invite les visiteurs de tous âges 
à s’interroger sur les réalités multiples et com-
plexes des phénomènes guerriers. Une vaste 
exposition permanente confronte le public à 
l’histoire militaire de la région de Mons depuis 
le Moyen Âge jusqu’au 20e siècle. Le parcours 
est centré sur les évènements des deux guerres 
mondiales. À travers le destin d’hommes et de 
femmes témoins des événements, le visiteur est 
plongé dans le vécu quotidien des soldats et des 
civils en période de guerre. Leurs témoignages 
forment le véritable fil conducteur de la visite 
et viennent donner vie aux centaines d’objets 
présentés. À travers des lettres, carnets de notes 
et interviews, c’est un regard sensible qui est 
jeté sur les événements traités dans le Mons 
Memorial Museum. 

Les objets exposés, sélectionnés parmi les 5000 
que comptent les collections d’histoire militaire 
de la ville de Mons, posent une réflexion fonda-
mentale sur les rapports entre la population civile 
et les militaires. Des expositions temporaires sont 
aussi proposées tout au long de l’année.

Museum over de samenleving, een plaats voor 
reflectie, ruimte om vragen te stellen, … Allemaal 
benamingen die het Mons Memorial Museum 
definiëren! Deze museale ruimte nodigt de 
bezoekers van alle leeftijden uit om eens stil te 
staan bij de talloze, complexe realiteiten van de 
oorlogsfenomenen. Een uitgebreide perma-
nente tentoonstelling confronteert het publiek 
met de militaire geschiedenis van de regio van 
Bergen (Mons) vanaf de Middeleeuwen tot in 
de 20e eeuw. De gebeurtenissen van de twee 
wereldoorlogen staan daarbij centraal. Aan de 
hand van het lot van mannen en vrouwen die 
getuigen van de gebeurtenissen waren, wordt de 
bezoeker ondergedompeld in het dagelijks leven 
van de soldaten en de burgers in oorlogsperiode. 
Hun getuigenissen vormen de leidraad van het 
bezoek en geven betekenis aan de honderden 
objecten die worden getoond. Via die brieven, 
notitieboekjes en interviews krijgen we een beeld 
van de gebeurtenissen die aan bod komen in het 
Mons Memorial Museum. 

De tentoongestelde objecten, geselecteerd uit 
de 5000 objecten die de collecties van de militaire 
geschiedenis van de stad Bergen (Mons) tellen, 
zetten aan tot een fundamentele reflectie over de 
verhoudingen tussen de burgers en de militairen. 
Tijdelijke tentoonstellingen worden ook het hele 
jaar door aangeboden.

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T
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 06.01 > 19.01  
Fermeture annuelle / Jaarlijkse sluiting

Dans la salle d’expo temporaire: 

Jusqu’au 11.05 - Salle d’exposition tem-
poraire : Les Anges de Mons. Croyances et 
apparitions en 14-18 . Visites guidées pour 
individuels à 14h30: 09/02, 13/04 

12.07 > 11.05.2026 – Salle d’exposition 
temporaire : Paul Verlaine et la question 
carcérale. Du jour su�samment et de 
l’espace assez. 16 janvier 1875, Paul Verlaine 
sort de la prison de Mons après deux ans d’in-
carcération. Durant cette période, il compose 
parmi les vers les plus vibrants de sa produc-
tion. Comment expliquer l’impact de cette 
incarcération sur son œuvre ?  

Le Mons Memorial Museum, accompagné 
de Karelle Ménine et de Pierre Liebaert, 
propose une exposition introspective qui 
présentera, à partir de l’expérience de Paul 
Verlaine, des tranches de vie d’individus 
ayant vécus de près ou de loin l’expérience 
carcérale: résistants, prisonniers de guerre, 
malfrats…. La question de la création en tant 
qu’acte de résistance et d’humanité afin de 
traverser dignement l’incarcération sera au 
cœur du projet. 150 ans après la libération de 
Paul Verlaine, 10 ans après Mons 2015 et son 
exposition “Verlaine en Belgique. Turbulence 
poétique, cellule 252” présentée au BAM, le 
Mons Memorial Museum souhaite remettre à 
l’honneur l’un des plus grands poètes du XIXe 
siècle au regard de son expérience carcérale, 
en confrontant son œuvre à celles d’ano-
nymes ayant usés des mêmes mécanismes 
dans la création.  

Dans la salle Tucker:  
 
10.05 > Janvier 2026  
1914-1918 : Unis dans la mort.  
Le photographe et auteur Stéphane 
Duquesnoy propose une série de photos du 
cimetière militaire de Saint-Symphorien.     

In de tijdelijke tentoonstellingsruimte:

Tot 11.05 - Tijdelijke tentoonstellings-
ruimte: De Engelen van Bergen. Geloof en 
Verschijningen in 14-18. Rondleidingen voor 
individuele bezoekers  om 14u30: 09/02, 13/04. 

12/07 > 11.05.2026 - Tijdelijke tentoonstel-
lingsruimte: «Paul Verlaine et la question 
carcérale. Du jour su�samment et 
de l’espace assez.» (Paul Verlaine en 
het gevangenisvraagstuk. Van de dag 
voldoende en van de ruimte genoeg.). 
Op 16 januari 1875 komt Paul Verlaine vrij uit de 
gevangenis van Bergen (Mons) na twee jaar 
opsluiting. Gedurende deze periode schreef 
hij enkele van zijn meeste levendige gedich-
ten. Hoe kunnen we de impact van deze ge-
vangenschap op zijn werk verklaren? 

Het Mons Memorial Museum stelt, samen met 
Karelle Ménine en Pierre Liebaert, een intros-
pectieve tentoonstelling voor die, vanuit de 
ervaring van Paul Verlaine, levensmomenten 
van individuen zal presenteren die van dichtbij 
of van ver weg de gevangeniservaring hebben 
meegemaakt: verzetsstrijders, krijsgevange-
nen, criminelen... Centraal in het project staat 
de vraag naar creatie als een daad van verzet 
en menselijkheid om gevangenschap waardig 
te doorstaan. 150 jaar na de vrijlating van Paul 
Verlaine, 10 jaar na Mons 2015 en de tentoon-
stelling «Verlaine en Belgique. Turbulence 
poétique, cellule 252»  (Verlaine in België. 
Poëtische turbulentie, cel nummer 252) gepre-
senteerd in het BAM, wil het Mons Memorial 
Museum een van de grootste dichters van de 
19e eeuw in het licht van zijn gevangeniserva-
ring opnieuw eren, door zijn werk te confron-
teren met dat van anoniemen die dezelfde 
creatieve mechanismen hebben gebruikt.   

In de zaal Tucker: 

10.05 > Januari 2026  
1914-1918: Unis dans la mort (Vereend in de 
dood). De fotograaf en auteur Stéphane 
Duquesnoy presenteert een reeks  
foto’s van de militaire begraafplaats van 
Saint-Symphorien. 

Activités dans le cadre des 
Commémorations  / Activiteiten in het 
kader van de Herdenkingen  
Accès gratuit au Mons Memorial Museum: 
Jeudi 08.05, samedi 23.08, mardi 02.09 et mardi 
11.11. Visites guidées pour individuels à 14h30. 
Gratuit: samedi 23/08, mardi 11/11 

Gratis toegang tot het Mons Memorial 
Museum: donderdag 08.05, zaterdag 23.08, 
dinsdag 02.09 en dinsdag 11.11. Rondleidingen 
voor individuele bezoekers om 14u30. 
Gratis: zaterdag 23.08, dinsdag 11.11

 17.10.2024  
La nuit des musées / Nacht van de musea

Informations 
Boulevard Dolez, 51 - 7000 Mons 
�.monsmemorialmuseum.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be 

Horaires et tarifs 
Du mardi au dimanche de 10h00 à 18h00  
(dernière entrée à 16h30). 
///// Tarifs : 9€ / 6€ (avec les expositions tempo-
raire).Gratuit 1er dimanche du mois. 
Gratuit - 12 ans.

Informatie 
Boulevard Dolez, 51 - 7000 Mons 
�.monsmemorialmuseum.mons.be 
polemuseal@ville.mons.be

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsuren en tarieven 
Van dinsdag tot zondag van 10u tot 18u  
(laatste toegang om 16u30). 
///// Tarieven : €9 / €6 (met de tijdelijke tentoon-
stellingen ). 
Gratis op de eerste zondag van de maand. 
Gratis -12 jaar. 

Bon plan

Pour parfaire votre visite, le cimetière 
militaire de Saint-Symphorien, qui 
constitue un lieu unique, historique et 
chargé de souvenirs, est tout proche. 
Complémentaire à ceux d’Hautrage et 
de Mons, il a la particularité d’accueillir 
à la fois des tombes allemandes et 
britanniques. Un vrai havre de paix qui 
mérite le détour.  
Avenue de la Shangri à 7030 
Saint-Symphorien. 

Tip

In Saint-Symphorien is er een unieke 
historisch beladen plek. Het is een be-
graafplaats naast die van Hautrage en 
Bergen (Mons), met die bijzonderheid 
dat er zowel Duitse en Britse gesneu-
velden begraven liggen. Een vredige 
plek, die een bezoek meer dan waard is.  
Avenue de la Shangri in 7030 
Saint-Symphorien.

©  M A R A _ D E _ S A R I O
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Maison Losseau
La Maison Losseau est un hôtel particulier du 18e 
siècle transformé, au début du 20e siècle, par 
l’architecte belge Paul Saintenoy, sous l’impulsion 
de son propriétaire, Léon Losseau. Elle est au-
jourd’hui un témoin remarquable de l’Art nouveau 
avec de nombreux éléments typiques tels que 
son monumental lanterneau de verre coloré ou 
ses décors floraux déclinés des parquets aux 
plafonds. Première maison montoise équipée 
d’un ascenseur et de l’électricité, elle possède 
en outre un très beau jardin arboré. Annexés à 
cette demeure afin de lui conserver sa vocation 
de foyer culturel et artistique, sont implantés un 
Centre d’Interprétation consacré à Léon Losseau 
et à l’Art nouveau ainsi qu’un Centre de Littérature 
hainuyère et des salles d’expositions temporaires 
et d’animations. 

La Maison Losseau est partenaire des ren-
dez-vous culturels habituels que sont le Week-
End du Bois, Mon’s Livre, Hainaut Livre, la Nuit 
des Musées, les Journées du Patrimoine et l’Urban 
Trail... Des ateliers littéraires et liés aux cultures 
de l’imaginaire ainsi que des tables de jeux pour 
petits et grands continuent à se développer. 
Rencontres littéraires, concerts, colloques, confé-
rences sont aussi organisés durant toute l’année 
autour de di�érentes thématiques. 

Het Huis Losseau
Het Huis Losseau is een 18de-eeuws heren-
huis, dat aan het begin van de 20ste eeuw 
werd heringericht door de Belgische architect 
Paul Saintenoy, in opdracht van eigenaar Léon 
Losseau. Het is een opmerkelijke getuige van de 
Art Nouveau, met tal van typische elementen zoals 
de monumentale lichtkoepel in gekleurd glas en 
de bloemversieringen op parketten en plafonds. 
Het was het eerste huis in Bergen (Mons) dat met 
een lift en elektriciteit werd uitgerust. Achter het 
huis bevindt zich een mooie tuin met bomen. Om 
de culturele en artistieke bestemming te bewaren, 
werden naast het huis een interpretatiecentrum, 
gewijd aan Léon Losseau en de Art Nouveau, 
een Centrum voor Henegouwse literatuur, zalen 
voor tijdelijke tentoonstellingen en animatiezalen 
gevestigd. 

Het Huis Losseau is partner van vaste culturele 
activiteiten zoals het Week-End du Bois, Mon’s 
Livre, Hainaut Livre, de nacht van de musea, de 
Erfgoeddagen en de Urban Trail, ... Het aanbod 
aan literaire workshops rond verbeelding en 
speeltafels voor jong en oud blijft groeien. Het 
hele jaar door worden literaire ontmoetingen, 
concerten, symposia en conferenties georga-
niseerd rond verschillende thema’s. 

Informations 
Rue de Nimy, 37-41 
7000 Mons 
+32 (0)65 39 88 80 
�.maisonlosseau.be 
reservations.losseau@gmail.com

Horaires et tarifs 
Du mercredi au vendredi de 10h à 18h.  
Les samedis de 13h à 18h. Les dimanches de 
10h à 17h. Fermé les jours fériés. Visites gui-
dées en plusieurs langues sur réservation  
(90€ pour un groupe de 10 à 25 pers.).

///// Tarifs : Individuels (plein : 7€ / réduit : 5€) 
Groupes et collectivités : 4€ 
Groupes scolaires - de 12 ans : 1€ 
Groupes scolaires + de 12 ans : 3€ 
Article 27 : 1,25€ / Umons : 2,50€. 
Collectionneurs d’idée : 12€ en individuel et 
120€ pour les visites guidées.

Informatie 
Rue de Nimy, 37-41 
7000 Mons 
+32 (0)65 39 88 80 
�.maisonlosseau.be 
reservations.losseau@gmail.com

Openingsuren en tarieven 
Van woensdag tot vrijdag, van 10u tot 18u.
Op zaterdag van 13u tot 18u. Op zondag 
van 10u tot 17u. Gesloten op feestdagen. 
Rondleidingen in meerdere talen op aanvraag. 
(€90 voor een groep van 10 tot 25.personen).

///// Tarieven : Individuen (volledig : €7 /  
verlaagd : €5) Prijzen voor groepen : €4 
Scholen < 12 jaar : €1 - Scholen > 12 jaar : €3. 
Article 27 : 1,25€ / Umons : 2,50€. 
Ideeënverzamelaars: €12 voor individuen en 
€120 voor rondleidingen met gids.

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E
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“Wat een prachtige art nouveau 
woning! De vloeren, muurbekleding en 
plafonds vevatten zoveel details dat je 
ogen tekort komt! ”

 day_trips_with_britt 
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Informations 
Rue Édouard Mouzin, 31 - 7020 Nimy 
+32 (0)479 35 89 17  
https://museedenimy.apollineledune.be 
musee.nimy@gmail.com

Horaires et tarifs 
Ouvert du premier samedi d’avril au dernier 
dimanche d’octobre, les samedis et dimanches 
de 14h00 à 16h00, sur rendez-vous. Visite en 
semaine possible sur demande et uniquement 
pour groupes. 
///// Tarif individuel : 3€ 
Entrée GRATUITE chaque premier dimanche 
du mois.

Informatie 
Rue Édouard Mouzin, 31 - 7020 Nimy 
+32 (0)479 35 89 17  
�.vieuxnimy.be 
musee.nimy@gmail.com

Openingsuren en tarieven 
Geopend van 4 april tot en met 1 november op 
zaterdag en zondag tussen 14u en 16u op  
afspraak. Tijdens weekdagen is bezoek  
mogelijk op aanvraag en enkel voor groepen. 
///// Individueel tarief : €3 
Elke eerste zondag van de maand GRATIS 
inkom.

Musée de Nimy 
 
Le Musée de Nimy présente divers objets en 
rapport avec l’histoire de l’ancienne commune 
de Nimy. Devenu, « Carrefour de la Céramique 
des Régions de Mons », du Borinage et des 
Hauts-de-France, les collections du Musée de 
Nimy abordent 3 grandes thématiques. 

/////  Les plus célèbres manufactures de faïence 
et de porcelaine de la région de Mons, du 
Borinage et d’une partie du Nord de la France ; 

/////  Un ensemble de pipes en terre de Nimy, de 
Maisières et de Mons ainsi que des objets 
liés au tabac ;

/////  Des objets relatifs aux industries et au folklore 
nimysiens. 

Le musée vous fera découvrir une collection 
unique de près de 40 sites de production de 
faïence et porcelaine. 

Museum van  
de keramiek  
te Nimy
In het Museum van Nimy vindt u een reeks 
voorwerpen rond de geschiedenis van de 
oude gemeente Nimy. De gemeente is uit-
gegroeid tot “het kruispunt van de keramiek 
uit de regio’s van Mons”, van de Borinage 
en van Hauts-de-France. De collecties van 
het Museum van Nimy zijn gewijd aan 3 
hoofdthema’s. 

/////  De bekendste aardewerk- en porselein-
fabrieken van de streek Mons-Borinage 
en van een deel van Noord-Frankrijk;

/////  Een hele verzameling stenen pijpen 
uit Nimy, Maisières en Bergen (Mons), 
met daarnaast tabaksgerelateerde 
voorwerpen;

/////  Voorwerpen die te maken hebben met 
de industriële activiteiten en de folklore 
van Nimy. 

Het museum toont een unieke collectie 
van bijna 40 productiesites van aardewerk 
en porselein. 

Musée de 
l’Eglise 
Saint-Remy
Installé dans le triforium d’une église 
moderne très conviviale (1996), le musée 
regroupe une centaine d’objets. Musée 
accessible uniquement aux groupes. 
(2,50€ / pers.) et sur réservation (Durée : 
1h30). Place de Cuesmes - 7033 Cuesmes.  
Infos :+32 476 524 111 - rvlottin@skynet.be

Museum van 
de Sint-Remy 
Kerk
Museum ingericht in het triforium van een 
moderne en zeer gezellige kerk (1996); 
verzameling van een honderdtal stukken. 
Museum enkel toegankelijk voor groe-
pen (€2,50 /pers.) en op aanvraag (Duur : 
1u30). Place de Cuesmes - 7033 Cuesmes. 
Info :+32 476 524 111 - rvlottin@skynet.be

Bon à savoir

///// Le Muséum régional des Sciences natu-
relles aborde de nombreux aspects liés à la 
nature, à l’environnement, au développement 
durable et aux sciences naturelles. Le musée 
est actuellement en cours de rénovation. La 
réouverture est prévue pour 2025.

Goed om te weten

///// Het Regionaal Museum voor Natuur-
wetenschappen behandelt talrijke aspecten 
in verband met de natuur, het milieu, duurzame 
ontwikkeling en de natuurwetenschappen. 
Het Museum is momenteel in verbouwing. De 
heropening is gepland voor 2025.

Informations/Informatie

Rue des Gailliers, 7 
7000 Mons 
+32 (0)65 40 11 40 / +32 (0)479 65 13 48 
bertrand.pasture@spw.wallonie.be 
�.environnement.wallonie.be/

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Lieux d’expositions
Tentoonstellingsruimtes

©  B E C R A F T

© Ville de Mons / Oswald Tlr
© Utopix / Geoffrey

© Utopix / Geoffrey

Agenda 2025

Informations 
Rue de la Trouille, 17 
7000 Mons 
+32 (0)65 40 53 25

Réservation 
+32 (0)65 33 55 80 ou �.visitmons.be

Horaires et tarifs 
Du mardi au dimanche de 12h00 à 18h00.
Fermé entre les expos. 
///// Tarifs : Grande Halle : 3€ 
Becraft : gratuit.

Informatie 
Rue de la Trouille, 17 
7000 Mons 
+32 (0)65 40 53 25

Reservatie 
+32 (0)65 33 55 80 of �.visitmons.nl

Openingsurenen tarieven 
Van dinsdag tot zondag van 12u tot 18u. 
Gesloten tussen de tentoonstellingen. 
///// Tarieven : Grande Halle : €3 
Becraft : gratis.

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

Lieux d’exposition 
           Tentoonsteingsruimtes

Mons
Anciens Abattoirs

Le site des Anciens Abattoirs accueille des 
manifestations et expositions temporaires es-
sentiellement consacrées à la création plastique 
contemporaine ainsi que des activités orientées 
autour de l’artisanat de création.

Op de site van de Voormalige Slachthuizen vin-
den evenementen en tijdelijke tentoonstellingen 
plaats, voornamelijk gewijd aan hedendaagse 
beeldende kunst, maar ook activiteiten gericht 
op het ambacht van creatie. 

Jusqu’au/Tot 16.02 Prix européen des 
Arts Appliqués (BeCraft) - Europese prijs 
voor Toegepaste Kunst (BeCraft)

18.05 > 17.08 Salon du Bon Vouloir

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y

©  J O H A N  P O E Z E VA R A

“Nadat we hebben ingecheckt in ons hotel, 
ontdekken we al snel dat je in deze stad op elke 
straathoek kunst kunt vinden. De hoofdstad 
van Henegouwen is met haar vele musea, 
wandelroutes door typische straatjes en 
historische monumenten een heerlijke plek 
om een paar dagen te vertoeven. Het barokke 
belfort, de sprookjesachtige Grote Markt en tal 
van leuke boetiekjes…”

 dutchgirlsinmuseums
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Lieux d’expositions
Tentoonstellingsruimtes

Agenda 2025
 > 06.04   
Femmes, de terre et d’eau - Claudine Ruelle

 03.05 > 01.06   
Exposition des Montois Cayaux

 13.12 > 15.03.26   
Mons en Lumières 
Focus sur l’artiste invité de Mons en Lumières 
Focus op de gastartiest van Mons en Lumières

La Salle Saint-Georges 

Située au coeur de la ville, la Salle Saint-Georges, 
historiquement liée à l’hôtel de ville, accueille 
des expositions principalement centrées sur la 
thématique «culture et société». Elle vient d’être 
restaurée, en même temps que les travaux de 
l’hôtel de ville.

In de Salle Saint-Georges, gelegen in het hart 
van de stad en historisch verbonden met het 
stadhuis, worden tentoonstellingen gehouden 
die voornamelijk gericht zijn op het thema “cul-
tuur en samenleving”. Het is net gerestaureerd, 
tegelijk met de renovatie van het stadhuis.  

Créa’City 
Crea’City is een kunstgalerij en winkel die de 
creaties van kunstenaars uit de regio in de 
spotlight zet. 
Dinsdag-vrijdag : 10.00u tot 18.00u 
Zaterdag : 10.30u tot 19.00u. 
 
Rue de Nimy 34 - 7000 Mons 
+32(0)474 66 47 73 
�.creacity.eu

Le La du Hautbois 
Le La du Hautbois is een degustatierestaurant.
Daarnaast is « LA » ook een bar, een ont-
moetingsplaats, een ruimte die kan worden 
afgehuurd voor feesten en evenementen, 
een plaats waar lezingen, workshops en 
reguliere cursussen rond het thema ecologie 
worden georganiseerd. Er worden regelmatig 
tentoonstellingen, film- en documentairever-
toningen, concerten, vertelmaaltijden, enz. 
georganiseerd.

Van woensdag tot zaterdag van 18.00u. tot 22.00u. 
Rue du Hautbois 13 - 7000 Mons 
+32 (0)65 59 51 42

Galerie Koma 
Galerie Koma ligt aan de voet van het Belfort 
van Mons. Het is de ontmoetingsplaats van 
alle liefebbers van hedendaagse kunst en van 
lokale plastische kunst, met speciale aandacht 
voor de funeraire kunst en de esthetiek van de 
verdwijning. 

Rue des Gades, 4 - 7000 Mons 
+32 (0)65 31 79 82 
�.asblkoma.be

Créa’City 
Galerie d’art et boutique, Créa’City met en 
valeurs les créations d’artistes de la région! 
Mardi-vendredi : 10h à 18h00 
Samedi : 10h30 à 19h00

Rue de Nimy 34 - 7000 Mons 
+32 (0)474 66 47 73 
�.creacity.eu

 
Le La du Hautbois 
Le La du Hautbois est une table de dégusta-
tion. Le « La », c’est aussi un bar, un espace 
à louer pour fêtes et événements, un lieu de 
rencontres, conférences, ateliers, des cours 
réguliers sur le thème de l’écologie.  
Des expositions, des projections de films et 
de documentaires, des concerts, des repas 
contés,… y sont régulièrement organisés.

Du mercredi au samedi de 18h à 22h. 
Rue du Hautbois 13 - 7000 Mons 
+32 (0)65 59 51 42

 
 
Galerie Koma 
Située au pied du Be�roi de Mons, la galerie 
d’art Koma est le point de ralliement de tous 
les férus d’art contemporain et des arts plas-
tiques de la région. 

Rue des Gades, 4 - 7000 Mons 
+32 (0)65 31 79 82 
�.asblkoma.be

Espace Picardie Laïque 
Rue de la Grande-Triperie, 44 
7000 Mons 
+32 (0)65 31 64 19

TRE-A Galerie 
Rue de la Halle, 32 
7000 Mons 
+32 (0)65 36 05 90

Ateliers des Fucam 
Rue des Soeurs Noires, 2 
7000 Mons 
+32 (0)65 40 69 10

St’ArtGallery 
Là où tout commence «  Asbl Art-CultureR 
Rue d’Havré, 27 
7000 Mons 
+32 (0)65 84 00 86

Thanks Galerie 
Rue des Fripiers, 22 
7000 Mons 
+32 (0)473 52 72 80

Arts & Toiles 
Rue d’Enghien, 5 
7000  Mons 
+32 (0)65 72 33 78

©  V I S I T M O N S 

Informations 
Grand-Place de Mons 
Du mardi au dimanche de 12h00 à 18h00. 
Fermé entre les expos. 
Tarifs: 2€/1€ 
+32 (0)65 33 55 80 
�.sallesaintgeorges.mons.be

Informatie 
Grand-Place van Mons   
Van dinsdag tot zondag van 12 tot 18 uur.
Gesloten tussen de tentoonstellingen. 
Prijzen: €2/€1  
+32 (0)65 33 55 80 
�.sallesaintgeorges.mons.be
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Lieux d’expositions
Tentoonstellingsruimtes

Magasin de papier

Espace d’exposition à caractère contemporain 
proposant une programmation éclectique es-
sentiellement centrée sur la création plastique 
locale et régionale. Il s’agit pour les créateurs 
et plasticiens montois et de la région d’une 
opportunité unique de présenter leurs travaux. 

/////  Horaires variables selon les expositions. 

Magasin de Papier

Tentoonstellingsruimte met een modern opzet. 
Het presenteert een eclectisch programma dat 
voornamelijk gericht is op lokale en regionale 
beeldende kunst. Voor beeldende kunstenaars 
en designers uit de regio is dit een unieke kans 
om hun werk tentoon te stellen. 

///// De openingstijden variëren per 
tentoonstelling.

Rue de la Clé, 26 - 7000 Mons 
+32 (0)65 40 53 25 
polemuseal@ville.mons.be 
�.magasindepapier.com 

©  V I L L E  D E  M O N S  -  O S W A L D  T L R

18.01>16.02  
Quinconce, en roue libre - C. Bechet

08.03>06.04  
Les Sapiens - L Orka

19.04>01.06  
Toqué(e)s d’art

05.07>17.08  
Utopies : bâtir des fictions (ficties bouwen)

En collaboration avec le CAP, le CID et le 
Mundaneum, l’Institut Culturel d’Architecture 
Wallonie-Bruxelles. 
In samenwerking met het CAP, het CID en 
het Mundaneum, het Cultureel Instituut voor 
Architectuur Wallonië-Brussel

08.11 > 07.12  
Black Maroû...quand le chat noir rencontre trente 
artistes de Mons-Borinage. 
Black Maroû... wanneer de zwarte kat dertig kunste-
naars uit Mons-Borinage ontmoet.
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Mars 
Mons arts 
de la scène 
Mars, ce sont six salles de spectacles et de 
concerts (le Théâtre le Manège, Arsonic, le 106, 
la Maison Folie, le Théâtre Royal et l’auditorium 
Abel Dubois) et une programmation déclinant 
les arts vivants sous toutes leurs formes : 
théâtre, musique, danse, cirque, marionnettes, 
jeunes publics.... Découvrez y presque chaque 
jour de l’année une expérience artistique 
unique.

Mars staat voor zes theater- en concertza-
len (het Théâtre le Manège, Arsonic, de 106, 
het Maison Folie, het Théâtre Royal en het 
auditorium Abel Dubois) en een programme-
ring die levende kunsten in al hun vormen 
eer aandoet : theater, muziek, dans, circus, 
poppenspelen, jongerenvoorstellingen, ...  
Het hele jaar door kunt u er bijna dagelijks 
terecht voor een unieke kunstervaring!

Orchestre Royal  
de Chambre de 
Wallonie

Fondé en 1958 par Lola Bobesco, l’Orchestre 
Royal de Chambre de Wallonie est depuis 1968 
en résidence à Mons, Capitale culturelle de 
la Fédération Wallonie-Bruxelles et Capitale 
européenne de la Culture 2015. Retrouvez toute 
la programmation sur �.orcw.be

Koninklijk Kamerorkest  
van Wallonië
Het orkest werd in 1958 opgericht door Lola 
Bobesco. Sinds 1968 is het Orchestre Royal de 
Chambre de Wallonie in residentie in Mons, de 
culturele hoofdstad van de Federatie Wallonië-
Brussel en Culturele Hoofdstad 2015. Ontdek 
het volledige programma op �.orcw.be 

Théâtre le Manège

Rénové par l’architecte belge Pierre Hebbelinck, 
cet ancien manège militaire est devenu un outil 
privilégié pour le travail de création théâtrale. 
Le lieu est également ouvert aux autres formes : 
concerts, événements particuliers ... Depuis 
2015, une cantine y est installée pour régaler 
vos papilles!

De Belgische architect Pierre Hebbelinck nam 
deze oude militaire manege onder handen en 
renoveerde het tot een geliefkoosde plaats 
voor de ontwikkeling van nieuwe theater-
voorstellingen. Het is echter ook geschikt voor 
andere soorten voorstellingen : concerten, 
speciale events,... Sinds 2015 kunt u er in de 
kantine ook uw smaakpapillen verwennen.

©  D A V I D  B O R M A N S

©  D A V I D  B O R M A N S

Maison Folie

Durant les travaux de rénovation énergétique 
du bâtiment, jusqu’en 2026, la Maison Folie 
déménage et prend ses quartiers à la P’tite 
Maison Folie, rue de Nimy, 46. L’ensemble 
des activités de la maison prendra place 
dans ce nouveau lieu où se retrouveront 
associations, artistes, citoyens et étudiants 
pour s’exprimer, s’inventer, prendre du bon 
temps, ...

Met zijn oppervlakte van bijna 4000 m² mid-
den in het centrum van Mons is het Maison 
folie een multidisciplinaire ruimte die van-
daag wordt uitgebaat door Mars- Mons arts 
de la scène. Deze participatieve ruimte moet 
uitgroeien tot een verbindende omgeving 
waar verenigingen, kunstenaars, burgers 
en studenten elkaar tre�en en zich kunnen 
uiten, zichzelf uitvinden, plezier maken, ... 

 
 

Arsonic

Espace de résidence de l’ensemble Musiques 
Nouvelles, Arsonic accueille également 
les concerts de prestigieux ensembles 
et musiciens belges et internationaux.  
Le lieu comporte aussi une Chapelle du 
Silence, espace de méditation et havre de 
paix où reposer son esprit et ses oreilles, et 
une salle d’Emerveillement sonore destinée 
aux ateliers pour enfants.

Arsonic biedt onderdak aan het ‘ensemble 
Musiques Nouvelles’ en verwelkomt voor-
aanstaande Belgische en internationale 
ensembles en muzikanten. U vindt er ook 
een ‘Chapelle du Silence’ (Stiltekapel), een 
meditatieruimte en haven van stilte waar 
men geest en oren tot rust kan laten komen, 
alsook een zaal voor geluidsverwondering 
met workshops voor kinderen.

©  B Y- R I N O - N O V I E L L O
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Loisirs
   Vrije tijd
Plaza Arthouse Cinema 
Rue de Nimy, 12 
7000 Mons 
�.plaza-mons.be

L’Hippodrome de 
Wallonie 
Route de Wallonie, 32 
7011 Ghlin 
�.hippodromewallonie.be

Imagix 
Boulevard André Delvaux, 1 
7000 Mons 
�.imagix.be

Escape Room Mons 
Boulevard Gendebien, 13 
7000 Mons 
�.escaperoommons.be

Imagipark 
Rue du Grand-Large, 1 
7000 Mons 
�.imagipark.be

Le skatepark  
du Grand-Large 
Grand-Large 
7000 Mons

Bowling des Bassins 
Avenue des Bassins, 22 
7000 Mons 
�.bowlingdesbassins.be

Goolfy 
Rue de Mons, 353/1 
7011 Ghlin 
�.goolfymons.be 

Laser Game Star Wars 
Rue de Mons, 353/1 
7011 Ghlin 
�.lasergamemons.be

The Small World 
Chaussée de Maubeuge, 470 
7022 Hyon 
�.thesmallworld-spa.be

Face Nord 
Chemin du Chêne aux Haies, 2 
7000 Mons 
�.facenord.be

Quiz Room Mons 
Rue de Mons, 353 
7011 Ghlin 
https://mons.quiz-room.be 

New Jump Mons 
Rue Grande, 208  
7020 Jemappes 
�.newjumpmons.be

Bowling «La Barrière» 
Chaussée de Beaumont 192b 
7032 Spiennes 
�.barrierebowling.be

Kara’Box Mons 
Rue de Mons, 353/4 
7011 Mons 
�.karaboxmons.be

Théâtre Royal

Situé au cœur de la ville, le Théâtre Royal de 
Mons propose des spectacles de tous styles 
grâce à la collaboration née en 2017 entre Mars-
Mons arts de la scène, la Ville de Mons et le 
partenaire privé Salvatore Anzalone spécialisé 
dans la programmation de variétés.

Retrouvez toute la programmation sur :  
�.theatreroyalmons.be et aussi 
�.visitmons.be

Achetez vos concerts et spectacles à 
visitMons.

Koninklijke Theater
Midden in het centrum ligt het koninklijk the-
ater van Bergen (Mons) (Théâtre Royal), met 
uiteenlopende voorstellingen. Deze rijke pro-
grammering is het resultaat van de in 2017 
opgestarte samenwerking tussen ‘Mars-Mons 
arts de la scène’, de stad Mons en privépartner 
Salvatore Anzalone, die gespecialiseerd is in de 
programmering van variété.

De volledige programmering vindt u terug 
op :  �.theatreroyalmons.be en ook op 
�.visitMons.nl

Koop uw tickets voor concerten en  
optredens bij visitMons.

Bon à savoir

Poursuivez l’aventure théâtrale, hors de 
Mons, au Hall de Maintenance à Tertre ou à 
l’Espace Magnum à Colfontaine. La région 
de Mons, terreau de créateurs, compte de 
nombreux théâtres et compagnies comme, 
par exemple, la Compagnie du Chambard, 
le G théâtre (Harveng), le Moulin de Saint-
Denis,le théâtre du Copion (Saint-Ghislain) 
ainsi que des opérateurs culturels tels la 
Fabrique de Théâtre (La Bouverie), la Maison 
Culturelle de Quaregnon, le Centre Culturel 
de Colfontaine, le Centre Culturel de Boussu.

Goed om te weten

Zet uw theatrale reis verder in de Hall de 
Maintenance in Tertre of de Espace Magnum 
in Colfontaine. De regio van Bergen (Mons), 
kweekvijver van creatievelingen, telt ook 
heel wat theaters en gezelschappen zoals 
bijvoorbeeld de Compagnie du Chambard, 
het G-theater, het theater van Copion, en 
hoogstaande culturele operatoren zo-
als de Fabrique de Théâtre (La Bouverie), 
het Maison Culturelle van Quaregnon, het 
cultureel centrum van Colfontaine en het 
cultureel centrum van Boussu, enz.

Achetez vos tickets  
pour toute la programmation de 

Mars et du Théâtre Royal de Mons 
en ligne dès maintenant !

Koop uw tickets  
voor het volledige programma  

van Mars en het Koninklijke Theater 
van Mons nu online!  
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Alhambar 
Rue du Miroir, 4 - 7000 Mons 
+32 (0)472 81 52 86 
 / alhambar

Citizen Fox 
Rue de la Coupe, 7 
7000 Mons 
+32 (0)65 33 81 01 
 / citizenfox

Mood Bar 
Rue de la Raquette, 4 
7000 Mons 
+32 (0)477 45 22 98 
 / moodbar

La Lorgnette 
Rue des Clercs, 2 
7000 Mons 
+32 (0)65 84 45 66
 / lalorgnette

Cuba’r 
Rue de Nimy, 57 
7000 Mons 
+32 (0)65 31 13 11 
 / cubarmons

La vie est belge 
Grand Place, 40 
7000 Mons 
+32 (0)65 67 80 78 
�.lavieestbelge.be
 / lavieestbelgemons

Le Tam-Tam 
Rue des Clercs, 20 
7000 Mons 
+32 (0)488 91 28 08 
�.tamtambar.be 
 / TamTamMons

Le Quartier Latin 
Marché aux Herbes, 27 
7000 Mons 
 / Lequartierlatin

O Malley’s Irish Pub 
Rue de la Clef, 31 
7000 Mons 
+32 (0)65 31 51 31 
+32 (0)477 55 54 77 
�.opub.be
 / OmalleysIrishpub

Le Central 
Grand-Place, 19 
7000 Mons 
+32 (0)65 35 25 20

Le Vintage Café 
Marché aux Herbes, 26 
7000 Mons 
+32 (0)492 53 53 59

Le Baromètre 
Marché aux Herbes, 30 
7000 Mons 
 / BarometreMons

Golden Coach 
Rue des Clercs, 6 
7000 Mons 
+32 (0)492 70 37 26 
 / Golden-Coach

Café des Étangs 
Rue de la Filature, 12 
7034 Mons 
+32 (0)65 72 42 27 
 / cafedesetangssaintdenis

L’Âne Barré 
Cour de l’Âne Barré, 3 
7000 Mons 
+32 (0)476 24 01 85 
 / lane.barre

Ô Bar Hik  
Rue de la Clé, 8 
7000 Mons 
+32 (0)65 32 01 20 
 / Obarhic 

 

La Terrasse 
Grand Route, 147 
7000 Mons 
�.terrassedhiver.be 
�.terrassedete.be

Modjo 
Rue de Nimy, 1 
7000 Mons 
 /modjo

Autres adresses : 
Andere adressen :

Mons by night
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Liste non exhaustive / Niet volledige lijst

Brasserie Saint-Lazare 

Chasse Cambier, 4 
7000 Mons 
+32 (0)495 22 29 11 
info@brasserie-saint-lazare.be 
�.saint-lazare.be
 / brasseriesaintlazare

La Chambourlette 

Hypermarché Carrefour 
Planet 
Place des Grands-Prés, 1 
7000 Mons 
+ 32 (0)65 32 36 11 
�.silly-beer.com/ 
microbrasserie-dans-le-
carrefourgrand-pres-de-mons

Vallée de la Haine 
Brasserie

Vallée de la Haine Brasserie 
+ 32 (0)495 57 17 10 
Rue des Grands Prés, 14+ 
7000 Mons  
�.valleedelahainebrasserie.com 
 / Vallée de la Haine Brasserie

Brasserie 113

Rue d’Havré, 113 - 7000 Mons 
brasserie113@gmail.com 
 / brasseurmichel

Microbrasserie  
Le Brasse-Temps 
Complexe Imagix

Boulevard André Delvaux, 1/2 
7000 Mons 
+32 (0)65 84 94 14 
�.brassetemps.be
 / Brasse-Temps-Mons

SuperfoodBeers

Chaussée de Binche, 30 
7000 Mons 
info@superfoodbeers.com 
�.superfoodbeers.com 
 / superfoodbeers

Le Cours du Malt

Rue de la petite guirlande, 23 
7000 Mons 
+32 (0)470 71 16 50 
info@lecoursdumalt.be 
�.lecoursdumalt.be
 / atelierbrassage

produits du terroir
lokale producten

Les BRASSeurs
de Brouwers

Vins 
Wijnen
Domaine du Mont  
des Anges

Le Domaine du Mont des 
Anges produit des vins 
pétillants qui traduisent 
naturellement l’énergie et 
l’émotion que leurs terroirs 
o�rent.

De Spiennes ( sur les terres 
de SILEX’s, les Minières 
Néolithiques de Spiennes, 
site classé par l’UNESCO) à 
Havay (Quévy) en passant 
par Nouvelles, les raisins 
sont récoltés naturellement 
à pleine maturité, seul le 
meilleur en est extrait pour 
o�rir des vins de qualité 
élevés pendant plusieurs 
mois avant de reposer en 
bouteille.

Het domein van Mont 
des Anges

Het domein van Mont 
des Anges produceert 
mousserende wijnen die op 
natuurlijke wijze de energie 
en emotie van hun terroir 
uitdrukken.

Rue de Spiennes 
7032 Spiennes 
+32 (0)479 99 24 62 
info@montdesanges.be
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Restaurants branchés

Coup de coeur

En hausse

Restaurants trendy  
et accessibles /  

hippe en toegankelijke 
restaurants

 
Bonnes tables /  

lekker tafelen

 
Tables de chef /  

tafelen bij de chef

 
Grandes tables /  

grote tafels

 Bib Gourmand

Nos meilleurs rapports 
qualité-prix / Onze beste 

prijs-kwaliteitverhouding

 

Sélection de restaurants  
Gault & Millau & 

Michelin /  
Selectie Gault & Millau & 

Michelin restaurants

Plus d’idées  
sur le site Internet

�.visitmons.be 

Meer ideetjes op de 
website 

�.visitmons.nl 

Osmose 
/// Française, classique, con-
temporaine / Frans, klassiek, 
hedendaags

Rue de Nimy, 116 
7000 Mons 
+32 (0)65 87 56 03

 13,5/20  

La Table du Boucher 
/// Cuisine française, 
brasserie, produits de 
saison / Traditionele 
Franse keuken, brasserie, 
seizoensproducten

Rue d’Havré, 49 
7000 Mons 
+32 (0)65 31 68 38

 15/20   

 Bib Gourmand

Oscar 
/// Cuisine française et  
d’ailleurs / Franse en  
internationale keuken

Rue de Nimy, 14 
7000 Mons 
+32 (0)65 95 96 12

 12,5/20   

 

L’Instant C/// 
Gastronomique/ 
Gastronomische keuken

Rue d’Enghien, 8 
7000 Mons 
+32 (0)498 97 63 23

 12/20  

L’art des Mets 
/// Française, classique,  
contemporaine / Frans, 
klassiek, hedendaags

Rue des Clecrs, 9 
7000 Mons 
+32 (0)65 63 07 09 

 12/20

Maxens 
/// Bistro-gastronomie 
Inventive /Inventieve 
bistrogastronomie

Chaussée du Roi Baudouin, 117 
7030 Saint-Symphorien 
+32 (0)65 84 59 45

  13/20 
Sélection Michelin /  
Michelin selectie

L’Envers 
/// Bistro-gastronomie 
inventive / Inventieve 
bistro-gastronomie

Rue de la Coupe,20 
7000 Mons 
+32 (0)65 35 45 10

 13/20

Le Coq Wallon 
/// Cuisine française, bras-
serie / Traditionele Franse 
keuken, brasserie

Place de St Symphorien, 6 
7030 Saint-Symphorien 
+32 (0)65 73 08 38

 12/20

Les Gribaumonts 
/// Cuisine du marché /  
Producten van de markt

Rue d’Havre, 95 
7000 Mons 
+32 (0)65 75 04 55

 15/20    
Sélection Michelin /  
Michelin selectie

Masu 
/// Cuisine moderne/  
moderne keuken

Rue d’Havré, 79 
7000 Mons 
+32 (0)65 95 28 94

 13,5/20   

 Bib Gourmand 

Pane & Olio 
/// Gastronomique, italien /  
Gastronomische keuken uit 
Italië

Chemin du Chêne aux Haies, 52 
7000 Mons 
+32 (0)477 77 78 78

 13/20   

Origines by Céline 
/// Brasserie

Rue de la Coupe, 25 
7000 Mons 
+32 (0)65 59 57 62

 12,5/20

 Bib Gourmand

La Bergerie 
/// Cuisine méditerranéenne 
/ Mediterrane keuken

Rue des Canadiens, 130 
7022 Hyon 
+32 (0)65 84 33 44

 12/20 
 

La Cour des Dames  
/// Cuisine de terroir /  
regionale keuken

Rue de Saint-Denis, 202 
7034 Obourg 
+32 (0)476 04 42 10

 12/20

Stessa Luna 
/// Cuisine italienne /
Italiaanse keuken  
 
Rue des Clercs, 4 
7000 Mons 
+32 (0)492 60 00 06

 13/20     

Retrouvez d’autres 
restaurants sur notre 

site web

Restaurants

“In Mons is er geen gebrek 
aan leuke eetgelegenheden. 
Wij aten de lekkerste 
vegetarische groene curry in 
restaurant Oscar. De hartige 
wafel met appel en geitenkaas 
in Texas Co�ee House was 
verrassend lekker! ”

  @day_trips_with_britt
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Hébergements /Accomodaties
Hôtels / Hotels 

Congres Hôtel  
Van der Valk Mons ****

Avenue Melina Mercouri, 7 
7000 Mons 
+32 (0)65 39 02 07 
info@hotelmons.eu 
�.hotelmons.eu

 
Séminaire / Seminarie :  
5 > 250 pax 
Restauration /  
Restauratiedienst : Quai 5 
Fitness - Bien-être (soins à la carte) 
Welzijn (Verzorging à la carte) 
Soirées à thème ouvertes à tous 
Thema-avonden voor iedereen. 
Parking gratuit / gratis 
Chambres / kamers : 145

 
Martin’s Dream Hotel ****

Rue de la Grande Triperie, 17 
7000 Mons 
+32 (0)65 32 97 20 
dream@martinshotels.com

�.martinshotels.com 

Bien-être - Restauration - Séminaire 
Welzijn - Seminarie - Restauratiedienst 
Chambres / kamers : 62 
 
Hôtel Le Terminus

Place Léopold II, 3

7000 Mons

+ 32 (0)65 34 05 64

terminus@gmail.com

�.le-terminus-mons.com 

Chambres / kamers : 12

 

B&B HOTEL Mons Gare ***

Blvd. Charles Quint, 27B

7000 Mons

+32 (0)65 84 74 40

bb_7516@hotelbb.com

�.hotel-bb.com/fr/hotel/
mons-gare

B&B Mons Centre***

Rue des Arbalestriers, 112 

7000 Mons

+32 (0)65 22 09 00

bb_7518@hotelbb.com 
https://�.hotel-bb.com/fr/
hotel/mons-centre

Chambres/kamers : 108

Hôtel Saint-James***

Place de Flandres, 8

7000 Mons

+32 (0)65724824

hotelstjames@hotmail.com

Chambres/kamers : 21

Chambres d’hôtes 
/ Gastenkamers

   

À la Malogne  
Rue de l’Espinette, 224

7033 Cuesmes (Mons)

+32 (0)475 34 03 82

alamalogne@gmail.com

�.alamalogne.com 

Petit-déjeuner gratuit / gratis ontbijt

Petits animaux admis gratuitement 
Capacité / capaciteit : 1 - 3 pers

   

Au petit Dragon  
Rue de la Genièvrerie, 49

7022 Hyon

+32 (0)485 98 64 76

reservations@auptitdragon.be

�.auptitdragon.be 

Parking & wifi gratuits / gratis 
Capacité / capaciteit : 1 - 4 pers.

La Barrière Alezane

Rue de Velereille, 1

7031 Villers-Saint-Ghislain

+32 (0)65 87 14 10

info@barriere-alezane.be

�.barriere-alezane.be 

Capacité / capaciteit : 2

   

Lauralys 
Rue de Monte en Peine, 132

7022 Hyon (Mons)

laurence.huissemans@gmail.com 

   

Le Bocage  
Chemin de Bethléem, 3 
7022 Hyon 

Parking & wifi gratuits / gratis

    

La Ferme de la Blanche 
Fontaine  
Rue du Petit Marais, 30

7011 Ghlin (Mons)

+32 (0)65 36 08 11 /

+32 (0)473 19 83 09

mail@fermedelablanchefontaine.be

�.fermedelablanchefontaine.be 

Parking gratuit / gratis 
Capacité / capaciteit : 1 - 9 pers

  

La Chrysalide

Rue de l’Espinette, 231

7033 Cuesmes

+32 (0)497 10 87 47

bienvenualachrysalide@outlook.fr

�.lachrysalidemons.be 

Petit déjeuner et parking aisé gratuit. 
Organisation de visites guidées sur deman-
de en compagnie de votre hôte,  
guide local. / Ontbijt & parking inbegrepen 
Organisatie van rondleidingen op aanvraag 
met uw gastpersoon, een lokale gids

Gîte /  
vakantiehuisje

 
Le Soleil des Deux 
Chemins 

 
L’Atelier  
de Mons-Martre

   
The Swedish Room  

Rue du Hautbois, 13 
7000  Mons   

+32 (0)473800406     

soniadevos15@gmail.com

  

Mons Dragon House  
Rue de la Grande Triperie, 7

7000 Mons

+32 (0)491 08 02 35 / 

info@monsdragonhouse.be

�.monsdragonhouse.be
Capacité / capaciteit : 1 - 9 pers.

  

La chambourlesque  
Chaussée de Bruxelles, 14

7000 Mons

+32 (0)471 09 93 20

lachambourlesque@hotmail.com

 / lachambourlesque

  

Gîte Citadin 

Le La du Hautbois  
Rue du Hautbois, 13

7000 Mons

+32 (0)473 80 04 06

soniadevos15@gmail.com

    

Au p’tit Verger  
Rue d’en-Bas, 19

7031 Villers-Saint-Ghislain

+32 ⓪486 88 42 41

contact@auptitverger.be

�.auptitverger.be 

Capacité / capaciteit : 9

Auberge  
de Jeunesse /  
Jeugdherberg

Auberge de Jeunesse du 
Be�roi

Rampe du Château, 2

7000 Mons

+32 (0)65 87 55 70

mons@lesaubergesdejeunesse.be

�.lesaubergesdejeunesse.be 

Restauration (Sur réservation  
uniquement pour les groupes)  
/ Restauratiedienst (Na reservatie en 
enkel voor groepen)

Plus d’informations  
sur le site internet 
�.visitmons.be  
 
Meer informatie  
op de website  
�.visitmons.nl 
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Lieux d’expositions
Tentoonstellingsruimtes

- 97 -

Agenda des festivités  
Evenementenkalender

 14.06  
Samedi - 20h > La Descente de la châsse 
des reliques de sainte Waudru 
«fondatrice» de la cité.

Zaterdag - 20u > Het neerdalen van het 
reliekschrijn van de heilige Waltrudis.  
De “stichteres” van de stad. 
 
 15.06  
Dimanche - 9h30 > La Procession 
Un des plus beaux cortèges historico-religieux 
de Belgique. Pendant la matinée, le Car d’Or 
va promener les reliques de sainte Waudru à 
travers la ville en compagnie  
de 1.700 participants.

Zondag - 9u30 > De Processie  
Een van de mooiste religieuze stoeten van 
België. De hele morgen lang zal de Gouden 
Koets de relieken van de stichtster ronddragen 
door de stad in het gezelschap van  
1.700 deelnemers. 
 
Dimanche - 12h00 > La Montée  
du Car d’Or 
À la fin du parcours de la Procession, le public 
se rassemble massivement derrière le Car d’Or. 
Des dizaines de mains poussent alors l’atte-
lage au sommet du raidillon pavé qui longe la 
Collégiale.

Zondag - 12u00 > Het opduwen van de 
Gouden Koets 
Aan het einde van de processie verzamelt het 
publiek zich massaal achter de Gouden Koets. 
In algemene geestdrift duwen dan tientallen 
handen het span naar boven op het laatste, 
steile, stuk van de straat naast de stiftskerk. 
 

Dimanche - 12h30 > Le Combat dit  
« Lumeçon » 
Saint-Georges accompagné des per-
sonnages du Lumeçon : Diables et 
Chins-Chins, Hommes blancs et Hommes 
de Feuilles, Cybèle, Poliade, Pompiers, 
Policiers en casques blancs ou bleus se 
prépare à a�ronter le Dragon. Face à 
l’hôtel de ville, pendant une trentaine de 
minutes, sur le rythme du son frénétique 
du «Doudou», Saint-Georges combat 
le Dragon. Ce dernier est enfin terrassé 
par Saint-Georges d’un ultime coup de 
pistolet.

Zondag - 12u30 > Het gevecht dat 
“le Lumeçon” genoemd wordt 
Sint Joris wordt door de personages 
van de Lumeçon vergezeld: Duivels 
(Diables) en Chins-chins (“ruiters”), 
Bladermannen (Hommes blancs) en 
Bebladerde Mannen (Hommes de 
Feuilles), Brandweermannen (Pompiers) 
en Politieagenten met witte of blauwe 
helmen (Policiers). Hij maakt zich al klaar 
om tegen de draak (le Dragon) te strij-
den. Voor het stadhuis, gedurende 30 
minuten, op het ritme van het bezeten 
geluid van het lied van de Doudou, Sint 
Joris vecht met de draak. De draak wordt 
ten slotte met een laatste pistoolschot 
geveld door Sint Joris.

28 & 29.06.2025  
Feu de la Saint-Jean /  
Sint-Janslichten 
Place Nervienne 

janvier
januari

Mars
maart

Février
Februari

Avril
april

Juin
juni

2025
©  V I L L E  D E  M O N S   /   O S W A L D  T L R

Mons propose de nombreuses activités tou-
ristiques toute l’année, consultez l’applica-
tion mobile visitMons ainsi que les sites 
�.visitmons.be et �.mons.be. Les com-
munes organisent également une foule d’évé-
nements. Leur agenda respectif se trouve dans 
les pages leur étant consacrées.

Het hele jaar door zijn er in Bergen (Mons) tal 
van toeristische activiteiten, alle info vindt u 
op de mobiele app visitMons en de websites  
�.visitmons.nl en �.mons.be. De gemeen-
ten organiseren ook een menigte van evenemen-
ten. Hun respectieve evenementen bevinden 
zich in de aan hen gewijnde pagina’s.

Expositions 2025 
À découvrir dans la partie musées

Tentoonstellingen 2025 
Te ontdekken in de sectie musea

“L’incontournable de la région 
est certainement le combat entre 
Saint-Georges et le dragon. Nous 
sommes à chaque fois ébahis 
par la ferveur des Montois qui 
deviennent tout foufous à la vue 
du Doudou. Un événement sans 
pareil qui grave les coeurs de noir, 
jaune, rouge”

 visitbelgium

“De Doudou beleven is echt uniek! De traditie 
en de sfeer die de stad in vuur en vlam zet, is 
iets dat je minstens één keer in je leven moet 
meemaken”

 @hetisdemerckx 

 30.01 > 02.02 & 
06.02 >  09.02.2025 

Mons en Lumières, 
2e édition 
Mons en Lumières 

revient pour une seconde édition et plongera 
le visiteur dans une balade envoûtante. Cet 
évènement gratuit et écologique propose 
un parcours en ville jalonné d’installations 
lumineuses LED impressionnantes. MONS 
EN LUMIÈRES est une magnifique invitation 
à découvrir le riche patrimoine montois au 
travers d’oeuvres majestueuses qui vont vous 
émerveiller.

Mons en Lumières, 2de editie 
Mons en Lumières is terug voor het tweede 
jaar en dompelt bezoekers onder in een 
betoverende reis. Dit gratis, milieuvriendelij-
ke evenement omvat een stadswandeling vol 
indrukwekkende ledlichtinstallaties. MONS 
EN LUMIÈRES is een prachtige uitnodiging 
om het rijke erfgoed van Mons te ontdekken 
aan de hand van majestueuze en verblu�en-
de werken. 

Festifood hiver 
Festival gastro-
nomique à Mons /
Gastronomisch festi-
val in Bergen (Mons) 
�.festifoodrtl.be

 07 > 15.03.2025  
Love International 
Film Festival Mons

 21 > 23.03.2025  
Ducasse de 
Messines/ Ducasse 
van Messines

 20 > 22.04.2025  
Cavalcade de 
Jemappes

 23.03 > 20.04.2025  
Festival de 
Printemps/Lente 
Festival 
Grand-Place

Fête de la bière / 
Bier festival

Grand-Place

 12 > 15.06.2025 

Festivités du Doudou 
Un événement reconnu Patrimoine Immatériel 
de l’Humanité avec 4 moments forts :

Festiviteiten Doudou 
Een evenement dat als Immaterieel 
Erfgoed van de Mensheid is erkend, met 4 
hoogtepunten: 
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Lieux d’expositions
Tentoonstellingsruimtes

Juiet
juli

Août
augustus

sEptembre
sEptembER

Octobre
october

novembre
november

décembre
december

 29.06 > 31.08.2025  
Vivez un été haut en  
couleurs à Mons 
Geniet van een kleurrijke  
zomer in Bergen (Mons)

Les Collégiades 
Collégiale Sainte-Waudru 
 
Chaque dimanche de juillet 
à 18h, concerts et récitals 
d’orgue.

Elke zondag van juli  
om 18 uur 
Concerten en  
overwegingen  
van het orgel.

 07.07 > 12.09 

Projet hors les murs: Salle 
Reghem de Jemappes:  
Adamo à Jemappes

Project buiten de muren: 
Salle Reghem in Jemappes:  
Adamo in Jemappes

 1ère quinzaine  
de juillet/ 
Eerste helft juli  
Festival au carré

 21.07.2025  
Fête nationale /
Nationale feestdag  
�.mons.be

 30 & 31.08.2025  
Tanks in Town 
Une opération familiale qui 
retrace l’histoire de la libéra-
tion de Mons. 
Een familiale happening ter 
herdenking van de bevrij-
ding van Bergen (Mons).

Site du Bois-Brûlé (Ghlin)  
et Grand-Place de Mons

�.tanksintown-o�cial.com

 13 & 14.09.2025  
Journées du Patrimoine 
en Wallonie 
Open Monumentendagen 
in Wallonië 
�.journeesdupatrimoine.be

 11 > 14.09.2025  
Festifood été  
Festival gastronomique à 
Mons /Gastronomisch  
festival in Mons 
�.festifoodrtl.be

 19 > 21.09.2025  
Fêtes de Wallonie 
Waalse feesten 
Concert, Kid’s village, 
théâtre et scènes  
ouvertes, animations de 
rue... / Concert,  
kinderdorp, theater  
en open podia,  
straatanimatie... 
�.mons.be 
 
 27.09.2025  
GP Cerami  
Course cycliste /  
Fiets wedstrijd 
Beatles day 
�.beatlesday.eu

 17.10.2025  
Nuit des musées 
La nuit des musées donne 
l’occasion au public de 
plonger dans l’incroyable 
richesse du patrimoine 
muséal montois.

Nacht van de musea 
De Nacht van de Musea laat 
iedereen meegenieten van 
de ongelooflijke rijkdom van 
de musea van Mons.

Semi-Marathon de 
Mons

Foire d’automne / 
Herfstmarkt 
Grand-Place, Grand-Large 
et Place Louise - Mons

Marché de Noël 
« Mons, Cœur en Neige », 
c’est un village d’artisans, 
des décorations féériques 
et des animations magiques. 
Venez découvrir le village 
d’artisans où vous pourrez 
déguster des produits 
aux saveurs du monde et 
dénicher le cadeau original 
à o�rir ou à s’o�rir, les illu-
minations féériques, les dé-
corations grandeur nature 
et l’ambiance conviviale.

Kerstmarkt 
“Mons Cœur en Neige” : 
kerstmarkt,  
winkelkraampjes en beto-
verende animatie. Aan de 
talloze kraampjes kunt u 
allerlei exotische lekkernijen 
proeven en vindt u onge-
twijfeld een leuk cadeau, 
voor uzelf of iemand anders. 
Daarnaast zult u versteld 
staan van de betoverende 
verlichting, de levensgrote 
versiering en de gezellige 
sfeer.

Anciens Abattoirs, 
Grand-Place et 
Marché-aux-Herbes.

�.monscentreville.be

 

Destination Mons 

©  V I L L E  D E  M O N S   /   O S W A L D  T L R

Agenda des festivités  
Evenementenkalender2025
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La région de Mons
De streek van Bergen (Mons)

Au sud-ouest de la Belgique et limitrophe de la France, 

la région de Mons a une superficie d’environ 600 km² 

et une population qui dépasse les 250.000 habitants. 

Les 13 communes qui la composent vous accueillent à 

bras ouverts !

De streek van Bergen (Mons) ligt in het zuidwesten van 

België, vlakbij Frankrijk, is zo’n 600 km2 groot en telt ruim 

250.000 inwoners. De 13 gemeenten die samen de regio 

van Bergen (Mons) vormen ontvangen je met open armen !

/////  Entre médiéval et contemporain, Boussu 

propose le grand écart culturel. Son château et 

son parc valent le détour tout comme le site du 

Grand-Hornu, reconnu au Patrimoine Mondial de 

l’UNESCO.

/////  À Colfontaine, découvrez l’atmosphère des 

lieux qui ont permis la naissance de l’artiste 

Vincent van Gogh ! 

/////  Alliant nature et découvertes, Dour la dynamique 

a beaucoup à vous o�rir.

/////  Cité de l’écureuil, Frameries accueille SPARKOH! 

un Parc d’Aventures Scientifiques pour toute la 

famille.

/////  Hensies, entre nature et terroir.

/////  Au cœur des Hauts-Pays, terre de légende et de 

culture, Honnelles a tout pour plaire ! D’Emile 

Verhaeren au Caillou-qui-Bique, dégustez des 

produits de terroir (miel, bières, chocolat, fro-

mages…) et flânez dans une nature préservée.

/////  Amateurs de golf et de balades pédestres,  

tentez Jurbise !

/////  Lens et ses villages : pour un moment bucolique.

/////  Quaregnon : un mix d’histoire, de patrimoine et  

de culture.

/////  Village frontalier et champêtre, Quévy présente 

un patrimoine intact et un folklore vivant.

/////  Quiévrain ou quand la nature a de la mémoire.

/////  Entre le Dock79, le Musée de la Foire et de la 

Mémoire et l’Aérodrome, Saint-Ghislain a de 

quoi vous faire tourner la tête !

/////  Boussu staat zo’n beetje in een culturele spreid-

stand tussen de middeleeuwen en vandaag. Zijn 

kasteel en park zijn net als de site van de Grand-

Hornu (UNESCOwerelderfgoed) een bezoek meer 

dan waard.

/////  Snuif in Colfontaine de sfeer op waar de kun-

stenaar Vincent van Gogh is geboren !

/////  Het dynamische Dour combineert natuur en 

ontdekkingen en heeft u heel wat te bieden.

/////  Frameries is de stad van de eekhoorn en van 

SPARKOH!, een wetenschappelijk avonturenpark 

voor het hele gezin.

/////  Hensies, tussen natuur en streekproducten. 

/////  Te midden van Les Hauts-Pays, bekend om zijn le-

gendes en cultuur, zal Honnelles u ongetwijfeld 

bekoren! Emile Verhaeren en de Caillou-qui-Bique 

zijn er bekend, maar proef ook de streekproduc-

ten (honing, biersoorten, chocolade, kazen …) en 

trek er de ongerepte natuur in.

/////  Liefebbers van golf en wandeltochten moeten  

in Jurbise zijn !

/////  Lens en zijn dorpjes : voor een rustiek momentje.

/////  Quaregnon : een mix van geschiedenis, erfgoed  

en cultuur.

/////  Quévy is een landelijk grensdorpje met een goed 

bewaard erfgoed en een levendige folklore.

/////  Quiévrain, of wanneer de natuur zich dingen 

herinnert.

/////  Tussen het Dock79, het Museum van Kermis  

en Oude Herinneringen en de Aerodroom, heeft  

Saint-Ghislain een en ander te bieden om 

duizelig van te worden!

© Utopix / Geoffrey

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T
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1.   Aérodrome de Saint-Ghislain   

Aerodroom van Saint-Ghislain

2.   Abbaye de Saint-Denis  

Abdij van Sint-Denis

3.   Musée de la Foire et de la Mémoire   

Museum van de Kermis en de Herinnering

4.   Dock 79

5.   Hippodrome de Wallonie   

Hippodroom van Wallonië

6.   Château de Boussu – Chapelle funéraire des 

Seigneurs de Boussu 

Kasteel van Boussu - Rouwkapel van de Heren 

van Boussu

7.   Château-Ferme de Rampemont  

Kasteelboerderij van Rampemont

8.   Château d’Havré et ses jardins fleuris  

– Chapelle Notre-Dame de Bon-Vouloir  

Kasteel van Havré en bloementuinen  

– Kapel van Onze-Lieve-Vrouw van 

Goedertierenheid

9.   Château d’Herchies  

Kasteel van Herchies

10.   Cimetière militaire de Saint-Symphorien  

Militaire begraafplaats van Saint-Symphorien

11.   Retrotrain / Retrotrein

12.   Mont Garni Golf Club

13.   Site du Grand-Hornu / MACS / CID  

Site van le Grand-Hornu / MACS / CID

14.   Maison Van Gogh de Cuesmes  

Huis Van Gogh in Cuesmes

15.   Maison van Gogh de Wasmes 

Huis Van Gogh in Wasmes

16.   Musée de Nimy 

Museum van Nimy

17.   SILEX’s

18.   Pairi Daiza

19.   SPARKOH!

20.   Parc de Jemappes  

Gemeentepark van Jemappes

21.   Port de Plaisance du Grand-Large  

Jachthaven Grand-Large

22.   Royal Golf Club du Hainaut (Erbisoeul)

23.   Grand-Place de Lombise 

Grote Markt van Lombise

24.   Espace muséal Emile Verhaeren  

Museale ruimte Emile Verhaeren

25.   Bois de Colfontaine & Tour du Lait Buré

26.   Le domaine du chant d’Eole (Quévy)  

Het domein Chant d’Eole

27.   Centre culturel de Quaregnon  

Cultureel Centrum van Quaregnon

28.   Fabrique de théâtre  

De Theaterfabriek

29.   Belvédère de Dour

26
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Destination  
Parc naturel  
des Hauts-Pays

Le Parc naturel des Hauts-Pays, véritable «pou-
mon vert» à seulement 20 minutes de Mons, 
s’étend le long de la frontière franco-belge. 
Le Parc, couvrant 15 700 hectares à travers six 
communes, o�re une diversité de paysages ex-
ceptionnels, allant de la Forêt domaniale du Bois 
de Colfontaine, aux vastes plateaux agricoles de 
la vallée de la Trouille.

Vous y trouverez des villages à l’architecture 
traditionnelle, un patrimoine culturel riche et 
préservé, mais aussi une faune et une flore 
remarquables. Ce territoire est une invitation à la 
découverte, que ce soit à travers une randonnée 
qui vous fera passer par champs et forêts ou à 
travers une promenade sur l’un des sites naturels 
emblématiques comme le Caillou-qui-Bique. 
D’ailleurs, le Parc naturel o�re de nombreuses 
balades variées et adaptées à tous les niveaux, 
que vous pouvez retrouver en détail sur son 
site internet 

Pour les amoureux de la nature et les curieux, le 
Parc naturel des Hauts-Pays est une destination 
incontournable qui conjugue beauté, tranquillité 
et patrimoine. Alors, laissez-vous tenter par une 
escapade au cœur de ce territoire authentique !

Quelles sont les missions du Parc naturel 
des Hauts-pays ?

Afin de préserver et de développer son territoire, 
l’équipe du PNHP concentre son travail sur 
diverses actions telles que :

•  La protection et la gestion du patrimoine 
naturel, culturel et paysager

•  L’aménagement durable du territoire
•  Le développement économique et social
•  Le développement d’un tourisme durable
•  L’accueil, l’éducation, la sensibilisation et 

l’information
•  L’expérimentation et l’innovation

©  P A R C  N AT U R E L  D E S  H A U T S - P AY S

© J E A N  B E N O I T  T O N N E L L E

Het Natuurpark van “Hauts Pays”, een echte 
“groene long” op slechts 20 minuten van Bergen 
(Mons), strekt zich uit langs de Frans-Belgische 
grens.  Het Park, dat 15.700 hectare over zes 
gemeenten beslaat, biedt een diversiteit aan 
uitzonderlijke landschappen, variërend van het 
Bos van Colfontaine tot uitgestrekte landbouw-
plateaus van de vallei van de Trouille. 

U vindt er dorpen met traditionele architectuur, 
een rijk en goed bewaard erfgoed, maar ook een 
opmerkelijke fauna en flora. Dit gebied nodigt u 
uit tot ontdekking, of het nu gaat om een wan-
deling die u door velden en bossen leidt of om 
een wandeling rond een van de emblematische 
natuurgebieden zoals de Caillou-qui-bique. Het 
Natuurpark biedt een breed scala aan wande-
lingen voor alle niveaus waarover u meer op de 
website kunt lezen. 

Voor natuurliefhebbers en nieuwsgierigen is 
het Natuurpark van “Hauts Pays” een onmisbare 
bestemming die schoonheid, rust en erfgoed 
combineert. Laat u dus verleiden tot een es-
capade in het hart van deze authentieke streek!

Wat zijn de missies van het Natuurpark 
van “Hauts Pays”?

Om het gebied te behouden en te ontwikkelen, 
richt het team van PNHP (Natuurpark van “Hauts 
Pays”) zijn werk op verschillende acties zoals: 

•  De bescherming en het beheer van het natuur-
lijke, culturele en landschappelijke erfgoed

•  De duurzame inrichting van het gebied
•  De economische en sociale ontwikkeling
•  De ontwikkeling van duurzaam toerisme 
•  De ontvangst, onderwijs, sensibilisering en 

informatie
•  De experimentatie en innovatie

Bestemming  
Natuurpark  
"Hauts Pays"

Maison du Parc naturel  
Rue des Jonquilles 24 
7387 Onnezies 
Tél : 065/46.09.38 
parcnaturel@pnhp.be 
�.pnhp.be
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Composée des communes de Boussu et d’Hor-
nu, l’entité se situe dans le Borinage, territoire 
jadis réputé pour son bassin minier dont le site 
du Grand-Hornu est aujourd’hui l’exemple le 
plus marquant. 

Le patrimoine architectural est un atout in-
déniable de l’entité : de son château à l’église 
Saint-Géry en passant par le kiosque ou la 
chapelle funéraire, Boussu vaut le détour. Les 
amoureux de la nature seront comblés car 
Boussu est un écrin de verdure avec notam-
ment le Parc du Château et le Parc Guérin sans 
oublier la vallée du Hanneton. Son marché du 
dimanche matin est l’un des plus importants de 
la région et draine chaque semaine une foule 
soucieuse de découvrir des commerçants de 
qualité. Le terroir est d’ailleurs un point fort de 
Boussu avec des produits tels que l’apéritif du 
Château ou encore la bière avec la présence 
de 2 brasseries de qualité.

Enfin, l’entité propose de multiples ma-
nifestations : Hornu en fête, la braderie 
de Boussu sans oublier les expositions 
contemporaines du MACS - Musée des Arts 
Contemporains et du CID – Centre d’Innovation  
et de Design qui complètent, entre autres, 
l’agenda annuel.

Boussu bestaat uit de deelgemeenten Boussu 
en Hornu, en ligt in de Borinage, een streek 
die vroeger bekend stond om zijn ertsbekken, 
waarvan de site van de Grand-Hornu het meest 
opvallende voorbeeld is. 

Het bouwkundig erfgoed is een absolute troef 
in de streek : het kasteel en de kerk Saint-Géry, 
de kiosk of de rouwkapel, Boussu is zeker een 
bezoek waard. Ook natuurliefhebbers komen 
hier aan hun trekken. Boussu is een ware groe-
ne parel met het park van het kasteel en het 
park Gérin, of ook de vallei van de Hanneton.  
De markt op zondagochtend is een van de 
belangrijkste uit de streek en lokt elke week 
een massa volk dat er de kwaliteitsproduc-
ten van de marktkramers komt ontdekken. 
Streekproducten zijn een extra troef van 
Boussu met een aperitiefdrankje van het kas-
teel of het bier van twee kwaliteitsbrouwerijen.

Boussu is ook bekend om zijn vele evenementen :  
‘Hornu en fête’ (Feest in Hornu), de braderie 
van Boussu en uiteraard ook de hedendaagse 
tentoonstellingen in het MACS - Museum voor 
Hedendaagse Kunst en het het CID - Centrum 
voor Innovatie en Design, die er naast vele 
andere op de jaaragenda staan.

© visitMons / Grégory Mathelot

DÉCOUVRIR BOUSSU

Administration communale de Boussu / 
Gemeentehuis van Boussu 
Rue François Dorzée, 3 - 7300 Boussu 
+32 (0)65 71 73 00 
www.boussu.be

©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E

 20 > 22.06.2025  
 
Braderie 2025 
Grand-Place de Boussu et rues 
avoisinantes : brocanteurs, 
exposants, animations de rues et 
concerts durant les 3 jours

Jaarmarkt 2025. Place de Boussu. 
Meer dan 150 standhouders, 
optredens, lokale artiesten.

 22 > 24.08.2025 
 
Bouboule 25. Grand-Place 
d’Hornu - ducasse traditionnelle 
existant depuis la fin de la 
seconde guerre mondiale 
avec le personnage mythique 
Bouboule - Forains et spectacles/
concerts - traditionnel repas aux 
moules (Etant donné les travaux 
programmés à Hornu en 2025, 
possibilité de délocalisation de 
l’évènement)

Een traditionele ducasse die 
al bestaat sinds het einde 
van de Tweede Wereldoorlog 
met het mythische personage 
Bouboule - kermisartiesten en 
shows/concerten - traditionele 
mosselmaaltijd (gezien de 
geplande werken voor Hornu 
in 2025 wordt het evenement 
misschien verplaatst).

Décembre/December 2025

Marché de Noël 
Grand-Place de Boussu : divers 
chalets proposant des produits 
de bouches et de l’artisanat et 
concerts sur le kiosque

Kerstmarkt 
Grote Markt van Boussu: 
verschillende chalets die 
lekkernijen en ambachtelijke 
producten aanbieden en concerten 
op de kiosk.

AGENDA  
2025

OP ONTDEKKING IN BOUSSU

Liste non exhaustive / Niet volledige lijst

RESTAURANTS

Rizom restaurant   14,5/20  
Rue Sainte-Louise, 82 - 7301 Hornu  
(au coeur du Grand-Hornu) 
+32 (0)65 61 38 76 
�.rizom-restaurant.be

Chez Romano 
Rue Neuve, 18 - 7300 Boussu 
+32 (0)65 60 06 02 
�.chezromano.be

Le Minaret 
Chaussée de Saint-Ghislain, 4 
7300 Boussu 
+32 (0)65 79 18 52 
�.leminaret.be

Pizzeria Antica 
Rue de Mons, 135 - 7301 Hornu 
+32 (0)65 80 03 54 
�.ristoranteantica.be
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COMMENT S’Y RENDRE ?

Au départ de la gare de Mons ;  
prendre la ligne d’autobus 7 direction  
Mons / Quaregnon / Saint-Ghislain / Boussu / Dour

Arrêt Grand-Hornu/MACS (22 min).

BEREIKBAARHEID

Vanaf het station van Bergen (Mons);  
buslijn 7 nemen richting  
Mons / Quaregnon / St-Ghislain / Boussu / Dour  
 
Halte Grand-Hornu MACS (22 min). 

“Wat een mooie site! Het was tof 
om meer te weten te komen over 
de geschiedenis van de Grand 
Hornu mijn. De exposities waren 
indrukwekkend en het mausoleum 
is ook de moeite om eens in te 
gaan.”

 @cakesreisjes

© Globalview / Octobre 2011

Grand-Hornu / MACS / CID 
Rue Sainte-Louise, 82 - 7301 Hornu (Boussu) 
+32 (0)65 65 21 21 
accueil.site@grand-hornu.be 
www.mac-s.be 
www.cid-grand-hornu.be

SITE DU  
GRAND-HORNU 
/ MACS / CID
Classé au Patrimoine mondial de l’humanité de-
puis juillet 2012 par l’Unesco, le Grand-Hornu est 
un joyau du patrimoine industriel européen du 19e 
siècle. Ce haut lieu de patrimoine est l’une des plus 
importantes vitrines de la création  contemporaine 
en Belgique. Outre la promotion  de ses richesses 
architecturales, les équipes du MACS et du CID 
axent leurs activités sur la création contempo-
raine, proposant de grandes expositions inter-
nationales temporaires d’art contemporain et  
de design.

Visites guidées possibles sur réservation et 
possibilité de location d’audio-guides. Ouvert 
du mardi au dimanche de 10h00 à 18h00. Le 
site est fermé les 24, 25 et 31 décembre et le 
1er janvier.

Gratuité le premier dimanche du mois et le pre-
mier  mercredi du mois pour les écoles. Visites 
guidées quotidiennes gratuites réservées au 
public individuel.

TARIFS : 
• Billet individuel : 10€ 
•  Tarif réduit (seniors 

ou autre motif  
de réduction) : 6€

•  Groupes scolaires  
et enfants : 2€/pers.

•   Entrée libre  
pour les enfants  
de moins de 6 ans.

/////  Le billet d’entrée 
donne droit à la  
visite des expositions 
en cours du MACS  
et du CID.  
L’accès au site  
historique du  
Grand-Hornu est 
quant à lui gratuit.

SITE VAN 
GRAND-HORNU 

/ MACS / CID
De site van de Grand-Hornu is sinds juli 2012 op 
de lijst van het UNESCO-werelderfgoed opgeno-
men en is een parel van het Europees industrieel 
erfgoed uit de 19de eeuw. Dit pronkstuk uit het 
erfgoed is een van de belangrijkste platformen 
voor hedendaagse kunst in België. Behalve het 
promoten van de architecturale rijkdommen, 
richten het MACS en het CID hun activiteiten op 
hedendaagse creaties, met grote internationale 
tijdelijke tentoonstellingen rond hedendaagse 
kunst en design.

Begeleide bezoeken op aanvraag en moge-
lijkheid om audiogidsen te huren. Open van 
dinsdag tot zondag van 10u tot 18u.  De site is 
gesloten op 24, 25 en 31 december en 1 januari.

Gratis de eerste zondag van de maand en de 
eerste woensdag van de maand voor scholen. 
Dagelijks gratis begeleide bezoeken voor een 
individueel publiek.

 
TARIEVEN :
• Individueel ticket : €10
•  Voordeeltarief  

(senioren of andere) : €6
•  Schoolgroepen en 

kinderen : €2/pers.
•  Gratis toegang  

voor kinderen onder 
de 6 jaar.

/////  Het toegangs-
kaartje geeft 
toegang tot de 
lopende tentoon-
stellingen in het 
MACS en het CID. 
De toegang tot de 
historische site 
van Grand-Hornu 
op zich is gratis.

©  P H .  D E  G O B E R T

©  G R A N D - H O R N U
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 Jusqu’au / Tot 13.04.2025

Les cinq studios retenus par le jury du Prix 2024 des Jeunes Talents de la Fédération Wallonie-
Bruxelles se distinguent dans des pratiques très variées. Ils partagent cependant un intérêt 
marqué pour des processus de travail originaux qui singularisent chacune de leur création. Maak 
& Transmettre, Paulineplusluis, Thibault Huguet et Arnaud Eubelen ont pourtant choisi de faire 
se rencontrer leurs divergences, en mélangeant leurs créations et en instaurant entre elles un 
dialogue improbable. Tapis, assises, meubles, lampes et objets se côtoieront dans l’entrechoc 
de matières, formes, images et narrations des plus diverses. Ainsi se rencontrent des univers 
sans lien prémédité. 

De vijf ateliers die door de jury werden geselecteerd voor de Prijs Jong Talent 2024 van de Federatie 
Wallonië-Brussel onderscheiden zich door hun zeer uiteenlopende werkwijzen. Ze delen echter 
een uitgesproken interesse in originele werkprocessen die elk van hun creaties onderscheiden. 
Maak & Transmettre, Paulineplusluis, Thibault Huguet en Arnaud Eubelen hebben ervoor gekozen 
om hun verschillen samen te brengen door hun creaties te mengen en er een onwaarschijnlijke 
dialoog tussen te creëren. Tapijten, stoelen, meubels, lampen en objecten zullen tegen elkaar 
botsen in een clash van materialen, vormen, beelden en verhalen van de meest uiteenlopende 
aard. Op deze manier komen werelden zonder vooropgezette verbanden samen. 

Lucile Sou�et 

16.03 > 24.08.2025

Assis, couché, enlacé, posé, renversé… S’approprier un banc 
public convoque parfois des imaginaires insoupçonnés. Les 
formes inattendues des assises de Lucile Sou�et jouent avec 
les archétypes et invitent à repenser la relation à l’espace pu-
blic, au contexte, à l’autre. Échantillons, maquettes, fragments, 
croquis, photos, souvenirs se mêlent sur sa table de travail, 
comme autant de petites briques qui viendront s’assembler 
pour construire le projet.

Zitten, achterover leunen, omhelzen, liggen, ondersteboven... 
Je eigen maken van een openbare bank kan soms onvermoede 
beelden oproepen. De onverwachte vormen van de bankjes 
van Lucile Sou�et spelen met archetypes en nodigen ons 
uit om onze relatie met de openbare ruimte, de context en 
anderen te heroverwegen. Monsters, modellen, fragmenten, 
schetsen, foto’s en herinneringen liggen allemaal door elkaar 
op haar werktafel, als kleine stenen die samenkomen om het 
project te bouwen.

Daniel Turner

 15.12.24 & 06.04.25 

Daniel Turner (né en 1983, vit à New York) travaille à la récupération, à la transformation 
et à la recontextualisation de matériaux prélevés dans divers lieux à travers le monde. Sa 
pratique repose sur la conviction que les objets physiques sont intrinsèquement impré-
gnés des contextes émotionnels, psychologiques et historiques dont ils sont issus. Pour 
sa première exposition individuelle dans un musée en Belgique, Turner a créé une série 
d’œuvres à partir d’éléments extraits des intérieurs de la prison de Forest, une ancienne 
institution carcérale située dans une commune bruxelloise.

Daniel Turner (geboren in 1983, leeft in New York) houdt zich bezig met het recupereren, 
transformeren en recontextualiseren van materialen die hij vindt op diverse plekken over 
de hele wereld. Zijn kunstpraktijk is gedreven door zijn overtuiging dat fysieke objecten 
inherent doordrongen zijn van de emotionele, psychologische en historische context waaruit 
ze afkomstig zijn. Voor zijn eerste museale solotentoonstelling in België heeft Turner een 
reeks werken gemaakt met elementen die hij meegenomen heeft uit het interieur van de 
gevangenis van Vorst, een voormalige gevangenisinstelling in een Brusselse gemeente.

Haim Steinbach

 18.05.25 & 02.11.25 

Pour sa première exposition dans un musée en Belgique, Haim Steinbach (1944, vit et 
travaille à New York) reste fidèle à sa démarche consistant à agencer des assortiments 
d’objets du quotidien sur divers supports d’exposition. Comme un rébus sans codage, 
les objets qu’aligne Haim Steinbach deviennent les signes d’un langage visuel dont la 
portée poétique tient au contraste de leurs « valeurs » (par exemple, en confrontant, en 
1985, une paire de Nike à un set de bougeoirs).

Voor zijn eerste tentoonstelling in een museum in België 
zweert Haim Steinbach (1944, leeft en werkt in New York) bij 
zijn vaste aanpak: het ordenen van een selectie alledaagse 
voorwerpen op verschillende platformen. De objecten 
die Haim Steinbach op één lijn plaatst, worden – als een 
rebus zonder code – tekens van een beeldtaal waarvan 
de poëtische lading contrasteert met hun ‘waarden’ 
(in 1985 combineerde hij bijvoorbeeld een paar Nike-
sneakers met een set kaarshouders).

RENCONTRE(S) À VOIR AU MACS
TE ZIEN IN HET MACS

Grand-Hornu / CID 
www.cid-grand-hornu.be

©  H A I M  S T E I N B A C H

«Shelf with Ajax»
1981
Wood, plastic shelf; Ajax cleanser can
22 × 14 × 14 in. (55.9 × 35.6 × 35.6 cm)
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CHAPELLE FUNÉRAIRE  
DES SEIGNEURS DE BOUSSU 
Non loin du parc, la Chapelle funéraire des Seigneurs de Boussu, contiguë 
à l’église Saint-Géry, renferme le plus bel ensemble de mausolées 
« Renaissance » de Belgique ainsi qu’un intéressant musée d’art religieux 
installé dans les galeries. Ouverture de mai à septembre, le samedi de 
10h à 12h. Visites individuelles : le samedi de 10h à 12h et sur rendez-vous 
préalable le mercredi de 13h30 à 16h30.

ROUWKAPEL VAN DE  
HEREN VAN BOUSSU
Vlakbij het park biedt de Rouwkapel van de Heren van Boussu, die paalt 
aan de Saint-Géry kerk, onderdak aan de mooiste ‘Renaissance’ mausolea 
van België, en in de galerijen ook aan een interessant museum over reli- 
gieuze kunst. Geopend van mei tot september, op zaterdag van 10u tot 12u.
Individuele bezoeken: zaterdag van 10u tot 12u en op afspraak op woensdag 
van 13u30 tot 16u30.

TARIFS :  
•  Entrée : 2€. Visite guidée,  

pour les groupes, tous les jours,  
toute l’année.

•  Visite guidée d’un site : 30€
•  Visite guidée conjointe du Château  

et de la Chapelle des Seigneurs : 40€

TARIEVEN : 
•  Toegang : €2. Begeleide bezoeken voor 

groepen, elke dag, het hele jaar door.
•  Begeleid bezoek van een plaats : €30
•  Gecombineerd begeleid bezoek 

aan het Kasteel en aan de Kapel  
van de heren : €40

Chapelle funéraire de Boussu / Rouwkapel van Boussu 
Rue Léon Figue - 7300 Boussu 

Infos et réservation / Info en reservatie 
+32 (0)475 84 40 07

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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MUSÉE DU CHÂTEAU 
DE BOUSSU
 
Le Château de Boussu, édifié en 1540, a été dé-
moli en 1810 à l’exception du châtelet d’entrée 
qui a été à son tour détruit lors de la Seconde 
Guerre mondiale. Aujourd’hui un site archéo-
logique et le châtelet d’entrée (du 16e siècle 
restauré), classés « patrimoine exceptionnel de 
Wallonie », se situent dans un écrin de verdure 
de douze hectares reprenant le plan du parc 
romantique à l’anglaise réalisé sous Maurice de 
Caraman (1769-1835), dernier comte de Boussu. 
Le Musée du Château : centre d’interprétation 
des lieux, historique du Château et de la famille 
des seigneurs de Boussu, exposition des dé-
couvertes archéologiques, musée lapidaire.
Bibliothèque consacrée à la Renaissance en 
Europe du Nord et à l’histoire locale et régio-
nale, accessible uniquement sur rendez-vous. 

/////  Ouvert du 1er mars au 31 octobre, du jeudi 
au dimanche, de 13h30 à 17h30.

TARIFS :  
•  Entrée : 3€. Visite guidée, pour les groupes, 

tous les jours, toute l’année.
•  Visite guidée d’un site : 30€
•  Visite guidée conjointe du Château et de la 

Chapelle des Seigneurs : 40€ 

MUSEUM VAN HET 
KASTEEL VAN BOUSSU
 
Het Kasteel van Boussu is in 1540 gebouwd 
en in 1810 afgebroken, met uitzondering 
van het poortgebouw dat op zijn beurt is 
verwoest tijdens de Tweede Wereldoorlog. De 
archeologische site en het poortgebouw uit de 
16de eeuw, die als ‘uitzonderlijk erfgoed van 
Wallonië’ zijn geklasseerd, liggen in een groe-
ne oase van twaalf hectare, die is aangelegd 
volgens het plan van het romantische park op 
z’n Engels, dat op zijn beurt was aangelegd on-
der Maurice de Caraman (1769- 1835), de laatste 
graaf van Boussu. Het Museum van het Kasteel : 
interpretatiecentrum van de site, geschiedenis 
van het kasteel en van de familie van de heren 
van Boussu, tentoonstelling van archeologische 
vondsten, glyptotheek.Bibliotheek gewijd aan 
de Renaissance in Noord-Europa en aan lokale 
en regionale geschiedenis, alleen toegankelijk 
op afspraak. 

/////  Open van 1 maart tot 31 oktober, van don-
derdag tot zondag, van 13u30 tot 17u30.

TARIEVEN 
•  Toegang : €3. Begeleide bezoeken voor 

groepen, elke dag, het hele jaar door.
•  Begeleid bezoek van een plaats : €30
•  Gecombineerd begeleid bezoek aan het 

Kasteel en aan de Kapel van de Heren : €40

Musée du Château de Boussu /  
Museum van het Kasteel  
van Boussu
Rue du Moulin, 43 - 7300 Boussu
+32 (0)65 77 82 65
info@chateaudeboussu.be 

Infos et réservation /  
Info en reservatie
+32 (0)475 84 40 07

© Utopix / Hyacinthe

 Ets L.Vuylsteke 

L’établissement produit notamment 
l’apéritif du Château de Boussu /  
Het pand produceert het aperitief 
Kasteel Boussu 

Rue de Valenciennes, 97 - 7301 Hornu 
+32 (0)65 78 49 61 
�.vins-vuylsteke.be

BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES

©  B R A S S E R I E  D E S E V E A U X

 Ferme du Champré 

Rue du Champré, 415 - 7300 Boussu 
+32 (0)65 65 43 73

 Brasserie Deseveaux 

Brasserie artisanale et familiale pro-
posant une large gamme de bières. En 
saison, vous pouvez également visiter 
notre houblonnière.

Ambachtelijke en familiale brouwerij met 
één ruim assortiment bieren (boekweit, 
saison, witbier, abdijbier). In het seizoen, 
kunt u ook onze hopveld bezoeken.

Visitée guidée sur rendez-vous  
(min. 15 pers.) ou tous les samedis à 
15h00 : 8,00 euros/pers.

Begeleid bezoek op afspraak  
(min. 15 pers.) of elke zaterdag om 15u:  
8,00 euros/pers.

Rue d’Hanneton, 8 - 7300 Boussu 
+32 (0)65 69 12 42 
�.brasserie-deseveaux.be 
Facebook/Instagram :  
brasserie deseveaux

 Brasserie du Borinage 

Notre mission à la Brasserie du 
Borinage ? Brasser de véritables bières 
craft de qualité tout en faisant rayon-
ner la « Borinage attitude ».  Le Boribar 
est ouvert du jeudi au dimanche. Bières 
inédites, grande terrasse, lieu insolite, 
food corner, tout est réuni pour un 
moment déwanne en famille ou entre 
amis.  

Santé m’belle, santé m’biau ! 
 
Onze missie bij de Brasserie du 
Borinage?  Echte ambachtelijke bieren 
van hoge kwaliteit brouwen en tege-
lijkertijd de “Borinage attitude” laten 
stralen. 

De Boribar is geopend van donderdag 
tot zondag. Met zijn originele bieren, 
groot terras, ongewone locatie en food 
corner, is het de perfecte plek om van 
een drankje met familie en vrienden te 
genieten. 

Rue du calvaire, 21 - 7300 Boussu 
+32 (0)476 96 81 85 
+32 (0)485 69 29 52 
�.brasserieduborinage.be

 
 Boulangerie La Mie 
 d’Enfance 

Rue François Dorzée, 111 
7300 Boussu 
+32 (0)65 78 34 69
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Composée des villages de Pâturages, 
Warquignies et Wasmes, Colfontaine est 
une commune extrêmement verte bordée 
par le bois de Colfontaine qui fait partie 
intégrante du Parc naturel des Hauts-Pays. 
Riches de leur passé minier, les zones boisées 
et les paysages champêtres ont aujourd’hui 
remplacé les charbonnages. Le charbonnage 
de Marcasse fut l’un des principaux avant 
la catastrophe de 1953 durant laquelle une 
vingtaine de mineurs perdirent la vie. 

Des terrils à la Réserve de Marcasse en 
passant par les sentiers et ruelles et le 
RAVeL, l’entité de Colfontaine dispose 
d’un patrimoine naturel très riche et varié 
qui ravira les promeneurs et touristes. Au 
départ de la Tour du Lait Buré érigée en 
1904 par l’architecte Achille Tillier (1, Rue Belle 
Maison), des kilomètres de découvertes 
s’o�rent aux marcheurs dont la Rando 
des Leus. De multiples artistes célèbres 
vécurent dans la commune de Colfontaine. 

De gemeente Colfontaine bestaat uit de 
dorpen Pâturages, Warquignies en Wasmes. 
Colfontaine kent veel groen en wordt omzoomd 
door het Bos van Colfontaine, dat onderdeel van 
het Natuurpark van “Hauts Pays” is.. Nadat de 
streek zijn rijke mijnverleden achter zich heeft 
gelaten, hebben de mijnsites plaats geruimd 
voor bossen en landelijke landschappen. 
De mijnsite van Marcasse was een van de 
belangrijkste tot aan de mijnramp uit 1953, toen 
een twintigtal mijnwerkers het leven lieten. 

De gemeente Colfontaine beschikt met de 
terrils, het natuurreservaat van Marcasse, 

de vele paden en steegjes, en de RAVeL, over 
een rijk en gevarieerd natuurlijk erfgoed dat 
wandelaars en toeristen ongetwijfeld zal 
bekoren. Vanaf de Tour du Lait Buré die in 1904 
door de architect Achille Tillier is opgericht (1, 
Rue Belle Maison), kunnen wandelaars over 
een afstand van kilometers op zoek gaan 
naar schatten, waaronder de Leus wandeling. 
Heel wat bekende artiesten brachten een 
tijdje in de gemeente Colfontaine door. 

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

BON À SAVOIR 
GOED OM TE WETEN 

Vincent van Gogh résida à Wasmes en tant que 
prédicateur évangéliste. Armand Simon, grand 
dessinateur surréaliste, ou encore Marius Carion, 
peintre Wasmois, sont d’autres artistes reconnus. 

Vincent van Gogh woonde te Wasmes en was er  
als predikant van de Protestantse Kerk actief.  
Armand Simon, groot surrealistisch ontwerper,  
of Marius Carion, schilder uit Wasmes, zijn an-
dere erkende artiesten.

PASS VAN GOGH BORINAGE  8 €

Découvrez l’univers de Van Gogh à un prix avantageux : 
le site de Marcasse, la Maison Van Gogh de Wasmes, 
la Maison Van Gogh de Cuesmes, l’Artothèque et 
un vélo (sur réservation). 

PASS 

VAN 
GOGH
BORINAGE

L’UNIVERS DE VAN GOGH À PRIX MALIN !
DE WERELD VAN VAN GOGH AAN EEN SPOTPRIJSJE!

THE WORLD OF VAN GOGH AT A GREAT PRICE!

Inclus • Inclusief • Included:

•฀ Le฀site฀de฀Marcasse฀• De฀site฀van฀Marcasse฀• The฀site฀of฀Marcasse

•฀ Les฀2฀maisons฀Van฀Gogh฀• De฀twee฀huizen฀van฀Van฀Gogh฀•  

The฀two฀Van฀Gogh฀houses฀(฀Wasmes฀&฀Cuesmes฀)

•฀ L’Artothèque฀• De฀Artotheek฀• The฀Artotheque

•฀ La฀location฀d’un฀vélo฀pour฀la฀journée฀•  
Huurfietsen฀voor฀de฀volledige฀dag฀• Bike฀hire฀for฀the฀day

1 VÉLO CLASSIQUE

Grand-Place,฀27฀ 
7000฀Mons

8€

MAISON VAN GOGH 
WASMES

Rue฀Wilson,฀221฀ 
7340฀Wasmes฀(Colfontaine)

MAISON VAN GOGH 
CUESMES

Rue฀du฀Pavillon,฀3 

7033฀Cuesmes฀(฀Mons฀)

ARTOTHÈQUE

Rue฀Claude฀de฀Bettignies,฀1฀ 
7000฀Mons

SITE DE MARCASSE

Sentier฀de฀Saint-Ghislain,฀7
7340฀Colfontaine
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De wereld van Van Gogh aan een spotprijsje :  
De site van Marcasse, het Huis Van Gogh in 
Wasmes, het Huis Van Gogh in Cuesmes,  
de Artotheek en een huurfiets (op aanvraag).

Administration communale de Colfontaine /
Gemeentehuis van Colfontaine 
Place de Wasmes, 22 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65 88 73 40

�.colfontaine.be

© visitMons / Grégory Mathelot

Découvrir Colfontaine
Op ontdekking in Colfontaine
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C’est en mars 1879 que Vincent van Gogh 
évoque pour la première fois la maison située 
au 81, rue de Petit Wasmes, aujourd’hui rue 
Wilson à Colfontaine. La maison appartient 
à un boulanger du nom de Jean-Baptiste 
Denis et aura un rôle prépondérant dans 
le parcours de l’artiste. Le lieu n’est pas un 
musée, on n’y retrouve pas de toiles ou de 
dessins de l’artiste, mais quelques éléments 
de scénographie, des extraits de lettres 
de Vincent à son frère Théo, notamment. 

La Maison constitue un départ idéal de prome-
nades, vous avez la possibilité de retirer des 
itinéraires sur place. Depuis sa rénovation, la 
Maison Van Gogh de Colfontaine complète le 
circuit «Van Gogh Europe» qui reprend tous 
les endroits où le peintre a vécu. À la boutique, 
vous trouverez des livres, cartes postales, 
produits artisanaux (bière ” La Nuit étoilée ”).

In maart 1879 verwijst Vincent van Gogh 
voor het eerst naar het huis in de Rue 
Petit Wasmes 81, vandaag de Rue Wilson 
in Colfontaine. Het huis is eigendom van 
een bakker genaamd Jean-Baptiste 
Denis en zal een doorslaggevende rol 
spelen in het parcours van de kunste-
naar. Het is geen museum, u vindt hier 
geen doeken of tekeningen van de kun-
stenaar, maar wel enkele decorelemen-
ten, uittreksels van brieven van Vincent 
aan zijn broer Theo, bijvoorbeeld. 

Als ideaal vertrekpunt voor wandelin-
gen, kunt u hier een routebeschrijving 
meenemen, met informatie over enkele 
wandelingen. Sinds zijn renovatie is het 
Huis Van Gogh nu mee opgenomen 
in het circuit ‘Van Gogh Europa’ met 
alle plekken waar de schilder geleefd 
heeft. In de Van Gogh-winkel vindt 
u boeken, prentkaarten, ambachte-
lijke producten (bier ‘Sterrennacht’).

///// INFORMATIE  : 
Van dinsdag tot zondag geopend van 
10u tot 16u. ENKEL op afspraak op +32 
(0)492 76 03 03. 
 
TARIEVEN : 
• €2 - €1,50 op vertoon  
van de Mons Card 
•  Kinderen : gratis

Maison Van Gogh / Huis Van Gogh 
Rue Wilson, 221 
7340 Colfontaine 
+32 (0)492 76 03 03 
cccolfontaine@hotmail.com 

©  U T O P I X   /   G E O F F R E Y

MAISON VAN GOGH

© Utopix / Geo�rey

HUIS VAN GOGH

///// INFORMATIONS  :  
Du mardi au dimanche de 10h à 16h.  
UNIQUEMENT sur rendez-vous au +32 (0)492 76 03 03. 

TARIFS  :  
• 2€ - 1,50€ sur présentation de la Mons Card 
•  Enfants : gratuit

COMMENT S’Y RENDRE ?

Au départ de la gare de Mons ;  
prendre la ligne de bus 2 direction Mons/Cuesmes/
Frameries/ Wasmes/Dour arrêt Wasmes Petit-Wasmes 
église (38 min) marcher jusqu’à l’intersection rue du 
Petit-Wasmes/rue Wilson.

BEREIKBAARHEID

Vanaf het station van Bergen (Mons);  
buslijn 2 nemen richting Mons/Cuesmes/Frameries/ 
Wasmes/Dour halte Wasmes Petit-Wasmes église  
(38 min), te voet tot aan het kruispunt rue du  
Petit-Wasmes/rue Wilson.

Sur les traces du peintre

In de voetsporen  

van de schilder
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07 > 11.06.2025

Week-end de la Pentecôte

Grand week-end festif entre tradition  
et folklore.

Pinksterweekend

Feestweekend tussen traditie  
en folklore.

Wasmes (Colfontaine) 
+ 32 (0)65 88 73 40

Septembre/September 2025

« Loup y es-tu? »

Promenade-spectacle nocturne  
dans le bois de Colfontaine. 

Nachtelijk wandel-spektakel in  
het bos van Colfontaine.

+32 (0)65 88 74 88

Octobre/Oktober 2025

Sabbat des sorcières

Sorcières et monstres forment  
un cortège qui serpente  
en musique et danse.

Heksen en monsters vormen  
een stoet die zich al zingend  
en dansend voortslingert.

Warquignies (Colfontaine) 
+32 (0)65 88 74 88

 2ème weekend  
 du mois de décembre  
 Tweede weekend van december 

Marché de Noël / Kerstmarkt

Place de Wasmes, 22 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65 88 73 40 - adl@colfontaine.be

AGENDA 2025
Pascale Lambrechts

Créatrice de mosagourdes  
Ontwerpster van kalebaslampen 
Rue Rieu du Coeur, 10 
7340 Colfontaine (Pâturages) 
+32 (0)65 63 07 93 
+32 (0)475 74 53 08 
mosagourdes@gmail.com 
�.mosagourdes.com 
FB/Mosagourdes 

Boulangerie / Bakkerij 

“ Au Pagnon ” Johan Cloesen

Spécialité locale : le Pagnon borain 
Lokale specialiteit : le Pagnon borain 
Rue du Roi Albert, 8 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65/67 70 24 
cloesen.johan@hotmail.com 
FB/boulangerie au Pagnon

L’Escale Gourmande  
M. Grégory Genevois

Spécialités : tartes salées artisanales 
Specialiteiten : zoute tarten 
Place Mosselman, 1 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65 78 77 84 
FB/l’escale gourmande

Boulangerie Divinti 
M. Giuseppe Divinti

Spécialités : tartes au riz  
Specialiteiten : rijsttaart, flan… 
Place du Peuple, 11 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65 67 44 13 
+32 (0)471 39 04 94 
FB/Boulangerie DG Divinti 

Jean-Pol Urbain 

(céramique/keramiek)

Francine Michel 

(colombin/kleiworstjes) 
Rue du Rossignol, 62 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65 66 74 78 
jp.urbain@skynet.be 
francinemichel@skynet.be

Nadine Fievet  -  Louis Savary 

(peintre/ schilder) - (poète/ dichter) 
Rue Wilson, 12 - 7340 Colfontaine 
+32 (0)65 66 30 78 
fievet.nadine@skynet.be 
louis.savary@skynet.be 

Boucherie Rudy

Monsieur Rudy Knockaert

Spécialités : viandes d’origine locale et 
un large choix de salades et de plats 
préparés maison. Specialiteiten: lokaal 
geproduceerd vlees en een ruime keuze 
aan salades en huisgemaakte gerechten.  
Rue du Maréchal Jo�re, 190 
+32 (0)65/67 24 13 
rudy.knockaert@hotmail.com 

ICEMOONKEY

Artisan liquoriste certifié. 
Erkende ambachtelijke slijterij. 
+32 (0)471 39 04 94 
icemoonkey@gmail.com 
FB : Icemoonkey

BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES

Pour plus d’infirmations / Voor meer info

Centre culturel de Colfontaine 
Programme et informations / Programma en informatie 
cccolfontaine.com 

BON À SAVOIR
LE FAMEUX PAGNON BORAIN

Pâte briochée à la cassonade, entre le craquelin et la 
tarte au sucre. 

GOED OM TE WETEN 
DE BEFAAMDE PAGNON BORAIN

Een briochedeeg met bruine suiker, dat het midden 
houdt tussen biscuit en suikertaart.

©  P I E R R E P A U Q U AY

Restaurants

LA TOUR 

Brasserie – Restaurant 
Rue Belle Maison, 1 
+32 (0)455/18 83 39 
lambizioso@gmail.com

Liste non exhaustive / Niet volledige lijst

- 121 -- 120 -



D
O
U
R

Fenêtre sur les Hauts-Pays, la commune 
de Dour est composée des villages de 
de Blaugies, Dour, Petit-Dour, Elouges et 
Wihéries. 

Au fil des balades, le visiteur découvrira un 
paysage qui conjugue patrimoine minier, 
forêts, ruisseaux et vallons encaissés, comme 
un territoire promis aux randonneurs.

De gemeente Dour geeft een blik op het 
Natuurpark van “Hauts Pays” en bestaat uit 
de dorpen Blaugies, Dour, Petit-Dour, Elouges 
en Wihéries.

Tijdens een wandeling ontdekt men een 
landschap dat een combinatie van mijn-
bouwerfgoed, bossen, beken en glooiende 
heuvels biedt als het ware een beloofde land 
voor wandelaars.

DÉCOUVRIR DOUR
       OP ONTDEKKING IN DOUR

Administration communale Dour / 
Gemeentehuis van Dour 
Grand-Place, 1 – 7370 Dour 
+32 (0)65 76 18 10 
�.communedour.be/l 
oisirs/tourisme 
 
tourisme@communedour.be 
0800 12 492 (7j/7 de 9h à 17h) 
F/Dour- O�ce du tourisme 

©  U T O P I X  /  H YA C I N T H E

©  O T- D O U R
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BON À SAVOIR

Le Belvédère fait partie de la Régie 
Communale Douroise. Plusieurs événe-
ments y ont déjà été organisés (concerts 
de jazz, festivals de musique, salon de 
la jeunesse, marchés du terroir…) et bien 
plus encore... 

Pour plus de renseignements : 

Régie Communale Autonome Douroise  
Grand Place, 1 - 7370 Dour  
+32 (0)472 13 34 02 
info.rcadouroise@gmail.com.

GOED OM TE WETEN

Le Belvédère maakt deel uit van het Auto-
noom Gemeentebedrijf van Dour.  
Er werden al heel wat evenementen 
georganiseerd (jazzconcerten, muziek-
festivals, jeugdbeurs, streekproducten-
markt...) en nog veel meer... 

Voor meer inlichtingen : 

Autonoom Gemeentebedrijf van Dour  
Grand Place, 1 - 7370 Dour  
+32 (0)472 13 34 02 
info.rcadouroise@gmail.com

LE BELVÉDÈRE
Premier bassin de nage  
naturel en Belgique !

Dans un magnifique cadre arboré et verdoyant, 

le centre sportif et récréatif du Belvédère a tout 

pour plaire aux visiteurs. Tout au long de votre 

promenade, le terril fait partie intégrante du 

complexe de loisirs et tout autour de celui-ci, 

un parcours VITA a été aménagé. Vous pourrez 

également profiter de deux courts de Tennis, 

ainsi que de la toute première piscine naturelle 

de Belgique : un bassin indépendant composé 

de di�érentes couches de roches volcaniques et 

de végétaux, permettant la filtration de l’eau du 

bassin de nage, dont la capacité est équivalente à 

une piscine olympique. Grâce aux 3 profondeurs 

et aux jets d’eau ludiques, chacun peut y trouver 

son bonheur. En période estivale, n’hésitez pas à 

y faire un plongeon.

 Le Belvédère de Dour 

�.communedour.be/loisirs/tourisme/ 

le-belvedere  

LE BELVÉDÈRE
Eerste natuurlijke zwemvijver  
van België!

Gelegen in een prachtige groene en bosrijke 
omgeving heeft het sport- en recreatiecentrum 
Le Belvédère alles om zijn bezoekers te behagen. 
De slakkenberg maakt integraal deel uit van het 
ontspanningscomplex. Rond de site werd er een 
VITA-parcours aangelegd. U kunt ook gebruik-
maken van twee tennisbanen en van het eerste 
natuurlijke zwembad van België : een vrijstaand 
waterbekken zo groot als een Olympisch zwem-
bad, waarvan het water gefilterd wordt door 
de verschillende lagen vulkanische rotsen en 
planten. De drie verschillende waterniveaus en 
speelse waterstralen bieden waterplezier voor 
iedereen. Kom tijdens de zomerperiode zeker 
een duikje nemen.

 Le Belvédère de Dour 

�.communedour.be/loisirs/tourisme/ 

le-belvedere 

LE CENTRE DE PLONGÉE 
DU BELVÉDÈRE DE DOUR
Grâce aux installations du Belvédère, le centre de plongée (HAINAUSORUS) vous propose 
pour la première fois en Europe de pratiquer la plongée dans le premier bassin de nage 
public de Belgique avec filtration naturelle. Pourvu d’une fosse de 5.2 m de profondeur, 
l’étang de nage propose les services du centre de plongée du Belvédère, destinés aux 
clubs de plongée et aux particuliers. 

Pour plus de renseignements : 
centredeplongeedubelvedere@gmail.com  
�.hainosaurusboussudour.be

TENNIS CLUB DOUR  
“LE BELVÉDÈRE “
L’équipe du TC DOUR « Le Belvédère » vous 
accueille dans ses installations flambant neuves. 
Deux terrains de tennis outdoor, éclairés et sur terre 
battue, sont mis à votre disposition sur réservation. 

Pour plus de renseignements :  
�.tcdourbelvedere.wixsite.com/ 
tc-dour-le-belvedere

DUIKCENTRUM  
VAN LE BELVÉDÈRE 
VAN DOUR
Dankzij de installaties van Le Belvédère kunt u 
in duikcentrum (HAINAUSORUS) voor de eerste 
keer in Europa duiken in de eerste openbare 
zwemvijver van België met natuurlijke filtering. 
Dankzij de speciale duikzone met een diepte 
van 5,2 m kan men in de zwemvijver beroep 
doen op de diensten van het duikcentrum van 
Le Belvédère (duikclubs en particulieren).

Voor meer informatie : 
centredeplongeedubelvedere@gmail.com 
�.piscinebelvédèredour.be

TENNISCLUB DOUR  
“LE BELVÉDÈRE” 
 
Het team van TC DOUR ‘Le Belvédère’ 
ontvangt u in zijn gloednieuwe accommoda-
tie. U beschikt over twee verlichte outdoor 
gravel-tennisbanen. Met een kunstoppervlak 
(vooraf reserveren). 

Voor meer informatie : 
�.tcdourbelvedere.wixsite.com/
tc-dour-le-belvedere

©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E
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Prenez votre temps et profitez du patrimoine naturel. La commune 

de Dour est traversée par de magnifiques voies lentes. Pour les 

randonneurs, le passage des chemins de grande randonnée GR 

129 HP et GR 412 complète à merveille l’o�re de circuits pédestres 

balisés.

Onthaast en geniet van onze natuurlijke rijkdom. Dour wordt door 

enkele prachtige trage wegen doorkruist.. Voor de wandelaars 

vormt de doortocht van de Grote Routepaden GR 129 HP en GR 

412 een perfecte aanvulling op ons aanbod van bewegwijzerde 

wandelroutes. 

Le Centre Athéna, un bâtiment aux dernières 

normes énergétiques et environnementales. 

Dans l’optique de réduire l’impact environ-

nemental, les installations sont à la pointe 

technologique et répondent aux attentes de 

confort des utilisateurs. (Chau�age et refroi-

dissement par géothermie ; récupération des 

eaux pluviales ; système d’éclairage perfor-

mant ; isolation, …). 

On y retrouve : 

•  Un Centre de Travail 

•  Un cadre idéal pour travailler, collaborer et 

se réunir 

•  Des salles de formation

•  Une bibliothèque & centre numérique

•  Une salle d’exposition

LE CENTRE ATHÉNA 

HET ATHÉNA CENTRUM 

Het Athéna Centrum is een gebouw dat 

voldoet aan de nieuwste energie- en 

milieunormen voldoet.

Met het oog op het verminderen van de 

ecologische impact zijn de installaties 

technologisch geavanceerd en voldoen 

ze aan de comfortverwachtingen van de 

gebruikers. (Geothermische verwarming 

en koeling, regenwaterrecuperatie, e�-

ciënte verlichtingssystemen, isolatie, ...)

Het centrum biedt:

•  Een Werkcentrum

•  Een ideale omgeving om te werken, 

samen te werken en vergaderingen 

te houden.

• Een trainings- en seminariecentrum

•  Een bibliotheek & digitaal centrum

•  Een tentoonstellingsruimte

Centre Athéna Dour

Rue Athéna, 1 

7370 Dour 

+32 (0)65/ 76 18 76  

F/ Centre Athéna – Dour  

https://centreathena.be 

centreathena@communedour.be 

LE CIRCUIT 
DES TROIS 
RUISSEAUX 
(BLAUGIES)

Circuit de 17,5 km 
avec un raccourci 
de 10 km / 17,5 km 
met een kortere 
weg van 10 km

LE CIRCUIT 
COMMÉMORATIF  
DE LA PREMIÈRE  
GUERRE MONDIALE

Départ de l’O�ce du 
Tourisme de Dour.  
Circuit de 6 km non 
balisé / 6 km, niet 
bewegwijzerd

LE CIRCUIT  
DE LA 
BIODIVERSITÉ
(ELOUGES – 
WIHÉRIES)

Circuit de 
15km avec un 
raccourci de 
7,5 km / 15 km 
met een kortere 
route van 7,5 km

LE TRIANGLE 
DES STÉRILES 
(DOUR)

Circuit de 11 
km avec un 
raccourci de 
7,5 km / 11 km 
met een kortere 
route van 7,5 km

©  O T D O U R
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SENTIERS ET CIRCUITS  
   DE PROMENADES

WANDELPADEN EN  
              WANDELROUTES
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L’ÉCOMOBILITÉ AU CŒUR  
DES PRÉOCCUPATIONS DOUROISES
Dour en de zachte mobiliteit

DOUR FOCUST OP ECOMOBILITEIT

BALADES À VÉLO
Utilisez les réseaux points-nœuds !

Découvrez des possibilités de sorties cyclistes 
au moyen des points-noeuds, ainsi que des 
balades thématiques passant par le territoire de 
la commune de Dour !

FIETSTOCHTEN
Maak gebruik van de 
knooppuntennetwerken!

De knooppunten bieden tal van mogelijkheden 
om er met de fiets op uit te trekken. Daarnaast zijn 
er ook thematische tochten door de gemeente 
Dour.

Liaison cyclo-piétonne  
RAVEL

Améliorer et étendre l’o�re du réseau «modes 
doux locaux» sont une priorité absolue au sein 
de la commune de Dour.

La commune de Dour a créé et mis en place 
une nouvelle piste cyclable allant de la Place 
de Blaugies à la place de Petit-Dour via les 
voiries suivantes :

Rue d’O�gnies – rue Moranfayt – rue Ropaix 
– Route Verte – rue Viane.

De cette manière, le lien cyclo-piéton de 
Blaugies/Petit Dour vers «Le Belvédère» est 
assuré.

D’autres projets de pistes cyclables sont en 
cours, l’objectif de la commune est de relier 
les villages et les sites d’intérêt de la manière la 
plus sécurisée et agréable possible avec, pour 
ambition, d’étendre et de créer davantage de 
liaisons cyclables. Une nouvelle piste cyclable 
relie Colfontaine à Dour.

A venir découvrir en couple ou en famille.

Wandel- en fietspaden
RAVEL
De gemeente Dour zet sterk in op een verbe-
tering en uitbreiding van het ‘lokale zachte 
weggebruikers’-netwerk.

Zo legde de gemeente een gloednieuw fietspad 
aan dat via volgende wegen tot aan de Place 
de Blaugies loopt en tot de Place de Petit-Dour:

Rue d’O�gnies – rue Moranfayt – rue Ropaix 
– Route Verte – rue Viane.

Hierdoor zijn Blaugies/Petit Dour en “Belvédère“ 
met een wandel- en fietspad met elkaar 
verbonden.

Momenteel worden er nog andere fietspaden 
aangelegd. Op die manier wil de gemeente een 
zo veilig en aangenaam mogelijke verbinding 
bieden tussen de dorpjes en bezienswaar-
digheden, om zo het aantal fietsverbindingen 
uit te breiden. Een nieuwe fietsroute verbindt 
Colfontaine met Dour.

Ideaal met z’n tweetjes of met het gezin.

©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E

©  O T- D O U R

©  O T- D O U R

Renseignements / Inlichtingen 
tourisme@communedour.be

Un problème de vélo ? 
Au Cycle Liégeois :  

Grand-Place, 26 – 7370 Dour
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LE SITE DE 
PLONGÉE DE LA 
CARRIÈRE DE DOUR
 
La carrière de Dour possède un magnifique 
plan d’eau d’environ 2 ha et une profondeur 
maximale variant de 18 à 22m. Ce plan d’eau 
invite les plongeurs à un voyage particulier 
dans un « lagon bleu » de par sa nature calcaire. 

DUIKEN IN DE 
GROEVE VAN DOUR
De groeve van Dour heeft een schitterend 
watervlak van ongeveer 2 ha groot, met een 
maximumdiepte die van 18 tot 22m varieert. 
Dit schitterende watervlak nodigt duikers uit 
voor een bijzondere trip in een ‘blue lagoon’ 
met kalkkarakter.

LE SAMYN
Fin février/début mars de chaque 
année. «Le SAMYN» est la première grande 
épreuve cycliste professionnelle de l’année, 
organisée en territoire wallon qui ouvre la 
saison. Elle rend hommage au coureur José 
SAMYN, qui remporta la première édition en 
1968, appelée encore à l’époque « Le Grand 
Prix de Fayt-Le-Franc ». Depuis plusieurs 
années c’est la commune de DOUR qui a le 
privilège d’accueillir l’arrivée de cette course 
mythique de très haut niveau.

Elk jaar aan het einde van februari/ 
begin van maart. Met «Le SAMYN», de eerste 
grote professionele wielerwedstrijd van het 
jaar op Waals grondgebied, wordt het Waalse 
wielerseizoen geopend. De wedstrijd brengt 
hulde aan de renner José SAMYN, die in 1968 
de eerste editie won (toen nog de ‘Grote Prijs 
van Fayt-Le-Franc’). Sinds enkele jaren heeft 
DOUR de eer om de aankomstgemeente van 
deze zware en mythische wedstrijd te zijn.

Boulangeries artisanales /

Ambachtelijke bakkerijen 

Le Campagnard 
Rue de la Frontière, 167/B 
7370 Dour  
+32 (0)65 63 45 96 
Chez Joël et Christine 
Place du jeu de balle, 22  
7370 Dour 
+32 (0)65 65 30 01 
f/Boulangerie chez Joel & Christine

Boucheries / Slagerijen 

Benoit Vandurme  
Voie Blanche, 36 
7370 Blaugies 
+32 (0)65 63 35 89 
Omer Degardin  
Rue du commerce, 220 
7370 Dour 
+32 (0)65 65 31 96 
Chez Léon  
Rue Grande, 73 
7370 Dour 
+32 (0)65 65 23 16

Fermes et produits locaux / 

Boerderijen en lokale producten 

Belle-Vue 
Rue de la Belle-Vue, 12 
7370 Elouges 
+32 (0)65 65 44 60 
La Bascule 
Rue de la Bascule, 10 
7370 Blaugies  
Ferme Gossuin 
Rue du Cimetière, 39 
7370 Dour 
+32 (0)477 58 74 26 
Ferme de Moranfayt 
Rue Cauderloo, 14 
7370 Petit-Dour 
+32 (0)65 65 42 58 
Les Folies Maraîchères 
Rue du Commerce, 147 
7370 Elouges 
+32 (0)478516822 
Épicerie A l’Origine 
Rue Général Leman, 23b 
7370 Dour 
+32 (0)478716121

Commerces / winkels  

JG création 
Ferronnerie d’art / Ijzewerk 
+32 (0)477 31 29 56 
�.Jgcreation.be 
Kris fanny   
Antiquité, brocante, ébéniste 
Antiek shop,vlooienmarkt 
Rue du Parc, 25 
7370 Dour 
+32 (0)474 22 29 71 
Cycles Au Liégeois 
Grand’Place, 26 
7370 Dour 
+32 (0)65 65 37 35

Restaurants

Brasserie de Blaugies  
Rue de la Frontière, 435 - 7370 Blaugies 
+32 (0)65 65 03 60 
info@brasserieblaugies.com  
�.brasseriedeblaugies.com 
Le Ripaillons 
Rue de Ropaix, 46 - 7370 Dour 
+32 (0)496 40 56 46 
La Saline 
Rue de Ropaix, 39 - 7370 Dour 
+32 (0)65 62 10 18 
La Table d’Auguste 
Avenue Général Leman, 23 - 7370 Dour 
+32 (0)65 66 68 12 
La Câblerie 
Espace C 
Rue de la Corderie, 10 - 7370 Dour 
+32 (0)65 34 03 96 
La Piazzetta 
Grand-Place, 32 - 7370 Dour 
+32 (0)65 78 56 67 
Auberge des Aulnes 
Rue Planche à l’Aulne 20 - 7370 Dour 
+32 (0)65 65 91 15 
Hoa Mai   
Grand Place 23 - 7370 Dour 
+32 (0)65 66 58 48 
La Cité du Saké 
Place Verte, 40 
7370 Dour 
+32 (0)65 66 96 66 
Le Dourois 
Rue d’Elouges, 12 
7370 Dour 
+32 (0)65 67 52 88

BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES

©  C O R  V O S

 04.03.2025  
Le Samyn

 08.06.2025  
Les Tornades 
 
 16>20.07.2025  
Dour Music Festival

 21.07.2025  
Traditionnelle braderie 
Traditionele jaarmarkt

 Décembre/December  
Festivités d’Hiver 
Winterfestiviteiten

AGENDA 2025 
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Emblème de la ville, Bosquétia est un hommage 
à Joseph Dufrane, chansonnier et poète local 
qui signait ses fables du nom de Bosquétia qui 
signifie... l’écureuil!

-

Het stadssymbool Bosquétia is een eerbetoon aan 
Joseph Dufrane, een plaatselijk chansonnier en 
dichter die zijn fabels met de naam Bosquétia, of...
eekhoorn ondertekende

La commune de Frameries est composée des 
entités de Frameries, Eugies, La Bouverie, 
Noirchain et Sars-la- Bruyère. Frameries a pour 
particularité de conjuguer le passé et le présent 
comme en témoigne l’existence du “SPARKOH!”, 
ancien site minier réhabilité en science center. 

L’existence de charbonnages est attestée 
depuis le 13e siècle sur le territoire de l’actuelle 
commune de Frameries, preuve de la richesse 
de ses sols de tous temps. Son passé minier 
a aujourd’hui laissé place à une faune et une 
faune et une flore très diversifiées sur ses 
nombreux anciens terrils. Lieux de nombreuses 
promenades, les terrils sont un terrain propice 
à la découverte de l’histoire locale, via les “par-
cours mémoire” installés dans chaque village, 
ou simplement via le réseau RAVEL. 

De gemeente van Frameries bestaat uit de dor-
pen Frameries, Eugies, La Bouverie, Noirchain 
en Sars-la-Bruyère. Frameries is goed in staat 
om het verleden en het heden samen te laten 
komen. Een mooi voorbeeld is SPARKOH!, 
voormalige kolenmijn die nu een educatief 
centrum over wetenschap is. 

Historische teksten vermelden de aanwezig-
heid van mijnactiviteit op het huidige grond-
gebied van Frameries sinds de 13de eeuw wat 
erop wijst dat de gemeente altijd al bodemrijk-
dommen heeft gehad. Het rijke mijnverleden 
heeft op de vroegere terrils plaats voor een 
zeer diverse fauna en flora gemaakt. De terrils 
zijn geweldige plekken om te wandelen en de 
lokale geschiedenis te ontdekken, via de “her-
inneringsroutes” die in elk dorp zijn aangelegd, 
of gewoon via het RAVEL-netwerk. 

© visitMons / Grégory Mathelot

DÉCOUVRIR FRAMERIES
OP ONTDEKKING IN FRAMERIES

Administration communale de Frameries /  
Gemeentehuis van Frameries 
Rue Archimède, 1 - 7080 Frameries 
+32 (0)65 61 12 11

Syndicat d’Initiative et de Promotion Touristique  
de Frameries / VVV-kantoor van Frameries 
Grand-Place, 1 - 7080 Frameries

Centre culturel de Frameries 
Chemin de l’étang, 2 - Eugies 
Tél : +32 65 66 48 00  
�.ccframeries.be

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Frameries fut également un lieu 
hautement important lors de la 
Première Guerre mondiale. La ba-
taille du 24 août 1914 se déroula à  
3 endroits di�érents sur son territoire. 

Les Framerisois profitent également, 
tout au long de l’année, des nom-
breuses fêtes et évènements or-
ganisés dans la commune comme 
« Frameries fête sa Patronne», le 
jeudi de l’Ascension, le Marché aux 
fleurs du 1er mai ou encore la bro-
cante d’Eugies rassemblant plus 
de 1000 exposants chaque année. 

Le sport est aussi mis à l’honneur 
dans la commune, qui accueille 
de nombreux évènements d’en-
vergure, des courses cyclistes 
et courses à pied de renommée .

Frameries heeft ook tijdens de Eerste 
Wereldoorlog een belangrijke rol gespeeld. 
De slag van 24 augustus 1914 speelde 
zich op 3 verschillende plaatsen 
op het grondgebied tegelijk af. 

Het hele jaar door organiseert 
Frameries tal van feesten en evene-
menten zoals het feest ter ere van 
de Patroonheilige van Frameries”, 
de donderdag van de Hemelvaart, 
de bloemenmarkt op 1 mei, of de 
rommelmarkt van Eugies, waar jaar-
lijks 1000 exposanten op afkomen. 

Ook sport komt ruim aan bod in 
de gemeente, met heel wat gro-
te evenementen zoals, wieler-
wedstrijden en wandeltochten.

©  V I S I T M O N S - G R É G O R Y M AT H E L O T
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SPARKOH! 

C’est aussi des événements toute 

l’année et une programmation 

spéciale durant chaque congé 

scolaire! Horaires : Consultez les 

horaires sur sparkoh.be

SPARKOH! 

Organiseert het hele jaar door 

activiteiten en biedt een spe-

ciaal programma aan tijdens de 

schoolvakanties. Openingsuren: 

Raadpleeg de openingsuren op 

sparkoh.be

Informations / Informatie 
Rue de Mons, 3 - 7080 Frameries 
+32 (0)65 61 21 60 
hello@sparkoh.be 
sparkoh.be

© S P A R KO H !

Science center incontournable dans la région 
de Mons-Borinage, SPARKOH! (anciennement 
le Pass) est un lieu unique où les sciences de-
viennent un jeu d’enfants pour toute la famille.

Des émotions scientifiquement prouvées.
SPARKOH! c’est 12.000m² d’espaces thématiques 
intérieurs et 6000 m² d’extérieurs pour jouer, 
manipuler, ressentir, explorer, découvrir et ex-
périmenter les sciences et les technologies en 
s’amusant. Des expositions interactives, une salle 
de cinéma originale avec projection sur 5 écrans 
et en 4D. Des défis ludiques, des animations 
passionnantes, un parcours acrobatique indoor, 
un Jardin de la Biodiversité et une grande plaine 
de jeux extérieure : les sciences n’ont pas fini de 
vous surprendre ! L’avantage ? Il y en a pour tous 
les âges et pour tous les goûts. De quoi passer 
une journée entière à s’amuser avec les sciences.

Dès 3 ans, les plus petits expérimentent les 
sciences, la lumière et les maths à travers un 
rez-de-chaussée d’expériences de 650m² ! 
Les plus téméraires partiront de leur côté à 
la conquête du parcours «Acro’bât», un par-
cours acrobatique indoor sur 3 étages pour 
mettre en mouvement la tête et les jambes !

Pour prolonger l’expérience, à chaque pé-
riode de congés scolaires, les animateurs pro-
posent des ateliers encadrés : créer un objet 
personnalisé en 3D ou à la découpeuse laser, 
élaborer un arôme alimentaire, contribuer à 
endiguer une épidémie, programmer un robot, 
« fabriquer des nuages » ou devenir explo-
rateur de la biodiversité… Tout est possible ! 

Envie de prendre l’air ? Direction les ex-
térieurs. Tandis que les enfants se dé-
pensent sur la plaine de jeux de 3.000m², les 
adultes profitent du cadre et d’un moment 
de détente sur la terrasse du OH!RESTO.

Envie d’en savoir plus sur l’histoire de cet 
ancien charbonnage devenu musée des 
sciences ? A l’entrée du SPARKOH!, suivez le 
parcours vert pour en apprendre davantage 
sur le paysage de la région et le parcours rouge 
pour découvrir l’histoire de son patrimoine.

TARIFS : 
• Enfant de moins de 4 ans : gratuit 
• Enfant de 4 à 18 ans : 15€ 
• Adulte : 25€ 
• Seniors: 17€

PMR : 
• adulte : 14€ 
• enfant (4-18 ans) : 9€ 

TARIEVEN : 
• Kinderen onder de 4 jaar : gratis 
• Kinderen van 4 tot 18 jaar : € 15 
• Volwassenen : € 25 
• Senioren: € 17

Personen met beperkte  
mobiliteit : 
• volwassenen : € 14 
• kinderen (4-18 jaar) : € 9

©  S P A R K O H !

©  S P A R KO H !

©  S P A R K O H !

SPARKOH! (voorheen het PASS) is een we-
tenschapscentrum dat in de streek Mons-
Borinage uitgegroeid is tot een echt begrip. 
Het is een unieke locatie waar wetenschap 
kinderspel wordt voor het hele gezin. 

Wetenschappelijk bewezen emoties. SPARKOH!, 
het is binnen 12.000 m² groot en buiten 6.000 m². 
Er is dus meer dan genoeg ruimte om te spelen, 
proefjes te doen, te voelen, te ontdekken en te 
experimenteren. Beleef plezier terwijl u meer over 
wetenschap en technologie leert.Een bezoek aan 
SPARKOH! biedt u interactieve tentoonstellingen, 
een originele bioscoop met 5 schermen en 4D 
projectie. Bijzondere uitdagingen, activiteiten in 
groepjes, een indoor-klimparcours, een tuin waar 
u over biodiversiteit leert en een buitenspeeltuin. 
U zult versteld staan van wat de wetenschap 
allemaal te bieden heeft. Wat het park extra leuk 
maakt? Het rijke aanbod aan activiteiten voor 
iedereen, ongeacht uw leeftijd en interesses! Een 
uitstekende keuze om een leuke en boeiende 
dag in het teken van de wetenschap te beleven.

Vanaf de leeftijd van drie jaar kunnen kin-
deren met wetenschap, licht en wiskunde 
experimenteren in een unieke belevings-
hal van maar liefst 650 m²! De echte dur-
fals kunnen zich op het “Acro’bat”-parcours 
uitleven over drie verdiepingen dat zowel 
hun hoofd als hun benen aan het werk zet!

 De animatieteams bieden tijdens de schoolva-
kanties allerlei educatieve workshops. Kinderen 
kunnen bijvoorbeeld zelf een voorwerp maken 
met 3D-technologie of een lasersnijder, een 
smaakje ontwikkelen, een epidemie bestrij-
den, een robot programmeren, wolken nama-
ken of de biodiversiteit ontdekken. Alles kan! 

Zin in wat frisse lucht? Naar buiten ! Terwijl 
de kinderen op de speelplaats van 3.000m2 
spelen, genieten de volwassenen van de om-
geving en een moment van ontspanning op 
het OH!RESTO terras. Wilt u meer weten over 
de geschiedenis van deze voormalige kolen-
mijn, nu een wetenschapsmuseum? Volg bij 
de ingang van SPARKOH! de groene route 
om meer te weten te komen over het land-
schap van de regio en de rode route om de 
geschiedenis van het erfgoed te ontdekken. 

SPARKOH!
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01.05.2025

Traditionnel Marché aux Fleurs 
Traditionele Bloemenmarkt

29.05.2025

13e édition de Frameries fête sa 
Patronne 
Grande procession en l’honneur  
de sainte Waudru

13de editie van Frameries viert  
zijn Patroonheilige 
Grote processie ter ere van  
De Heilige Waudru

+32 (0)65 61 12 11 
Frameries

Août/Augustus

43e édition des 8 Miles  
de Frameries

L’Administration communale de Frameries et 
le Frameries European Runners organisent 
ensemble cette course à pied depuis de 
nombreuses années. 

43e editie van de 8 Miles  
of Frameries 

Het gemeentebestuur van Frameries en de 
Frameries European Runners organiseren 
deze loop al vele jaren samen.

31.10.2025

Halloween 
 
Festival des Arts de l’Etrange dans le 
Parc communal de Frameries de 18h00 à 
22h00

Festival des Arts de l’Etrange (Vreemd 
kunstenfestival ) in het Frameries Stadspark 
van 18:00 tot 22:00 uur

Nombreuses activités prévues en centre-
ville et au SPARKOH!

Talloze activiteiten in het stadscentrum en 
bij SPARKOH!

Décembre/december

«Les Fééries de Noël» en centre ville

AGENDA 2025

Brasserie 3F

Avenue du parc d’Aventures 
scientifiques

7080 Frameries 
+32 (0)65 63 41 65 
�.brasserie3f.be 

Yummy Cakes by Yasmine

Pâtisserie 
Rue Léon Dufuisseaux, 46 
7080 Frameries

Domaine des 2 Hêtres

Rue de la Haye, 20 
7080 Sars-la-Bruyère 
�.domainedesdeuxhetres.be

Danse Arte Corpo

Arte Corpo est un espace dédié 
à la danse, situé à Frameries 
près de Mons.  L’école de danse 
propose une cinquantaine de 
cours pour toutes et tous, de tous 
niveaux et de tous styles.  
Le Centre de la danse est un 
lieu qui encourage la création 
chorégraphique.  
Il propose di�érentes activités 
et événements au cours de 
l’année ainsi qu’une possibilité 
de résidence pour les artistes. 
Ensemble, l’école et le centre 
forment l’Espace de danse Arte 
Corpo.

Avenue Joseph Wauters, 2A 
7080 Frameries 
+32 (0)496 53 07 06 
�.artecorpo.be

La Flamme

Place de Frameries, 5-7  
7080 Frameries 
+32 (0)65 66 06 25 
�.restaurantlaflamme.be 

Le Grillardin

Rue de l’Industrie, 180  
7080 Frameries 
+32 (0)65 94 97 84 
�.legrillardin.be

 
Les saveurs de Marconi

Rue Désiré Maroille, 13 
7080 Frameries 
+32 (0)65 80 13 13 
 / les-saveurs-de-marconi 

Le Marco Polo

Rue Ferrer, 104 bis 
7080 Frameries 
+32 (0)65 66 20 38 
 /Le Marco Polo    

 

Le Dolce Grill

Route de Bavay, 5  
7080 Frameries 
+32 (0)65 66 14 00 
 /ledolcegrill

BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES

RESTAURANTS

HÉBERGEMENT

FABRIQUE DE THÉÂTRE

Lieu de création et de production, la Fabrique de Théâtre accueille 
chaque année une quarantaine de compagnies en résidence.  
La Fabrique s’investit également dans des projets ambitieux 
qui peuvent ouvrir les horizons de talents locaux, régionaux, 
communautaires et internationaux. Ancienne «école de la 
Chaussure», le bâtiment témoigne de l’activité industrielle flo-
rissante de la région dans le domaine de la cordonnerie. Depuis 
1997, il abrite le siège du Service provincial des Arts de la Scène.. 

Als creatie- en productiecentrum verwelkomt de Theaterfabriek 
elk jaar een veertigtal gezelschappen in residentie. De Fabriek 
investeert ook in ambitieuze projecten die de horizonten van 
lokaal, gewestelijk, communautair en internationaal talent kun-
nen openen. Het gebouw, de voormalige “Schoenenschool”, 
getuigt van de bloeiende schoenenindustrie die er ooit in de 
regio is geweest. Sinds 1997 is de hoofdzetel van de Provinciale 
Dienst voor Podiumkunsten in het gebouw gevestigd. 

Rue de l’Industrie, 128 - 7080 La Bouverie 
+32 (0)65 61 34 60 

bonjour@fabrique-theatre.be 
visitez fabrique-théâtre.be

©  C O M M U N E  D E  F R A M E R I E S

©  S T E P H E N  V I N C K E

©  S T E P H E N  V I N C K E
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sche bloei van de steenkoolmijnen, telt de 
gemeente Hensies een twintigtal verschil-
lende nationaliteiten op haar grondgebied. 

Om die culturele rijkdom in de verf te zet-
ten, hebben vrijwilligers werk gemaakt van 
een moestuin met groenten en fruitsoor-
ten uit de herkomstlanden van de kwe-
kers. Jaarlijks is de moestuin een weekend 
lang toegankelijk voor het publiek. Ook 
de ambachten zijn in de gemeente sterk 
ontwikkeld. In een aantal boerderijen in 
de gemeente zijn tal van kwaliteitsvol-
le hoeveproducten te koop, talentvolle 
bloemisten delen met u hun vakkennis.

La commune de Hensies se compose des 
villages de Hainin, Montroeul-sur-Haine, 
Thulin et Hensies. Bordée par le Canal 
Hensies-Pommeroeul, la commune hensi-
toise accueille également la rivière Haine. 
La Haine, cette rivière historique, donna, 
entre autres, son nom aux villages de Hainin 
et de Montroeul-sur-Haine. La commune 
d’Hensies compte aussi de nombreux 
points d’eau comme l’étang Van Gheyt qui 
fait partie du site des marais d’Harchies- 
Hensies-Pommeroeul, ainsi que de multiples 
espaces verts où il fait bon se ressourcer.

Forte de son développement économique 
à travers les charbonnages, la commune 
de Hensies dénombre sur son territoire 
une vingtaine de nationalités. Ainsi, pour 
valoriser sa richesse culturelle, un cer-
tain nombre de volontaires se sont fixés 
l’objectif d’élaborer un jardin potager re-
censant di�érentes variétés de fruits et 
légumes provenant des pays d’origine de 
leurs cultivateurs. Chaque année, le temps 
d’un week-end, le jardin ouvre ses portes 
au public. L’artisanat est également très 
développé sur le territoire hensitois. De 
nombreux produits fermiers de qualité sont 
disponibles dans certaines fermes de la 
commune, de talentueux fleuristes mettent 
à votre disposition tout leur savoir-faire.

De gemeente Hensies bestaat uit de deel-
gemeenten Hainin, Montroeul-sur-Haine, 
Thulin en Hensies. Hensies ligt niet alleen 
langs het kanaal Hensies-Pommeroeul, door 
het dorp stroomt ook de Haine. De Haine is 
een historische rivier die o.a. z’n naam gaf 
aan de dorpjes Hainin en Montroeul-sur-
Haine. De gemeente Hensies beschikt bo-
vendien over talrijke waterplassen zoals de 
Van Gheyt-vijver, die tot het natuurgebied 
van de moerassen van Harchies-Hensies-
Pommeroeul behoort, en de verschillende 
groene zones waar u optimaal kunt her-
bronnen. Dankzij de vroegere economi-

RESTAURANTS

DA CLAUDIO

Rue Jean Jaures, 6 - 7350 Thulin 
+32 (0)65 63 16 41

| �.daclaudio.be

PATATE HOUSE - LE Z’HENSIESBAR

Place communale, 10 - 350 Hensies 
+32 (0)65 77 71 73

 / patatehouse

DÉCOUVRIR HENSIES
      OP ONTDEKKING IN HENSIES

Liste non exhaustive

Niet volledige lijst

©  V I S I T M O N S   /  D A I E

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Thérèse Ballez

Création d’abat-jour, de suspensions, lampes de table,… uniques, colorées et originales.  
Ouverture de l’atelier tous les samedis de 11h à 18h et sur rendez-vous.

Creatie van unieke, kleurrijke en originele lampenkappen, hanglampen, tafellampen, enz.  
Opening van de werkplaats elke zaterdag van 11u tot 18u en op afspraak.

Rue du Fayt, 3 - 7350 Montroeul-sur-Haine 
+32 (0)479 46 25 44 
therese.ballez@gmail.com 
 / therese.ballez

 
Chez Ignace

Boulangerie

Rue Ferrer, 15 - 7350 Thulin 
+32 (0)65 65 33 26 
boulangerieignace@gmail.com 
chezignace.be

Juillet/Juli

Hensies plage

 
Deuxième semaine d’août / Tweede week van augustus

Fête villageoise

Montroeul-sur-Haine

Dernier week-end de septembre / Laatste weekend in september

Fête paysanne

Hainin

Décembre / December

Marché de Noël / Kerstmarkt

AGENDA 2025 BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES

©  J . H A V R E T  P H O T O G R A P H I E

BON Ā SAVOIR

Une partie de la commune d’Hensies se situe 
en zone Natura 2000 et constitue un patrimoine 
naturel à la biodiversité exceptionnelle.  
Au cœur des marais d’Harchies-Hensies-Pommeroeul, 
découvrez l’inestimable faune et flore locale 
grâce aux balades guidées organisées toute 
l’année par Natagora.

Infos via le CRIE d’Harchies :  / criedharchies

GOED OM TE WETEN

Een deel van de gemeente Hensies ligt in Natura 
2000-gebied en vormt een natuurlijk erfgoed 
met uitzonderlijke biodiversiteit. Ontdek de 
onschatbare lokale fauna en flora van de 
moerassen van Harchies-Hensies-Pommeroeul 
dankzij de rondleidingen die het hele jaar door 
door Natagora georganiseerd worden.

Info via de CRIE van Harchies :  / criedharchies

©  J . H A V R E T  P H O T O G R A P H I E

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Composée des 10 villages d’Angre, Angreau, Athis, Autreppe, Erquennes, Fayt-le-Franc, 
Marchipont, Montignies-sur-Roc, Onnezies et Roisin-Meaurain, Honnelles est nichée dans 
le Parc naturel des Hauts-Pays. Du Caillou-qui-Bique, au Bois d’Angre en passant par les 
nombreuses balades proposées dans la commune, Honnelles est idéale pour les amoureux 
de la nature. L’entité est également une terre d’architecture avec de nombreux bâtiments 
remarquables tels que le Château Ferme de Rampemont, l’église Saint-Brice, le Château de 
Montignies-sur-Roc ou encore la Chapelle Saint-Roch. 

C’est une terre riche et variée bénéficiant d’un patrimoine naturel hors du commun et 
de producteurs et artisans de terroir incontestables. Les Hauts-Pays sont une perle na-
turelle où il fait bon flâner… reconnus comme Parc naturel depuis 2000. Enfin, c’est un  
territoire qui a connu de nombreuses personnalités  au rang desquelles les illustres Emile 
Verhaeren et Charles Bernier.

Honnelles bestaat uit de 10 dorpen Angre, Angreau, Athis, Autreppe, Erquennes, Fayt-
le- Franc, Marchipont, Montignies-sur-Roc, Onnezies en Roisin-Meaurain en ligt te 
midden van het Natuurpark van “Hauts-Pays”. Voor natuurliefhebbers is Honnelles een 
echte must met de Caillou-qui-Bique, het bos van Angre en de vele wandeltochten in de 
gemeente. Ook wie van architectuur houdt, komt er aan zijn trekken met opmerkelijke 
gebouwen zoals de kasteelhoeve van Rampemont die op aanvraag kan worden bezocht  
(+ 32 (0)65 75 92 39 rampemont.schneider@swing.be), of de église Saint-Brice (Sint-Brictiuskerk), 
het kasteel van Montignies-sur-Roc of de kapel Saint-Roch. 

De streek is rijk en gevarieerd met een buitengewoon natuurlijk erfgoed en tal van producenten 
en ambachtslui uit de streek. Les Hauts-Pays zijn een parel van de natuur waar het heerlijk 

wandelen is ... en sinds 2000 erkend als natuurpark. Ook heel wat invloedrijke 
personages zoals Emile Verhaeren of Charles Bernier hebben banden 

met de streek.

DÉCOUVRIR HONNEES
OP ONTDEKKING IN HONNEES

Administration communale de Honnelles / 
Gemeentehuis van Honnelles 
Rue Grande, 1 - 7387 Autreppe 
+32 (0)65 75 92 22 
�.honnelles.be

Le Royal Syndicat d’Initiative du Haut-Pays 
Rue de la Place, 1 - 7387 Roisin 
+32 (0)65 63 17 37 
�.haut-pays.be

Maison du Parc naturel 
Het Huis van het Natuurpark 
Rue des Jonquilles, 24 - 7387 Onnezies 
+32 (0)65 46 09 38 
�.pnhp.be

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

BON À SAVOIR

Les Plus Beaux Villages de Wallonie a.s.b.l. :  
Montignies-sur-Roc, la perle des Hauts-Pays !  
Le village s’étend sur les deux rives de la Petite Honnelle  
et est traversé, sur sa hauteur, par l’ancienne chaussée  
romaine joignant Bavay à la Flandre.

GOED OM TE WETEN

Les Plus Beaux Villages de Wallonie vzw : 
Montignies-sur-Roc, de parel van de Hauts-Pays!  
Het dorpje omhelst beide oevers van de Petite Honnelle.  
Bovenaan het dorp ligt de oude Romeinse Steenweg,  
die vanuit Bavay naar Vlaanderen loopt.
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©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E

LE "CAILLOU-QUI-BIQUE "

Ce sédiment de roches dures, vieux de 370 
millions d’années, s’élève à environ 25 mètres. 
La légende raconte que Satan était prêt à tout 
pour s’opposer au dessein de saint Remacle 
d’édifier l’abbaye de Stavelot. Armé d’un 
énorme rocher avec lequel il compte bien dé-
truire l’édifice, il aperçoit en chemin un pauvre 
hère, aux chaussures usagées, chargé d’un 
grand sac assez encombrant. Ce qu’il ignore 
c’est que le pauvre homme est un messager de 
saint Remacle, voire saint Remacle lui-même. 
Ce dernier lui dit venir de Stavelot et fait la 
description d’un voyage tellement long qu’il 
a usé un nombre incalculable de chaussures. 
Satan, découragé, décide alors d’abandonner 
le rocher au bord de la rivière. Et depuis lors, 
le Caillou…bique en Haut-Pays.

NOUVELLE CHASSE AUX 
TRESORS TOTEMUS

à Montignies-sur-Roc, plus beau village de 
Wallonie ! 
Partez à la chasse aux trésors et (re)-découvrez 
les richesses du patrimoine. Avec de véritables 
jeux de piste grandeur nature, partez à l’aven-
ture à pied ou à vélo et progressez d’un point 
d’intérêt touristique à l’autre, en résolvant des 
énigmes, pour trouver où se cache le Totem. 
Téléchargez l’application sur �.totemus.com

DE “CAILLOU-QUI-BIQUE”

Dit sedimentair rotsgesteente is 370 miljoen 
jaar oud en 25 meter hoog. Volgens de legende 
was Satan tot alles bereid om Sint-Remaclus 
te beletten de abdij van Stavelot te bouwen. 
Toen hij met een enorme rotsblok op weg was 
om het gebouw te verwoesten, kwam hij een 
arme sukkelaar tegen, met versleten schoenen 
en op zijn rug een grote en redelijk onhandige 
zak. Wat hij niet wist, was dat de arme man 
een boodschapper was van Sint-Remaclus, of 
misschien wel Sint-Remaclus zelf. Die laatste 
vertelde hem dat hij van Stavelot kwam en dat 
de weg zodanig lang was, dat hij ontelbaar veel 
schoenen had versleten. Volledig ontmoedigd 
besliste Satan dan maar om de rotsblok langs 
de rivier achter te laten. En sindsdien staat 
de steen (le Caillou) rechtop (bique) in Les 
Haut-Pays.

NIEUWE TOTEMUS 
SCHATTENJACHT

in Montignies-sur-Roc, één van de Mooiste 
Dorpen van Wallonië! 
Ga op schattenjacht en (her)ontdek het rijke 
erfgoed. Met levensechte speurtochten kunt 
u te voet of met de fiets op avontuur gaan en 
van het ene toeristische hoogtepunt naar het 
andere trekken. Los raadsels op om te ontdek-
ken waar de Totem verstopt zit. Download de 
app op �.totemus.com.

©  U T O P I X   /   H YA C I N T H E

BON À SAVOIR

Vos balades grâce au Royal Syndicat d’Initiative du 
Haut-Pays

Les itinéraires des balades «Les Grosses Pointures» 
sont consultables sur l’application gratuite WIKI-
LOC (smartphones et PC) sur le compte : Philippe 
HENAUT – Les Grosses Pointures – (GP en abrégé) – 
Royal Syndicat d’Initiative du Haut-Pays

Pour y accéder, rien de plus simple : Il faut téléchar-
ger l’application et créer un compte : trouver un 
de nos itinéraires avec la fonction – « Explorer » ; 
s’abonner au compte de Philippe HENAUT. 

GOED OM TE WETEN

Ga op ontdekking met het Royal Syndicat d’Initiative 
du Haut-Pays

De routes van de ‘Les Grosses Pointures’-tochten 
kunt u raadplegen op de gratis applicatie WIKI-
LOC (smartphone en pc) op het account: Philippe 
HENAUT – Les Grosses Pointures – (afgekort GP) – 
Royal Syndicat d’Initiative du Haut-Pays

Moeilijk is het niet: Download de applicatie en maak 
een account aan. Zoek vervolgens een van onze 
routes met de functie ‘Ontdekken’ en abonneer u op 
het account van Philippe HENAUT.  

Informations

Vous empruntez la Ligne 98A du RAVeL des Hauts-Pays, entre Dour et Onnezies. 

Région à découvrir qui peut surprendre par sa beauté. Honnelles a une dou-

ceur de vivre inattendue. Le poète Verhaeren ne s’y est d’ailleurs pas trompé en 

y venant chaque été. Alternant sous-bois et paysages ouverts, qui traversent 

le Bois d’Angre, vous arrivez au terme de cet itinéraire à Roisin, ancien pays  

de vignoble.

�.ravel.wallonie.be 

Informatie
Neem lijn 98A van de RAVeL van les Hauts-Pays, tussen Dour en Onnezies.  

U zult ongetwijfeld verrast worden door de schoonheid van deze interessante streek. In 

Honnelles heerst een onverwachte levensvreugde, en het mag dan ook niet verbazen dat 

de dichter Verhaeren elke zomer naar hier trok. Na een wandeling tussen de struiken en de 

open velden van het Bois d’Angre komt u uiteindelijk uit in Roisin, een vroegere wijnstreek. 

 

�.ravel.wallonie.be

DÉCOUVREZ D’AUTRES 
BALADES SUR LE 

TERRITOIRE DE 
HONNELLES / ONTDEK 

ANDERE WANDELINGEN 
IN DE OMGEVING VAN 

HONNELLES 
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Informations / Informatie
(Suivre fléchage routier/Wegwijzers volgen) 
Rue Emile Verhaeren, 23 - 7387 Roisin (Honnelles) 
+32 (0)476 59 82 66
 / Mémoire d’Emile Verhaeren à Roisin ASBL

Vous y trouvez entre-autre nos activités.
U zult er onder andere onze activiteiten terugvinden.

ESPACE MUSÉAL
Émile Verhaeren

Entre 1899 et 1914, le célèbre Émile Verhaeren 
venait chercher calme et inspiration à Roisin, 
au coeur des Hauts-Pays. Aujourd’hui, les 
bâtiments de villégiature du poète subsistent 
sur le site d’hébergement provincial Le Caillou 
et abritent l’Espace Muséal Émile VERHAEREN. 
Sur 60 m², cet ESPACE retrace le parcours 
de cette personnalité unique à travers la 
reproduction de documents historiques et 
d’oeuvres picturales témoignant des contacts 
privilégiés qu’entretenait Émile Verhaeren 
avec les plus dignes représentants de l’art 
(Ensor, Montald, Van Rysselberghe, etc.) et 
de la littérature de son temps (Rodenbach, 
Maeterlinck, Zweig, Verlaine, etc). Au départ 
de ce site, les visiteurs peuvent marcher dans 
les pas du poète et emprunter le Circuit des 
Pierres. La visite et le circuit sont animés sur 
demande par les membres passionnés de 
l’ASBL Mémoire d’Émile Verhaeren à Roisin. 
La carte papier de l’itinéraire du Circuit des 
Pierres peut être obtenue à l’Espace muséal 
Émile Verhaeren et/ou au Chalet du Garde.

MUSEUM RUIMTE 
Émile Verhaeren

Tussen 1899 en 1914 kwam de beroemde Émile 
Verhaeren rust en inspiratie opzoeken te Roisin, 
te midden van Les Hauts-Pays. De gebouwen 
waar de dichter zijn vakantie doorbracht, be-
staan nog altijd op het provinciaal huisvestings-
centrum Le Caillou en bieden onderdak aan de 
Museale ruimte Émile VERHAEREN. De 60 m² gro-
te ruimte geeft een overzicht van het parcours 
van deze unieke persoonlijkheid aan de hand 
van historische documenten en schilderwerken, 
die getuige van de bevoorrechte contacten zijn  
die Émile Verhaeren erop na hield met de meest 
vooraanstaande vertegenwoordigers uit de 
kunst- (Ensor, Montald, Van Rysselberghe, enz.) 
en literatuurwereld (Rodenbach, Maeterlinck, 
Zweig, Verlaine, enz) uit die tijd. Aan deze site 
vertrekt het Circuit des Pierres, een wandeltocht 
waar bezoekers in het spoor van de dichter 
stappen. Op aanvraag kunnen bezoekers zich 
tijdens het bezoek en het circuit laten begelei-
den door een aantal gepassioneerde leden van 
de vzw Mémoire d’Émile Verhaeren te Roisin. 
De routebeschrijving op papier van het ‘Circuit 
des Pierres’ is verkrijgbaar in de Museum ruimte 
Émile Verhaeren en/of de Chalet du Garde.

 

L’Espace muséal Emile Verhaeren à Roisin est 
ouvert par l’ASBL Mémoire d’Emile Verhaeren 
à Roisin uniquement sur rendez-vous : 
contacter le +32(0)476598266. 
(Suivre fléchage routier)

De Museum Ruimte Emile Verhaeren te Roisin 
is door de vzw Mémoire d’Emile Verhaeren 
in Roisin alleen op afspraak geopend: neem 
contact op met +32(0)476598266. 
(Wegwijzers volgen)

©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E

BON À SAVOIR

Deux troupes de théâtre amateur à Honnelles : 
« La Martingale » et « Le Blé qui lève » donnent 
chaque année leurs représentations à La 
Concorde à Angre avec un succès grandissant.

Le blé qui lève / +32 (0)472 50 72 25

Cette troupe, fondée en 1923, a vu passer plus 
de 160 acteurs.rices et une bonne centaine de 
figurants. Leur spectacle, généralement pré-
senté au printemps, est régulièrement joué à 
bureau fermé vu leur succès grandissant.

La Martingale – Théâtre / +32 (0)486 79 03 72

En 2013, quelques amis issus de la compa-
gnie « Le Blé qui lève » ont souhaité créer une 
nouvelle troupe et présenter un spectacle en 
automne. « La Martingale » voyait le jour et 
une grande aventure commençait ! Au fil des 
saisons, la troupe s’est éto�ée, solidifiée en-
traînant dans son sillage des milliers de spec-
tateurs fidèles. 

GOED OM TE WETEN

Twee amateurtoneelgezelschappen in Hon-
nelles: «La Martingale» en «Le Blé qui lève» 
geven elk jaar voorstellingen in La Concorde in 
Angre, met een groeiend succes.

Le Blé qui lève/ +32 (0)472 50 72 25

Dit gezelschap, opgericht in 1923, heeft al meer 
dan 160 acteurs en ruim honderd figuranten 
zien passeren. Hun voorstellingen, meestal 
opgevoerd in het voorjaar, spelen vaak voor 
een uitverkochte zaal dankzij hun toenemen-
de populariteit.

La Martingale – Théâtre / +32 (0)486 79 03 72

In 2013 wilden enkele vrienden van het gezel-
schap «Le Blé qui lève» een nieuw gezelschap 
oprichten en in de herfst een voorstelling pre-
senteren. Zo ontstond «La Martingale», waar-
mee een groot avontuur begon! Door de sei-
zoenen heen is de groep gegroeid en sterker 
geworden, en heeft ze duizenden trouwe toe-
schouwers weten te betoveren.
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BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES

Ferme / Boerderij 
 
Pype-Lievens 
Chaussée Brunehault, 49 
7387 Montignies-sur-Roc 
+32 (0)65/66.31.02  
ingrid.pype@gmail.com  
�.pypelievens.wixsite.com/
produitsdelaferme

Ferme / Boerderij Fayt 
Rue Bourdon, 42 - 7387 Roisin 
+32 (0)65 75 91 24

Aux Maraîchers 
Rue du Berceau, 14 - 7387 Roisin 
+32 (0)65 75 96 52 
�.aux-maraichers.be 

Boucherie / Slagerij

Chez Véronique et 
Frédéric 
Route de Bavay, 23  - 7387 Athis 
+32 (0)65 65 02 63

Chez Jean 
Rue isolée, 6 - 7387 Meaurain 
+32 (0)475 82 08 07 
 / boucheriechezjean4

 

 
 
 
 
 
 
 

Artisanat /  
Ambachten 

« Atelier du Plat 
Caillou » 
Ruelle du Plat Caillou, 8 
7387 Montignies-sur-Roc 
+32 (0)65 75 93 71 
 / AtelierDuPlatCaillou

Chocolaterie Druart 
Rue de Boughors, 13 
7387 Angreau 
+ 32 (0)65 75 95 21 
druart@chocolat.be 
�.chocolat.be

Epicerie  
des Hauts-Pays 
Rue Eugène Prévost, 23 
7387 Roisin 
+32 (0)65 67 77 50 
 / LecerfMathilde28

Superette de la Garde  
Av. du Haut-Pays, 106 
7387 Athis 
+32 (0)65 65 56 79

Apiculeur / Imker  
Romain Jenard 
Rue Verte Vallée, 1 - 7387 Angre 
+32 (0)479 36 89 62 
romain.jenard@gmail.com

Fleuristerie  
«L’Angélique» 
104, Avenue du Haut-Pays 
7387 Athis 
0497/94.16.89 

FLEURISTE SPRL  
5 Fontaine 
Rue d’Angre, 28 
7387 Onnezies 
+32 (0)477 74 42 67

Atelier du Zèbre  
(Travail du bois) 
Rue Goutrielle, 21 
7387 Montignies-sur-Roc  
zebreatelier@gmail.com 

Woodiy  
(Travail du bois) 
Rue d’En Haut, 16 
7387 Roisin 
+32 (0)472 53 68 20

Laseram  
(Travail au laser) 
Rue de la Brasserie, 35 
7387 Angreau

Brasserie  
« L’Abbaye des Rocs » 
Chaussée Brunehault, 37 
7387 Montignies-sur-Roc 
0476/25.23.68

Les bergers de St 
Roch. Fromagerie 
Rue de la Chasse, 6  
7387 Angre 
+32 (0)456 14 73 42

Bergerie de Leonie. 
Fromagerie 
Chaussée Brunehault, 28 
7387 Montignies-sur-Roc 
+32 (0) 488 14 68 20

Épicerie La Passerelle 
Rue du Partiau, 2 
7387 Angre 
+32 (0)65 66 29 93

Les Vins d’Ira 
Rue Ghislain Luciez, 6 
7387 Autreppe 
+32 (0) 486 79 03 72

Vin Hauts-Pays 
Rue du Rat d’Eau, 56 D 
7387 Erquennes 
+32 (0)493 46 25 88

La Colline sous le vent   

Rue des Bruyères, 6 - 7387 Honnelles  
+ 32 (0)473 50 29 32 
Parking & wifi gratuit / gratis 
Capacité / capaciteit : 8 pers.  
 
 
Gîte L’Air Pur  

Rue Bourdon, 50 
7387 Roisin 
+32 (0)474 66 06 18 
giteairpur@skynet.be 
�.giteairpur.be 
Parking & wifi gratuit / gratis 
(rez-de-chaussée : 1 à 4 pers.  
+ 1er étage : 1 à 4 pers.) 
1 - 4 pers. /gîte - vakantiehuisje 

Le Montagnard    

Rue de Wiheries, 21  
7387 Montignies-sur-Roc 
+32 (0)65 26 86 94 
lemontagnard@hotmail.be  
https://gitesdewallonie.be/fr/le-montagnard 

Le Clos des Hirondelles  

Chemin de marchipont, 1 
7387 Honnelles 
+32 (0)494 17 57 19 
Le-clos-des-hirondelles@hotmail.com 

La Géonelle   

Rue Elisielle 10 
7387 Honnelles 
+32 (0)496 59 95 16 
�.lageonelle.be

Chambres d’hôtes/ 
Gastenkamers 

SRL Camping  de Roisin

Rue du château de Roisin, 14B 
7387 Honnelles-Roisin 
+32 (0)476 92 89 83 
campingderoisin@gmail.com 
�.sites.google.com/site/
campingderoisin

Uniquement location de terrains pour tentes,  
caravanes roulantes et résidentielles, motorhomes, 
camping cars.  Enkel verhuur van terreinen voor 
tenten, rijdende caravans en wooncaravans,  
motorhomes, camping cars. 

Cercle Saint Joseph    

Rue Jean Genain, 2 
7387 Roisin 
+32 (0)494 17 83 10 
+32 (0)65 26 86 94 

RESTAURANTS

HÉBERGEMENTS 
ACCOMMODATIES

Gîte / vakantiehuisje

Le Bocage

Av. du Haut-Pays, 79 
7387 Fayt-le-Franc 
+32 (0)476 91 49 17 

Le Chalet des Étangs

/ Pizzeria La Nostra

Rue du Château de Roisin, 16 
7387 Honnelles 
+32 (0)65 60 08 35

 
La Flambée

Rue du Rat d’eau, 45 
7387 Fayt-le-Franc 
+32 (0)65 77 85 55 
la_flambee@hotmail.com 

L’Oiseau Bleu

Trieu Quesnoy, 13  
7387 Montignies-sur-Roc 
+32 (0)65 66 29 70  -  +32 (0)471 97 42 05 
hallez-y.gaiement@hotmail.com 
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2 > 4.03.2025

Carnaval à Angre -  
Crossage en rues

04.03.2025

Grand Prix Cycliste Samyn

14 > 30.03.2025

Journées wallonnes de l’eau

16.03.2025

Trail des Jonquilles 

22.03.2025 

Jogging La Printanière

21.04.2025

Marché aux Fleurs de Roisin

12.04.2025

Jogging Memorial Dessort 

Roisin

28 & 29.06.2025

Street Food Musical Village

Place de Montignies-sur-Roc 

04 > 07.07.2025

Ducasse d’Angre

25 > 28.07.2025

Ducasse d’Autreppe  

01.08.2025

Théâtre au Château

Montignies-sur-Roc (Honnelles) 
Dès 18h30 / Vanaf 18u30.

03.08.2025

Fête de la Moisson à Erquennes 
Découverte des techniques agricoles  
du passé.

Oogst zoals dat vroeger 
gebeurde

Ontdekking van oude  
landbouwtechnieken. 
Erquennes (Honnelles) 

08 > 11.08.2025

Ducasse d’Angreau

31.08.2025

VTT : A travers les Honnelles

06 & 07.09.2025 

Festival des arts de la rue : Le Leu 
Festival

Onnezies 
�.leleufestival.com/

12.09.2025 

Cyclisme Grand Prix des 
Honnelles U23

13.09.2025

Cyclisme Grand Prix  
du Haut-Pays U19

13 & 14.09.2025

Journées du Patrimoine

Open Monumenten-dagen  
in Wallonië

20.09.2025

Le Salon des Sports de Honnelles 
Centre Sportif de la Roquette 
Montignies-sur-Roc

27 > 29.09.2025

Festivités de la Goutrielle 

Festiviteiten van Goutrielle

Montignies-sur-Roc 

03 > 05.10.2025 

Week-end du client

10 & 11.10.2025

Sortez vos atouts contre le 
cancer

AGENDA 2025

Honnelles propose de nom-
breuses activités touristiques 
toute l’année, consultez 
l’application mobile visitMons 
ainsi que les sites 

www.visitmons.be et  
www.honnelles.be 
F/Commune  
de Honnelles

Het hele jaar door zijn er in 
Honnelles tal van toeristische 
activiteiten, alle info vindt u 
op de mobiele app visitMons 
en de websites 
  
www.visitmons.nl en  
www.honnelles.be 
F/Commune  
de Honnelles 

BON À SAVOIR 
CHÂTEAU-FERME DE RAMPEMONT 
Situé au creux d’un bois, à la limite de Fayt-le-
Franc et de Montignies-sur-Roc, le château-ferme 
de Rampemont (16e – 17e s.) est l’un des hauts-lieux 
du patrimoine honnellois. 

GOED OM TE WETEN
KASTEELHOEVE VAN RAMPEMONT 
De kasteelhoeve van Rampemont (16de - 17de eeuw), 
een belangrijk erfgoed in Honnelles, is gelegen aan 
de rand van een bos, op de grens van Fayt-le-Franc 
en Montignies-sur-Roc. 

Informations / informatie
Rue de Rampemont
7387 Fayt-Le-Franc
+32 (0)65 75 92 39
rampemont.schneider@swing.be

- 153 -- 152 -



J
U
R
B
I
S
E

Située entre Mons et Ath, Jurbise est une en-
tité rurale composée des villages d’Erbaut, 
Erbisoeul, Herchies, Jurbise, Masnuy-Saint- Jean 
et Masnuy-Saint-Pierre. Au détour de sentiers 
balisés, le promeneur pourra découvrir des 
chapelles et fermes superbement entretenues.

Jurbise is een plattelandsgemeente gelegen 
tussen Mons en Ath, die uit de dorpjes Erbaut, 
Erbisoeul, Herchies, Jurbise, Masnuy-Saint-Jean, 
Masnuy-Saint-Pierre bestaat. Wandelaars kun-
nen langs bewegwijzerde wandelpaden kapellen 
en prachtig verzorgde boerderijen ontdekken.

DÉCOUVRIR JURBISE
OP ONTDEKKING IN JURBISE

Administration communale  
de Jurbise /  
Gemeentehuis van Jurbise 

Rue du Moustier, 8 - 7050 Jurbise 
Tél. : +32 (0)65 37 74 20 
info@jurbise.be 
Facebook/Jurbise.O�ciel 
�.jurbise.be

Parcourez la commune grâce au 
réseau points-nœuds Vhello.

Doorkruis de gemeente dankzij 
de Vhello knooppunten

BON À SAVOIR

///// Le célèbre poète et romancier Pierre 
CORAN vit à Jurbise. Après 50 ans d’édi-
tion et quelque 130 livres, ce lauréat de 
nombreux prix prend toujours autant de 
plaisir à écrire et être lu. Jurbise propose 
de nombreuses activités touristiques 
toute l’année, consultez l’application 
mobile visitMons ainsi que les sites  
�.visitmons.be et �.jurbise.be.

GOED OM TE WETEN

///// De bekende dichter en romanschrij-
ver Pierre Coran leeft in Jurbise. Na een 
carrière van 50 jaar en een oeuvre van 130 
boeken, schept deze winnaar van talrijke 
prijzen er nog altijd evenveel genoegen in 
om te schrijven en gelezen te worden. Het 
hele jaar door zijn er in Jurbise tal van toe-
ristische activiteiten, alle info vindt u op 
de mobiele app visitMons en de websites 
�.visitmons.nl en �.jurbise.be.

Parmi celles-ci, la Ferme de Saint-Moulin à 
Herchies ou celle de Gipleux pour la majesté de 
son porche d’entrée où l’on peut voir le blason 
avec les armes des Comtes de Hainaut qui date 
de 1743. Le patrimoine architectural est l’un des 
points forts de Jurbise, notamment avec les 
nombreux châteaux situés dans l’entité tels que 
le Château des Viviers ou encore le Château 
d’Herchies, également appelé Château d’Egmont 
(tous deux domaines privés). La commune compte 
de nombreuses curiosités comme la Fontaine 
Locquet à Herchies où l’eau jaillit d’une pierre 
bleue taillée, œuvre de Jean Bersoux, tailleur de 
pierre à Soignies. 

Les sportifs pourront profiter des nombreuses 
balades pédestres ou cyclistes proposées sur le 
territoire de la commune ou encore s’adonner à 
la pratique du golf au Royal Golf Club du Hainaut. 
Par son folklore et ses évènements, tels que les 
ducasses de Jurbise, d’Herchies et d’Erbisoeul, 
la procession de Saint-Barthélémy ou encore la 
fête de la bière, chacun peut goûter à l’ambiance 
conviviale qui fait la réputation de l’entité. Enfin, 
ne manquez pas le Chêne à clous d’Herchies, 
arbre particulier qui serait doté de pouvoirs de 
guérison des maladies de peau. Le chêne actuel 
a été planté en 1950 ; l’ancien avait probablement 
plus de 4 siècles.

Zo is er de boerderij van Saint Moulin in Herchies, 
of die van Gipleux met zijn indrukwekkende voor-
portaal waarin het wapenschild van de graven van 
Henegouwen uit 1743 te zien is. Het bouwkundig 
erfgoed is een van de troeven van Jurbise, o.a. 
dankzij de vele kastelen, zoals het kasteel van 
Viviers of het kasteel van Herchies, ook wel kas-
teel van Egmont genaamd (beide privédomein). 
De gemeente telt tal van bezienswaardigheden 
zoals de fontein Locquet te Herchies, waar het 
water opborrelt uit een blauwe steen die door 
Jean Bersoux, een steenhouwer uit Soignies, 
bewerkt werd.  

Sportievelingen kunnen zich uitleven op de vele 
fiets- of wandelroutes op het grondgebied van 
de gemeente of een partijtje golf gaan spelen in 
de Royal Golf Club du Hainaut. Dankzij folklore en 
evenementen zoals de kermissen van Herchies en 
Erbisoeul, de processie van Sint-Bartholomeus 
of de bierfeesten, kan iedereen genieten van 
de gezellige sfeer waarvoor deze gemeenten 
bekend staan. En ga vooral eens de Spijkereik 
te Herchies bekijken, die naar verluidt huidziek-
ten geneest. De huidige eik dateert van 1950,  
de vorige was vermoedelijk meer dan 4 eeuwen 
oud.

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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BON À SAVOIR

Jurbise est devenue la 7e commune belge 
à avoir rejoint le réseau Cittaslow dont 
la charte a pour objectif d’encourager le 
principe du bien-vivre et d’améliorer la 
qualité de vie des citoyens.

GOED OM TE WETEN

Jurbise is de 7e Belgische gemeente die 
zich bij het Cittaslownetwerk aansluit.  
Dit netwerk vertrekt vanuit het idee dat 
men een betere manier van leven wil aan-
moedigen en de levenskwaliteit van de 
burgers wil verbeteren.

ROYAL GOLF 
CLUB  
DU HAINAUT
Logé dans un superbe écrin à Erbisoeul, le golf 
de Jurbise possède un terrain de 3 fois 9 trous 
dessiné par l’architecte Simpson. Dans un décor 
naturel unique, il s’impose comme un challenge 
aux joueurs de tous niveaux et o�re une qualité 
de jeu exceptionnelle. 

Het golfterrein van Jurbise met 3 maal 9 holes is 
gelegen in het schitterende Erbisoeul en is door 
architect Simpson ontworpen. Het terrein ligt in 
een unieke natuuromgeving en staat borg voor 
een uitzonderlijke spelkwaliteit. Golfspelers van 
alle niveaus komen er aan hun trekken.

Royal Golf Club du Hainaut 
Rue de la Verrerie, 2 - 7050 Erbisoeul 
+32 (0)65 22 02 00

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

 06.03 - 03.04 - 08.05 - 05.06 - 
 03.07 -  07.08 - 04.09 - 09.10 - 07.11 

Marché des Virées du Terroir 
Virées du Terroir markt 
Dans la salle Galant, rue du Moustier, 8  
de 17h à 20h00. 
In de zaal Galant, rue du Moustier, 8  
van 17.00 tot 20 uur.

 Juin/Juni 

Ducasse de Pentecôte 
Ducasse van Pinksteren 
Herchies

Rallye cycliste humoristique 
Grappige fietsrallye 
Les engins cyclistes les plus rocambolesques 
pour un moment d’humour et de convivialité. 
De allermafste fietstuigen staan borg voor 
humor en gezelligheid.

Fête de la Bière 
Bierfeest

 21.07.2025 

Le Parc communal en fête 
Feest in het gemeentelijk park 
Parc du Château communal 
Rue du Moustier, 8 
+32 (0)65 37 74 31

 Août/ Augustus 

Procession  
Saint-Barthélémy 
Erbaut

Ducasse d’Erbisoeul 
Ducasse van Erbisoeul 
Erbisoeul

 
 Septembre/ September 

Ducasse d’Herchies 
Ducasse van Herchies 
Brocante villageoise 
Dorpsvlooienmarkt

 Octobre/ Oktober 

Les Festivités d’Halloween à Erbisoeul par le 
comité  Erbisoeul en Fête». 
Halloweenfeesten in Erbisoeul door het 
comité «Erbisoeul en Fête».

 Décembre/ December 

2e week-end /2e weekend

Marché de Noël organisé  
par le Patro-Saint-Eloi. 
Kerstmarkt georganiseerd door de 
Patro-Saint-Eloi.

3e week-end /3e weekend

Marché de Noël (et bar à champagne) orga-
nisé par le «Comité des Fêtes hercinien». 

Kerstmarkt (en champagnebar) geor-
ganiseerd door het «Comité des Fêtes 
hercinien».

AGENDA  
2025

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Découvrez la liste  
des restaurants de la commune 
de Jurbise / Ontdek de lijst van 

restaurants in Jurbise

Découvrez tous  
les producteurs locaux /  

Ontdek de lokale producenten

BONNES ADRESSES 
AANBEVOLEN ADRESJES

Hébergements 
Accommodaties
Chambres d’Hôtes /  
Gastenkamers

 Les Peupliers             

Rue du Grand-Caillou, 41 
7050 Jurbise 
+32 ⓪498 28 13 02 
info@lespeupliers.be 
�.lespeupliers.be

Petit-déjeuner gratuit, 
Sauna et Jacuzzi 
Parking gratuit 
Gratis ontbijt, 
Sauna en Jacuzzi 
Parking gratis

Gîtes/  
vakantiehuisje

 Pourquoi pas...              
 au canard        

Rue du Canard, 49 
7050 Jurbise 
+32 (0)475269687 
�.pourquoipasaucanard.be

Hôtel / Hotel

 Hôtel Utopia & 
 Lodges*** 

Chau. Brunehault, 392 
7050 Jurbise 
+32 (0)65 84 87 85 
�.utopia-hotel.be
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Bon à savoir 
Lens a rejoint le réseau Cittaslow dont 
la charte a pour objectif d’encourager le 
principe du bien-vivre et d’améliorer la 
qualité de vie des citoyens. 
 
Goed om te weten 
Lens heeft zich bij het 
Cittaslownetwerk aangesloten.  
Dit netwerk vertrekt vanuit het idee dat 
men een betere manier van leven wil 
aanmoedigen en de levenskwaliteit van de 
burgers wil verbeteren.

Lens se compose des villages de Bau�e, 
Cambron-Saint-Vincent, Lens, Montignies-
lez-Lens et Lombise. Bau�e et Cambron-Saint-
Vincent sont des villages essentiellement 
agricoles, propices aux balades en tous genres. 
Montignies-lez-Lens, célèbre pour son élevage, 
berceau de la race chevaline belge, compte de 
nombreuses fermes remarquables, telles que 
la Cense du Marais ou encore la Cense du Parc, 
classée au Patrimoine wallon en 1978 (rue de la 
Roche, n°13) côtoyant  les vestiges d’un moulin 
à eau le long de la Dendre. 

On retiendra également la Grotte Notre-Dame 
de Lourdes, véritable réplique de celle de 
Lourdes, qui a été érigée dans un massif ro-
cheux en 1895. Lombise, quant à elle, possède 
la Grand-Place la plus remarquable de l’entité. 
Véritable sujet d’émerveillement pour qui 
découvre le château se mirant dans l’eau des 
douves, avec ses maisons de style espagnol 
et son église de style néo-roman. D’autres 
chapelles, comme la Chapelle de Notre-Dame 
du Cerisier érigée vers 1666, sont autant de 
curiosités à découvrir. 

Lens bestaat uit de deelgemeenten Bau�e, 
Cambron-Saint-Vincent, Lens, Montignies-lez-
Lens en Lombise. Bau�e en Cambron-Saint-
Vincent zijn voornamelijk agrarische dorpjes 
waar het heerlijk wandelen is. Het dorpje 
Montignies-lez-Lens staat bekend voor zijn 
veeteelt en is de bakermat van het Belgische 
paardenras. Het telt verschillende opmerke-
lijke boerderijen zoals la Cense du Marais en 
la Cense du Parc, in 1978 opgenomen op de 
Waalse erfgoedlijst (rue de la Roche, n°13), waar 
u de overblijfselen van een watermolen langs 
de Dender kunt bezichtigen. 

Een bezoekje waard is ook de Grot van Notre 
Dame de Lourdes (Onze-Lieve-Vrouw van 
Lourdes), een echte replica van de grot van 
Lourdes, en die in 1895 uitgehouwen werd in 
een groot rotsblok. Lombise bezit de opmer-
kelijkste Grote Markt van alle deelgemeenten. 
Wie het kasteel ontdekt dat in het water van de 
slotgracht wordt weerspiegeld, zal vol verba-
zing naar de neoromaanse kerk en de huizen 
in Spaanse stijl staan kijken. Andere kapellen, 
zoals de Kapel van Onze-Lieve-Vrouw van de 
Kerselaar, gebouwd rond 1666, zijn eveneens 
bezienswaardigheden die de moeite waard zijn 
om te ontdekken.

DÉCOUVRIR LENS

Administration communale  
de Lens /  
Gemeentehuis van Lens 
Place de la Trinité, 1 - 7870 Lens 
+32  (0)65 22 04 11 

www.lens.be

OP ONTDEKKING IN LENS
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Bon à savoir 
Découvrez Lens grâce à la 
balade Totemus «Lens et ses 
trésors cachés», une balade 
connectée sous forme d’une 
chasse aux trésors. Cette 
promenade qui a pour but de 
faire (re)découvrir le patrimoine 
lensois de manière ludique, 
ravira petits et grands. 

Goed om te weten 
Ontdek Lens met de 
Totemuswandeling «Lens en 
zijn verborgen schatten», een 
wandeling in de vorm van een 
schattenjacht. Het doel van 
deze wandeling is het erfgoed 
van Lens te (her)ontdekken op 
een leuke manier, die zowel jong 
als oud zal plezieren.

© LUDWIG DEJONCKHEERE 

© LUDWIG DEJONCKHEERE 

© LUDWIG DEJONCKHEERE 

RESTAURANTS 
 
La Maison du Cocher 
Place de Lombise, 12 
7870 Lombise 
+32 (0)68 45 52 23 
 / lamaisonducocher

Destination Finale 
Place Marcel Degaucquier,5 
7870 Montignies-lez-Lens 
+32 (0)65 22 97 77 
Le Wareché 
Rue Delmotte, 44 
7870 Bau�e 
+32 (0)68 65 84 45
Le Shanghai
Rue du Séwoir, 115
7870 Lens
+32 (0)65 22 99 72
Chez Bla-Bla & Nath 
Place de la Trinité, 3
7870 Lens
+32 (0)493 37 95 22
L’ Asia City
Chaussée de Mons, 2
7870 Bau�e
+32 (0)68 44 61 85

Liste non exhaustive/ Niet volledige lijst

Hébergements 
Accommodaties

Chambres d’Hôtes / Gastenkamers

 Les chemins de Cense            

Avenue Boessieres-Thiennes, 50 
7870 Lombise 
+32 (0)68 64 60 19  
 https://lescheminsdecenses.be

 
 B&B La récré de Bau�e           

Rue Delmotte, 9 - 7870 Lens 
+32 (0)491 49 12 25 
�.larecredebau�e.be

Gîtes / Vakantiehuisjes 

 Le Fournil         

Rue de la Roche, 13 
7870 Montignies-lez-Lens 
+32 (0)472 80 19 71 
info@fermeduparc.be 
 �.fermeduparc.be 
Capacité / capaciteit : 2 à 4 pers.

 

 Les 3 petits cochons           

Rue la Roche, 13 
7870 Montignies-Lez-Lens  
+32 (0)472 81 19 71 
info@fermeduparc.be 
�.fermeduparc.be 

  Au Bonheur d’Aimée           

Rue de l’Abbaye, 7  
7870  Lens   
aubonheurdaimee@hotmail.com

Bon à savoir 
L’artiste Paul Cuvelier, peintre, sculpteur et 
créateur de BD, fut l’un des collaborateurs 
d’Hergé. Il fut le père de Corentin dans 
le journal de Tintin. De plus, une fresque 
hommage est visible dans le hall de 
l’Administration communale de Lens. 
 
Goed om te weten 
Paul Cuvelier, kunstenaar, schilder, 
beeldhouwer en striptekenaar, was een van 
de medewerkers van Hergé.  
Hij was de schepper van de jonge Corentin, 
in het weekblad Kuifje. Bovendien is er in 
de hal van het gemeentehuis van Lens een 
muurschildering als eerbetoon te zien.

BONNES ADRESSES 
AANBEVOLEN ADRESJES

 Magasin «Au fil des Saisons» 

Produits frais de saison 
Rue du thy, 23  
7870 Lens 
+32 (0)65 31 42 97

 Ferme Roisin 

Produits laitiers / Zuivelproducten 
Rue d’Oeillies, 7  
7870 Lens 
+32 (0)65 22 95 26

 Ferme de la Roche 

Produits laitiers - pommes de terre  
Zuivelproducten - aardappelen 
Rue de la roche, 10  
7870 Lens 
+32 (0)65 22 54 72

 Ferme de la Bruyère 

Fromage / Kaas 
Rue des Alliés, 37 - 7870 Lens 
+32 (0)472 76 88 36

 Musée de la Vie Lensoise  
 Museum van het Lensoise leven 

Le Musée regorge de photos, gravures, a�ches, 
drapeaux, livres et collections qui évoquent le folklore et 
l’histoire de la vie Lensoise au siècle dernier. 
Het museum is rijk aan foto’s, gravures, posters, vlaggen, 
boeken en collecties die de folklore en de geschiedenis 
van het Lensoise leven in de vorige eeuw weergeven.

Rue Edgard Pierman, 6  
7870 Lens 
+32 (0)475 93 11 18

 Be Well Bar 

Cocktailerie 
Rue du Sabot, 2 
7870 Lens 
+32 (0)471 21 84 20 
F/ Be Well Bar

Au Pavé de Pain by Brousmiche 

Boulangerie 
Rue du Sabot, 26  
 7870 Lens 
+32 (0)65 22 75 88 
F/AuPavédePainbyBrousmiche

© LUDIVINE FASSEU
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Située au centre de la région du Borinage, 
Quaregnon abrite une partie de la réserve 
naturelle ornithologique Les Marionville, 
classée Natagora par la Région wallonne 
en 1991. La commune a gardé des traces 
de l’activité économique passée, essen-
tiellement les vestiges des charbonnages. 
Cependant, le noir a laissé sa place au 
vert. Le vert des terrils, oasis de verdure 
et riches biotopes à préserver.  

Quaregnon is gelegen in het hart van 
de Borinage. In deze gemeente ligt ook 
een deel van het vogelnatuurreservaat 
van Les Marionville dat in 1991 door het 
Waals Gewest geklasseerd werd. We zien 
er nog heel wat sporen van de vroegere 
economische activiteit. Intussen heeft 
het zwart van de steenkoolmijnen plaats 
voor de natuur gemaakt. De groene terrils 
zijn oases van flora met rijke biotopen die 
absoluut moeten worden bewaard. 

Administration communale  /  
Gemeentehuis 

Grand-Place, 1 
7390 Quaregnon 
+32 (0)65 46 86 11 
commune@quaregnon.be 
�.quaregnon.be

DÉCOUVRIR QUAREGNON
OP ONTDEKKING IN QUAREGNON
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Plusieurs sentiers ont d’ailleurs été réhabilités 
et proposent des circuits promenades com-
mentés pour découvrir Quaregnon de façon 
originale. Plusieurs sites raviront les amateurs 
d’architecture notamment la Tour de l’Eglise 
Saint-Quentin, seul vestige encore debout de 
l’église romane, le Château du Diable dont il 
ne subsiste aujourd’hui que l’épaisse muraille, 
la Grotte Notre-Dame de Lourdes ou encore 
l’Hôtel de Ville Art-déco. Quaregnon a tenu 
un rôle important lors de la Première Guerre 
mondiale. Le monument aux morts au cimetière 
de l’Espinette ou encore les plaques apposées 
en ville témoignent de ce passé. 

L’évènementiel et le culturel ne sont pas en 
reste avec la programmation riche et variée 
de la Maison Culturelle de Quaregnon. Son 
folklore, la commune de Quaregnon y est 
très attachée. Les festivités pascales durent 
cinq jours avec en point d’orgue le tradition-
nel Cortège carnavalesque du dimanche de 
Pâques. Elles se terminent le mardi avec le 
brûlage des bosses et un feu d’artifice.

Hôtel de Ville
Sur la Grand-Place, complètement rénovée, 
trône l’Hôtel de Ville édifié dans un style Art 
déco par les architectes Bodson et Lhoir. Son 
imposant perron, son entrée monumentale et 
sa tour carrée le distinguent dans le paysage 
local. 

Langs de verschillende heraangelegd wandel-
paden, met her en der een woordje uitleg, leert 
u Quaregnon op een andere manier kennen. 
Liefhebbers van architectuur komen hier zeker 
aan hun trekken, met o.a. de toren van de Eglise 
Saint-Quentin (Sint-Kwintenskerk), het enige 
overblijfsel van de romaanse kerk, het Château 
du Diable (Kasteel van de Duivel), waarvan nu 
enkel nog een dikke muur overeind staat, of 
het stadhuis in art-decostijl. Tijdens de Eerste 
Wereldoorlog heeft Quaregnon een belang-
rijke rol gespeeld. Het Monument der Doden 
aan de begraafplaats van “Espinette” of de 
herdenkingsplaten in de stad zijn daar de stille 
getuigen van. 

Geschiedenis en cultuur moeten zeker niet on-
derdoen voor het rijke en gevarieerde program-
ma van het cultureel centrum van Quaregnon. 
De gemeente Quaregnon is ook zeer gehecht 
aan haar folklore. De feestelijkheden met 
Pasen duren vijf dagen en het hoogtepunt is 
de traditionele carnavalstoet op Paaszondag. 
De dinsdag worden de feesten afgerond met 
het verbranden van de ‘bosses’ (poppen) en 
een vuurwerk.

Stadhuis
Op de volledig gerenoveerde Grote Markt staat 
het Stadhuis in art-deco stijl van architecten 
Bodson en Lhoir. Het indrukwekkende perron, 
de monumentale ingang en de vierkante toren 
zijn echte landmarks. 

©  U T O P I X  /  G E O F F R E Y
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LE SAVIEZ-VOUS ?

Depuis 2012, des milliers d’abeilles buti-
nent sur les toits de l’Hôtel de Ville.  
Le miel ainsi récolté est o�ert aux 
jeunes mariés et aux jubilaires.  
Une belle manière pour Quaregnon de 
faire son propre miel et d’encourager la 
biodiversité.

WIST U DAT...?

Sinds 2012 wordt het dak van het stad-
huis door duizenden bijen bewoond. 
De honing die we zo verzamelen, wordt 
geschonken aan pasgetrouwde koppels 
en aan koppels die een jubileum vieren. 
Voor Quaregnon een uitstekende ma-
nier om zijn eigen honing te maken en 
om biodiversiteit aan te moedigen.

©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E

Bon à savoir 

///// Fernand Allard l’Olivier (1883-1933) est 
considéré comme le « peintre du Congo », un 
témoin majeur de son temps. Artiste reconnu 
de son vivant, il gagna une médaille d’or au 
salon des artistes français et décora en 1925 
dans un style proche de l’Art monumental, la 
Maison du Peuple de Quaregnon. Depuis 1978, 
l’Hôtel de Ville de Quaregnon abrite encore 
quelques œuvres de ce grand voyageur encore 
méconnu.

Goed om te weten

///// Fernand Allard l’Olivier (1883-1933) is een 
belangrijke getuige van zijn tijd en wordt 
beschouwd als de ‘schilder van Congo’. Ook 
tijdens zijn leven kreeg hij al erkenning, waar-
van getuige zijn gouden medaille op het ‘Salon 
des artistes français’. In 1925 versierde hij het 
Maison du Peuple van Quaregnon in een stijl die 
nauw bij de monumentale kunst aanleunt. Sinds 
1978 worden in het stadhuis van Quaregnon 
nog enkele werken ondergebracht van deze 
nog steeds miskende grote reiziger.

Maison culturelle  
de Quaregnon
Depuis sa fondation en 1991, la Maison 
Culturelle de Quaregnon partage arts et 
cultures. Au fil des saisons, cette maison, 
érigée par l’architecte Pigeolet en 1932, o�re 
au public une variété importante d’activités 
artistiques et créatives, englobant la musique, 
le théâtre, la peinture, l’artisanat, le cinéma, la 
littérature, la bande dessinée, la photographie, 
etc. Ces diverses expressions artistiques 
contribuent à dynamiser la vie culturelle autour 
des Pyramides Noires, les imposants terrils qui 
ont forgé l’identité du Borinage. La programma-
tion ne s’interdit aucune escapade, notamment 
lorsqu’il s’agit d’aller à la découverte d’arts 
émergents ou de formes de création inédites.

Cultureel centrum  
van Quaregnon

Sinds de oprichting in 1991 heeft het cultureel 
centrum van Quaregnon heel wat te bieden op 
vlak van kunst en cultuur. Dit huis werd door 
architect Pigeolet in 1932 gebouwd en biedt het 
publiek het hele jaar door een grote verschei-
denheid aan artistieke en creatieve activiteiten, 
waaronder muziek, theater, schilderkunst, 
kunstnijverheid, film, literatuur, stripverhalen 
en fotografie. Deze diverse artistieke uitingen 
geven een impuls aan het culturele leven rond 
de Zwarte Piramiden, de imposante terrils die 
de identiteit van de Borinage hebben gevormd. 
Bij de programmering durft men al eens buiten 
de lijntjes te kleuren, zeker wanneer het gaat 
om opkomende kunstenaars of onuitgegeven 
vormen van creativiteit.

Maison culturelle de Quaregnon
Rue Jules Destrée, 355 
7390 Quaregnon 
+32 (0)65 78 19 50

Bon à savoir 
Depuis le 1er juin 2024, Quaregnon accueille 
une nouvelle œuvre d’art urbain captivante 
réalisée par l’artiste portugais Nuno Palhas, 
alias Third. L’objectif de cette œuvre murale 
est de célébrer la richesse culturelle et 
historique de Quaregnon, en mettant 
en lumière son patrimoine matériel et 
immatériel. Un magnifique lien entre le passé 
industriel et un avenir durable.  
 
Goed om te weten 
Sinds 1 juni 2024 verwelkomt Quaregnon een 
nieuw boeiend kunstwerk, gemaakt door 
de Portugese kunstenaar Nuno Palhas, alias 
Third. Het doel van deze muurschildering is 
om de culturele en historische rijkdom van 
Quaregnon te vieren, door zijn materieel en 
immaterieel erfgoed in de schijnwerpers 
te zetten. Een prachtige verbinding tussen 
het industriële verleden en een duurzame 
toekomst. 

© Droits réservés

13 > 21.02

Cultivons les nuances : le focus qui 
déconstruit les idées reçues (théâtre 
– exposition – cinéma et concert / 
theater - tentoonstellingen - bioscoop 
en concerten)

04 > 30.04

Les Rendez-vous de l’Illustration 
de Rébecca Dautremer (Exposition 
– littérature – ateliers – théâtre / 
Tentoonstelling - literatuur - workshops 
- theater)

29.06

Tomber volontiers dans le panneau : 
10 ANS ! Un festin pour les yeux, une 
célébration pour les sens !  
Au Ravel 98C. 
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Tour de l’église  
Saint-Quentin
 La tour est le seul vestige de l’église Saint-
Quentin. Cette église romane est édifiée au 15e 
siècle mais suite aux divers travaux d’agran-
dissement, elle ne sera achevée qu’au 16e 
siècle. Finalement, au 18e siècle, Quaregnon 
construit une nouvelle église et ainsi, l’ancien 
bâtiment religieux est détruit sauf la tour qui 
est intégrée au nouvel édifice. Les fouilles 
archéologiques menées lors des travaux de 
rénovation de la Grand-Place en août 2008 ont 
permis la découverte d’une sépulture d’une 
riche Mérovingienne contenant notamment 
un remarquable ensemble de parures (colliers, 
bracelet de perles, fibule)..

Toren van  
de Sint-
Kwintenskerk

De toren is het enigewat van de kerk overblijft. 
De bouw van deze romaanse kerk is in de 
15de eeuw begonnen, maar pas in de 16de 
eeuw wordt de kerk na verschillende uitbrei-
dingswerken voltooid. In de 18de eeuw bouwt 
Quaregnon een nieuwe kerk. Op de toren na, 
die deel van het nieuwe gebouw gaat uitmaken, 
wordt de vroegere kerk volledig gesloopt. Bij 
de opgravingen tijdens de renovatiewerken 
van de Grote Markt in augustus 2008 werd 
het graf van een rijke Merovingische vrouw 
ontdekt met een aantal opvallende sieraden 
zoals halskettingen, een armband met parels 
en een sluitspeld.
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Découvrez Quaregnon autrement 
avec JOOKS, l’application de tourisme 
sportif ! Disponible gratuitement 
sur Google Play Store et Apple 
Store, JOOKS guide vocalement 
les coureurs, marcheurs, cy-
clistes ou personnes à mobilité 
réduite au travers de parcours 
de running touristique. La 
commune de Quaregnon a 
développé 2 parcours de running ou 
de marche : l’un de 10 kilomètres sur 
Quaregnon et l’autre de 6 kilomètres 
sur Wasmuël. N’hésitez pas : chaus-
sez vos baskets, portez vos écou-
teurs et laissez JOOKS vous faire dé-
couvrir les richesses de Quaregnon. 

�.jooks.app

Ontdek Quaregnon op een andere 
manier met JOOKS, de applicatie 
voor sporttoerisme! JOOKS is gra-

tis beschikbaar in de Google 
Play Store en Apple Store en 
leidt runners, wandelaars, 
fietsers of mensen met be-
perkte mobiliteit met stem-
begeleiding door toeristische 
hardlooproutes. De gemeente 

Quaregnon heeft 2 loop- of wandel-
routes ontwikkeld: één van 10 kilome-
ter in Quaregnon en de andere van 
6 kilometer in Wasmuël. Aarzel niet: 
trek uw sportschoenen aan, zet uw 
koptelefoon op en laat JOOKS u hel 
pen de rijkdommen van Quaregnon 
te ontdekken.

�.jooks.app

Quaregnon propose de nombreuses acti-
vités touristiques toute l’année, consultez  
l’application mobile visitMons ainsi que les sites  
�.visitmons.be et �.quaregnon.be.

Het hele jaar door zijn er in Quaregnon tal 
van toeristische activiteiten, alle info vindt u 
op de mobiele app visitMons en de websites  
�.visitmons.nl en �.quaregnon.be.

18>22.04

Festivités pascales - Cavalcade 
Paasfestiviteiten

06 & 07.09

Quaregnon en Fête

26.09 > 01.10

Festivités Malbrough - Ducasse de Wasmuël

13 & 14.12

Marché de Noël 
Kerstmarkt

AGENDA 2025

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Le bois de Blaregnies est propice à de nom-
breuses balades ainsi que les chemins balisés, 
grâce au soutien du Parc naturel des Hauts-
Pays, comme le sentier Louis Piérard, les che-
mins de la Bataille de Malplaquet ou encore 
le GR qui vous permettront de découvrir les 
paysages quévysiens autrement. La plupart 
des villages de l’entité ont gardé des traces des 
occupations successives comme les tombes 
franques retrouvées à Asquillies, les pièces 
de monnaie romaines et franques à Aulnois ou 
encore la hache en silex de l’âge de pierre, une 
chaussée romaine ainsi que des monnaies du 
Domitien à Havay. 

Le patrimoine religieux, ainsi que le patrimoine 
architectural, sont très présents dans toute 
l’entité. De l’église Saint-Martin au site Louis 
Piérard en passant par l’ancien Moulin des 
Templiers, l’église de Blaregnies ou encore le 
château de Gontreuil, Quévy recèle de nom-
breux lieux à découvrir. La commune propose, 
tout au long de l’année, fêtes et évènements 
comme la Bataille de Malplaquet, la Fête de 
la Moisson, la Fête à Béria. Entre Patrimoines 
classés et écrins verts, le promeneur aventurier 
trouvera aussi le bonheur de la découverte 
d’une nature authentique et intemporelle.

In het  bos van Blaregnies is het heerlijk te 
wandelen langs de bewegwijzerde paden, 
dankzij de steun van het Natuurpark van “Hauts 
Pays”. Het Louis Piérard pad of de paden van de 
Bataille de Malplaquet bijvoorbeeld, of de GR-
paden (Grande Randonnée, of langeafstands-
wandelpaden), langs dewelke u de landschap-
pen rond Quévy op een andere manier zult 
ontdekken. In de meeste deelgemeenten zijn er 
overblijfselen te vinden van de opeenvolgende 
bezettingen zoals de Frankische graftom-
bes in Asquillies, de Romeinse en Frankische 
muntstukken in Aulnois of een bijl uit vuur-
steen uit het stenen tijdperk, een Romeinse 
heirbaan en muntstukken van Domitianus  
in Havay. 

De gemeente heeft ook heel wat te bieden op 
architecturaal en religieus vlak. Zo is er de Eglise 
Saint-Martin (Sint-Maartenskerk), de Louis 
Piérard site, de oude molen van de Tempeliers, 
de kerk van Blaregnies en het kasteel van 
Gontreuil. Het hele jaar door organiseert de 
gemeente feesten en evenementen zoals de 
Bataille de Malplaquet (slag bij Malplaquet), 
het Fête de la Moisson (oogstfeest), het Fête 
à Béria (Feest ter ere van Béria). De wandelaar 
die op avontuur trekt zal tussen geklasseerd 
erfgoed en groene plekjes alles vinden wat een 
authentieke en tijdloze natuur te bieden heeft. 

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Composée des villages d’Asquillies, Aulnois, 
Blaregnies, Bougnies, Genly, Givry, Goegnies- 
Chaussée, Havay, Quévy-le-Grand et Quévy-
le-Petit, l’entité de Quévy est une zone rurale 
entièrement située dans le Parc naturel des 
Hauts-Pays. L’agriculture est encore très pré-
sente et de nombreuses fermes, très anciennes, 
sont encore disséminées dans toute l’entité.

De landbouwgemeente Quévy bestaat uit de 
deelgemeenten Asquillies, Aulnois, Blaregnies, 
Bougnies, Genly, Givry, Goegnies-Chaussee, 
Havay, Quévy-le-Grand en Quévy-le-Petit. De 
gemeente Quevy is een landbouwgebied volle-
dig gelegen in het Natuurpark van “Hauts Pays”. 
De landbouw is nog heel prominent aanwezig 
in de streek en het hele gebied telt talrijke oude 
boerderijen.

Administration communale  
de Quévy  /  
Gemeentehuis van Quévy 

Rue de Pâturages, 50 
7041 Givry 
+32 (0)65 58 64 40 
�.quevy.be

DÉCOUVRIR QUÉVY
OP ONTDEKKING IN QUÉVY

Le saviez-vous ?

Quévy est traversée par l’itinéraire de la Route 
Royale d’Artagnan, 1ère route équestre euro-
péenne. Celle-ci suit les traces du mousquetaire 
historique au service du roi Louis XIV qui a 
parcouru l’Europe, à cheval. Plus d’infos sur  
�.route-dartagnan.eu

Wist u dat...?

Quévy ligt op de Route Royale d’Artagnan, 
de eerste ruiterroute van Europa. Die route 
volgt de voetsporen van de historische mus-
ketier die koning Lodewijk XIV diende en te 
paard door Europa trok. Meer info vindt u op  
�.route-dartagnan.eu.

© T. S A M E K

Bon à savoir. La Maison Culturelle 
et Citoyenne vous propose toute l’année 
une programmation riche et multiculturelle 
autour de di�érentes thématiques.

Goed om te weten. Het Maison 
Culturelle et Citoyenne biedt het hele jaar 
door een rijk multicultureel programma 
rond verschillende thema’s.

Rue des Montrys, 11/13 
7040 Quévy 
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Monument Lancaster  
/ Lancaster monument

Malplaquet 1709 : Revivez 
l’histoire de la bataille

Au fil des 8,5 km, guidée par le personnage 
local Louis Ambroise, cette application 
mobile vous conduira sur les di�érents lieux 
et étapes de cette bataille tels que la plaque 
du régiment d’artillerie, la stèle des régiments 
suisses, le champ de bataille et la stèle des 
régiments anglais. 

///// Pour télécharger l’application 
BaladAvesnois connectez-vous sur le site 
https://�.tourisme-avesnois.com 
rubrique « Préparer son séjour ».

Jeux de piste  
mémoriel sur mobile

Speurtochten via 
uw smartphone
Malplaquet 1709: 
Herbeleef de geschiedenis 
van de strijd

Gedurende 8,5 km lang, begeleid door de 
lokale bewoner Louis Ambroise, leidt deze 
mobiele applicatie u langs de verschillende 
locaties en halten van deze strijd, zoals het 
ordeteken van het artillerieregiment, de 
gedenksteen van de Zwitserse regimenten, 
het slagveld, de gedenksteen van de Engelse 
regimenten. 

///// Om de applicatie BaladAvesnois te 
downloaden, maakt u verbinding met de 
website https://nl.tourisme-avesnois.com 
rubriek «Bereid uw verblijf». 

Un plan sur la comète
Dans le village de Blaregnies au cœur de la 
commune de Quévy, plongez dans l’histoire 
locale grâce au jeu de piste mémoriel «Un 
plan sur la comète ».

Tout le long d’un parcours d’environ 5km, les 
joueurs sont transformés en résistants et 
doivent résoudre de nombreuses énigmes 
afin de permettre à l’aviateur de rejoindre 
Londres. Une manière ludique pour les petits 
et grands de partir à la découverte de notre 
patrimoine local!

       

«Un plan sur la comète»
Speel de interactieve speurtocht ‘Un plan sur 
la comète’ en ontdek de geschiedenis van het 
dorp Blaregnies, dat zich in het hart van de 
gemeente Quévy bevindt.

Spelers kruipen tijdens een 5 km lange wan-
delroute in de huid van verzetsstrijders. 
Onderweg moeten ze raadsels oplossen om 
een Amerikaanse vliegenier naar Londen te 
helpen. Dit spel biedt jong en oud een leuke 
manier om kennis te maken met het lokale 
erfgoed. 

©  V I S I T M O N S   /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

Scannez le Qr-Code  
et téléchargez les jeux sur  
Google Play ou App Store

Scan de QR-code en down-
load de spellen via Google Play 
of de App Store.

©  F R É D É R I C  G A I L L A R D

Le «Mémorial de Givry» rend hommage aux 
huit aviateurs australiens et britanniques qui 
ont perdu la vie en 1943 lorsque leur Lancaster 
a été abattu par l’armée allemande et s’est 
écrasé dans un champ du village. L’avion 
revenait d’une mission de bombardement 
en Tchécoslovaquie, ciblant l’usine Skoda. 
Après avoir été touché par la DCA allemande 
et un chasseur ennemi, l’avion s’est écrasé 
en Belgique. Cet événement a profondément 
marqué la communauté locale.

De ‘Mémorial de Givry’ brengt hulde aan de 
acht Australische en Britse piloten die in 1943 
hun leven verloren toen hun Lancaster neer-
geschoten werd door het Duitse leger en neer-
stortte in een veld in het dorp. Het vliegtuig was 
op de terugweg van een bombardementsmissie 
in Tsjecho-Slowakije, gericht op de Skoda-
fabriek. Nadat het door de Duitse luchtafweer 
en een gevechtsvliegtuig van de vijand geraakt 
werd, stortte het neer in België. Die gebeurtenis 
heeft een diepe indruk nagelaten op de lokale 
gemeenschap.

Bon à savoir. La commune de Quévy possède un Cercle d’Histoire , d’Archéologie et 
de Folklore de l’entité.Le Cercle des Dix Clochers a pour but de répandre, spécialement 
auprès de la jeunesse, la connaissance du passé des localités qui la composent.

Goed om te weten. De gemeente Quévy heeft een eigen Cercle d’Histoire, d’Archéo-
logie et de Folklore (Kring van Geschiedenis, Archeologie en Folklore). Het doel van de 
Cercle des Dix Clochers is het verspreiden van kennis over het verleden van de streek, 
vooral onder jongeren.

Info : cercledesdixclochers@gmail.com
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Le Chant d’Eole, c’est un vignoble et des bulles 
d’exception, plusieurs fois primées...  Mais c’est 
maintenant bien plus que ça. C’est un domaine 
qui vit et se développe sans jamais oublier 
ses racines originelles. Vivez une expérience 
œnologique exceptionnelle !
•  Des visites guidées à la découverte des se-

crets du domaine avec une dégustation en 
fin de visite. Le vignoble est accessible à tout 
moment pour une découverte libre sur base 
de panneaux didactiques.

•  De la gastronomie avec deux restaurants.
•  Location de salles et organisation d’évène-

ments privés (mariages et fêtes privées) ou 
professionnels (teambuilding, family day, 
séminaires, soirées d’entreprise etc.). Avec 
des configurations multiples, adaptables à 
souhait, pour recevoir de 8 à 800 pers. et dis-
posant chacun d’une terrasse, les 7 espaces 
s’adaptent à tous les besoins. 

•  Programmation d’activités tout public : 
Afterworks gourmands, brunchs sportifs, 
concerts, spectacles etc… 

•  Maison Eole, la première gamme Belge de 
cosmétiques issue de la vigne.

 
Le Domaine du Chant d’Eole : De la terre à 
l’émotion… 

 

Le Chant d’Eole, een unieke wijngaard met 
uitzonderlijke bubbels die al verschillende 
prijzen hebben gewonnen ...  Maar het is veel 
meer dan dat. Het is een domein dat leeft en 
zich ontwikkelt zonder ooit zijn oorspronkelijke 
wortels te vergeten. Beleef een uitzonderlijke 
wijnervaring !

•  Rondleidingen om de geheimen van het 
domein te ontedekken, met een proeverij 
aan het einde. De wijngaard is altijd open 
voor bezoekers, die vrij zijn om het gebied te 
verkennen aan de hand van de educatieve 
panelen.

•  Gastronomie met twee restaurants.
•  Huur zalen en organiseer privé-evenementen 

(bruiloften en privéfeesten) of bedrijfse-
venementen (teambuilding, familiedagen, 
seminars, bedrijfsavonden enz.). Met meerdere 
configuraties, aanpasbaar naar wens, om 
van 8 tot 800 pers. te ontvangen en elk met 
een terras passen de 7 ruimtes zich aan alle 
behoeften aan.

•  Programmatie van activiteiten voor het grote 
publiek: culinaire afterworks, sportieve brun-
ches, concerten, shows, enz.  

•  Maison Eole, het eerste Belgische cosmeticalijn 
op basis van wijn.

 
Le Domaine du Chant d’Eole: Van aarde tot 
emotie ...

©  D O M A I N E  D U  C H A N T  D ’ E O L E

 L’impératif d’Eole  

Restaurant étoilé au sommet du chai. 

  14,5/20  

 La brasserie d’Eole 

Brasserie conviviale au cœur du vignoble  
 
Grand Route, 58 - 7040 Quévy-le-Grand 
+32 (0)65 22 05 00  
+32 (0)478 56 49 60  
info@chantdeole.be 
 �.chantdeole.be 
 

12,5/20  

Domaine du Chant d’Eole
BONNES ADRESSES
AANBEVOLEN ADRESJES 

 DeltaKappa Brewery 

Route de Mons-Maubeuge, 4 
7041 Havay  
+32 (0)472 24 50 41  
deltakappabrewery@gmail.com

 L’île aux délices 

Route de Mons-Maubeuge, 4 
7041 Havay 
+32 (0)65 56 74 32

 L’Atelier des Alchimistes 

Rue de Genly, 12 
7040 Blaregnies 
+32 (0)472 42 07 83 
info@atelierdesalchimistes.be 
�.atelierdesalchimistes.be

Pâtisseries-chocolaterie Van Puy 

Route de Beaumont, 46 
7041 Givry 
+32 (0)65 65 17 56 
F/vanpuychocolaterie

 L’Episode Gourmand 

Rue Émile Wauquier, 58 
7040 Asquillies 
+32 (0)65 35 16 87

 Au P’tit Pierre 

Rue Grande, 58 
7040 Quevy 
+32 (0)65 56 87 20

 La Gourmandine 

Chaussée Brunehaut, 76 
7040 Quévy 
+32 (0)65 97 00 08

 D’Andrea Chocolat 

Rue Longsaule, 25 
 7040, Quévy 
+32 (0)475 37 35 74

RESTAURANTS

 La ferme de bonne  
 maman  

Rue de Pâturages, 104 
7041 Quévy 
+32 (0)65 95 17 64 
 

 12/20

 La Marelle Café 

///// Cuisine du terroir / 
Streekgerechten

Rue des Trieux, 36 
7040 Blaregnies 
+32 (0)65 56 88 46

     13/20  

 Le Clothaire 

Rue de la Chaussée, 54 
7040 Goegnies-Chaussée 
+32 (0)65 56 83 30 

 Les Gourmands        

Rue de Sars, 15 
7040 Blaregnies 
+32 (0)65 56 86 32

   15/20  

 La Dolce Vita 

Route de Mons-Maubeuge, 23/B 
7041 Havay 
+32 (0)65 87 18 00

 Le Bella Ciao 

Rue des Trieux, 29 
7041 Quévy 
+32 (0)65 35 36 42

 Coté Sud 

Rue Émile Wauquier, 24 
7040 Asquillies 
+32 (0)65 59 50 99

 Ô Bar à frites 

Rue de Pâturages, 26 
7041 Givry 
+32 (0)499 13 82 39

 Snack-Friterie  
 chez Thierry & Aurore 

Rte de Mons-Maubeuge, 17 
7040 Quévy 
+32 (0)485 51 97 35

 La Friterie  
 du Cheval Blanc 

Rte Provinciale, 58b 
7040 Asquillies 
+32 (0)65 78 56 58

 Ô Garage 

Route de Bavay, 148 
7040 Genly 
+32 (0)491 59 19 68

AGENDA 2025 

 Premier semestre 
 Eerste halfjaar 

 23 > 25.03.2025 

Carnaval - Givry

 27 > 29.04.2025 

Carnaval - Bougnies

 05 > 08.09.2025 

La fête à Béria 
Feest ter ere van Beria

 Fin novembre / Eind november 

Place aux enfants 
Plaats voor kinderen 
 
Journée de l’arbre. 1 arbre, 1 enfant. 
Boomfeestdag. 1 boom, 1 kind.

Sur le territoire de la commune, à 
Havay sont également produits des 
vins pétillants par le Domaine du 
Mont des Anges (voir page 91 pour 
plus d’informations).

Er worden ook mousserende wijnen 
geproduceerd in Havay door Domaine 
du Mont des Anges (zie pagina 91 voor 
meer informatie).
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Composée des villages de Baisieux, Audregnies 
et Quiévrain, Quiévrain est une agréable bour-
gade qui présente deux visages. D’un côté, un 
centre-ville commercial, avec de nombreux 
restaurants où les produits du terroir sont mis 
en valeur. De l’autre, une commune animée avec 
son carnaval annuel, son traditionnel marché 
aux fleurs et bien d’autres festivités tout au 
long de l’année. 

Quiévrain be-
staat uit de deelgemeenten 

Baisieux en Audregnies, en is een gezellig 
dorpje met twee gezichten. Enerzijds het com-
merciële stadscentrum met talrijke restaurant-
jes die de streekproducten alle eer aandoen 
en anderzijds een levendige gemeenschap 
die elk jaar het carnaval, de traditionele bloe-
menmarkt en nog heel wat andere festiviteiten 
organiseert.

Administration communale  
de Quiévrain / Gemeentehuis 
van Quiévrain 
Rue des Wagnons, 4 
7380 Quiévrain 
+32 (0)65 45 04 50 
�.quievrain.be

DÉCOUVRIR QUIÉVRAIN
OP ONTDEKKING IN QUIÉVRAIN

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

Quiévrain est aussi 
une commune verte et rurale 

située dans le Parc naturel des Hauts-Pays où 
le visiteur pourra profiter du grand air dans une 
randonnée au travers des dizaines de sentiers 
et chemins de campagne de Baisieux ou encore 
se délasser sur la plus grande place verte de 
Belgique à Audregnies. Et pourquoi ne pas re-
joindre le site de la gare de Quiévrain via le RAVeL ?

Avec des villageois et des pouvoirs publics de plus 
en plus sensibilisés à l’importance de la sauvegar-
de du patrimoine local et rural, chapelles, granges 
et monuments y sont peu à peu réhabilités et mis 
en valeur. Par exemple, la chapelle Sainte-Thérèse: 
lieu de culte, fréquemment visité par les villageois, 
cette petite chapelle invite au recueillement. 
Ornée des inscriptions « Je veux passer mon 
ciel… à faire du bien sur la terre », gravées par les 
fidèles, la chapelle abrite également un médaillon 
de la sainte ainsi qu’un gisant ajoutant à la beauté 
mystique des lieux. 

Par ailleurs, Audregnies est également un haut 
lieu de mémoire où Anglais et Allemands se sont 
a�rontés en août 1914 lors de la retraite britan-
nique vers Le Cateau.

Quiévrain is 
ook een groene, landelij-

ke gemeente gelegen in het Natuurpark van 
“Hauts Pays”. De bezoekers kunnen er van de bui-
tenlucht genieten tijdens een wandeltocht langs 
een van de vele landelijke wegen van Baisieux. 
In Audregnies is het heerlijk ontspannen op het 
grootste groene plein van België, of waarom niet 
de RAVel volgen, helemaal tot aan het station van 
Quiévrain?

Nu de bewoners en de overheid het steeds be-
langrijker vinden om lokaal en landelijk erfgoed 
te beschermen, worden kapellen, hoeven en mo-
numenten langzamerhand gerestaureerd en op-
gewaardeerd. Bijvoorbeeld de Sint-Theresiakapel: 
dit kapelletje is een gebedsoord waar vaak dor-
pelingen heentrekken om er te bidden. Binnen 
in de kapel, getooid met de inscripties ‘Je veux 
passer mon ciel … à faire du bien sur la terre’ (Ik 
wil gerust afzien van mijn hemel ... als het is om 
goed te doen op aarde) bevinden er zich een 
medaillon van de Heilige en een gisant, die de 
mystieke schoonheid van de plek nog versterken. 

Audregnies is overigens een belangrijke his-
torische plaats waar de Britten en Duitsers in 
augustus 1914 een veldslag leverden, toen de 
Britten zich terugtrokken naar Le Cateau.

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

BON À SAVOIR

Quiévrain propose de nom-
breuses activités touristiques 
toute l’année, consultez l’appli-
cation mobile visitMons ainsi que 
les sites �.visitmons.be et 
�.quievrain.be.

GOED OM TE WETEN

Het hele jaar door zijn er in 
Quiévrain tal van toeristische 
activiteiten, alle info vindt u op 
de mobiele app visitMons en 
de websites �.visitmons.nl 
en �.quievrain.be.
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Hébergements 
Accommodaties

Gîtes / Vakantiehuisjes

 Gîte Les Coquelicots            

Rue de l’Eglise, 1 
7382 Audregnies (Quievrain) 
+32 (0)65 46 50 02 
+32 (0)479 45 47 56 
info@audregnies-gite.be 
�.audregnies-gite.be

Capacité / capaciteit : 1 - 6 pers. 
Parking gratuit / gratis 
Bien-être / welzijn

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

 La Petite Boulangère 

Chaussée Brunehault, 12C 
7382 Audregnies 
+32 (0)65 69 18 52

 Ma Bouche Rit 

///// Boucherie - Charcuterie artisanale 
Slagerij - Traditionele vleeswaren

Rue Debast, 29 
7380 Quiévrain 
+32 (0)498 16 11 36

 Bio’Pic 

///// Maraîcher - Éleveur de poules pondeuses - 
Épicerie à la ferme 
Tuinman - Legkippenfokker - Boerderij 
kruidenier

Rue de Bavay, 102 
7380 Baisieux 
+32 (0)478 68 21 17 
info@biopic.be  
�.biopic.be 

 Macarons.Macahé 

///// Atelier de fabrication de macarons 
Workshop macarons maken

Rue Tour Sainte Barbe, 9 
7380 Quiévrain 
+32 (0)474 72 42 02

 Les Douceurs d’Alys 

///// Fabricant de glaces artisanales 
Artisanale ijsmaker

Rue de Maninval, 1b 
7382 Audregnies 
+32 (0)479 76 31 39 
lesdouceursdalys@hotmail.com 
 
 Brasserie de l’Abbaye des Rocs 

///// Bières artisanales - Apéros au moulin  
- Activités de découverte zytho 
Artisanale bieren - Aperitief in de molen 
- Zytho-ontdekkingsactiviteiten

Chaussée Brunehault, 14 
7382 Audregnies  
+32 (0)65 75 58 88 
abbayedesrocs@me.com 
�.abbayedesrocs.com

 La pause gourmande d’Ana  
 
/// Gâteaux et pâtisseries artisanales/ 
Zelfgemaakt gebak 
 
Rue Tour Sainte Barbe, 9 
7380 Quiévrain 
+32 (0)478 18 63 68

AGENDA 2025

 06.04.2025 

Cavalcade

Dans le centre-ville 
15h : Départ du cortège carnavalesque 
18h : Rondeau final

In het stadscentrum 
15 uur: Vertrek van de carnavalsstoet 
18 uur: Einde

Info : +32⓪65 45 04 52 
daisy.lepretre@quievrain.be

 25 > 27.04.2025 

Floralies / Bloemenmarkt 

Dans le centre-ville 
Parc de la Maison communale 
26 avril : Floralies Festival - Concerts rock et électro 
27 avril : à confirmer 
Place du Ballodrome 
28 avril - dès 7h : Marché aux fleurs - Animations

In het stadscentrum 
Park van het gemeentehuis 
26 april: Floralies Festival - Concerten met rock- en 
elektronische muziek 
27 april: te bevestigen 
Place du Ballodrome 
28 april - vanaf 7 uur: Bloemenmarkt - Animatie

Info : +32 (0)65 45 04 52 
daisy.lepretre@quievrain.be 
 
 

 20 & 21.07.2025 

Fête nationale 
Nationale feestdagen

20 juillet - 18h00 - Place du Parc

Bal populaire - Soirée dansante avec groupe live et dj 
- Grand feu d’artifice / Volksbal - Dansfeest met live 
band en dj - Groot vuurwerk

21 juillet - 8h00 - Place du Ballodrome

Brocante Vide-Grenier /vlooienmarkt en 
garageverkoop

Info : +32 (0)65 45 04 52 
daisy.lepretre@quievrain.be

 
 11 & 12.10.2025 

Festival des Bières Belges 
Belgisch Bier Festival

Centre d’Animation - dès 12h 
20 brasseries - 100 bières en dégustation - Concerts 
et DJ sets le samedi et le dimanche

Centre d’Animation - vanaf 12 uur 
20 brouwerijen - 100 bieren om te proeven - 
Concerten en dj-sets op zaterdag en zondag

Info : +32⓪65 45 04 77 
ludovic.vertichelen@quievrain.be

 08 & 09.11.2025 

Salon du Bien-être Animal 
Dierenwelzijnsbeurs

11ème édition - Centre d’Animation - de 10h à 18h 
Plus de 60 exposants, associations et commerçants 
Espace bien-être et soin - Conférences et ateliers 
pratiques - Balades - Bénédiction des animaux 
8 novembre : spectacle d’ouverture à l’occasion de la 
10ème édition

11e editie - Centre d’Animation - van 10 tot 18 uur 
Meer dan 60 standhouders, verenigingen en 
handelaars 
Welzijns- en verzorgingsruimte - Lezingen en 
praktische workshops - Wandelingen - Zegening van 
de dieren 
8 november: openingsshow naar aanleiding van de 
tiende editie

Info : +32 (0)65 52 26 30 
bibliotheque@quievrain.be 

 19 > 21.12.2025 

Féeries de Noël / Kerstsprookjes

Dans le centre-ville 
Marché de Noël - Parade - Concerts - Cinéma pour 
enfants et animations culturelles

In het stadscentrum 
Kerstmarkt - Optocht - Concerten - Kinderbioscoop 
en culturele activiteiten

Info : +32⓪65 45 04 52 
daisy.lepretre@quievrain.be

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T
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Composée des communes de Baudour, 
Hautrage, Neufmaison, Sirault, Tertre, Villerot 
et Saint-Ghislain, la Ville de Saint-Ghislain se 
caractérise par son côté culturel. L’Espace 
Ockeghem - Tour de la Ville - accueille de nom-
breuses expositions. Rétrotrain (musée du rail), 
situé non loin de la gare de Saint-Ghislain, vous 
emmène à la découverte d’une prestigieuse 
collection. Sans oublier le Musée de la Foire et 
de la Mémoire qui vous fera (re)découvrir les 
foires et kermesses d’antan, mais aussi l’histoire 
avec un « H » de l’entité de Saint-Ghislain. 

Saint-Ghislain bestaat uit de deelgemeenten 
Baudour, Hautrage, Neufmaison, Sirault, Tertre, 
Villerot en Saint-Ghislain en staat bekend om 
zijn cultuurleven. In de Espace Ockeghem - 
Stadstoren - bijvoorbeeld worden heel wat 
tentoonstellingen georganiseerd. In Rétrotrain 
(treinmuseum), vlakbij het station van Saint-
Ghislain ontdekt u een indrukwekkende col-
lectie. Zonder uiteraard het Museum van de 
Kermis en de Herinnering (Musée de la Foire 
et de la Mémoire) te vergeten dat u de foren 
en kermissen van weleer laat (her)ontdekken 
en u onderdompelt in de geschiedenis van 
Saint-Ghislain. 

DÉCOUVRIR 
SAINT�GHISLAIN
OP ONTDEKKING  
IN SAINT�GHISLAIN

© VISITMONS / GRÉGORY MATHELOT

©  U T O P I X   /  H YA C I N T H E

L’Entité a également tenu un rôle important lors 
de la Première Guerre mondiale. Le mémorial 
de Tertre, le Mémorial du Royal West Kent dédié 
aux soldats britanniques, inauguré en 2013 et 
les plaques apposées dans Saint-Ghislain en 
sont la preuve mais aussi le Cimetière Militaire 
d’Hautrage. Non loin du bois de Baudour, véri-
table poumon vert de la commune, se trouve 
le tombeau de la Princesse de Ligne. Dans ce 
village, vous pourrez admirer l’église datant du 
15ème siècle et récemment rénovée. 

Des circuits promenades au départ de la place 
de Sirault vous conduisent vers divers sites 
campagnards et boisés tout en vous propo-
sant de découvrir un patrimoine architectural 
exceptionnel (églises, chapelles et anciennes 
fermes). Un parcours au cœur de la réserve de 
Marionville (site Natura 2000), vous permettra de 
découvrir ce lieu de richesse naturelle à Tertre. La 
Ville de Saint-Ghislain propose, tout au long de 
l’année, fêtes et événements. Unique en Wallonie, 
découvrez l’envol du ballon gonflé à l’hélium, 
point d’orgue des festivités de l’Ascension.

Tijdens de Eerste Wereldoorlog heeft de ge-
meente een belangrijke rol gespeeld. Getuige 
daarvan zijn de memorial van Tertre, de memorial 
van “Royal West Kent” ter ere van de Britse solda-
ten, die in 2013 is ingehuldigd, de gedenkplaten 
in Saint-Ghislain en de militaire begraafplaats van 
Hautrage. Niet ver van het bos van Baudour, de 
groene long van de gemeente bevindt zich de 
grafsteen van de Prinses de Ligne. 

Bewegwijzerde circuits die op het dorpsplein van 
Sirault beginnen, brengen u naar verschillende 
bosrijke en landelijke plaatsen, met een uitzon-
derlijk architectural erfgoed (kerken, kapellen 
en oude boerderijen). Een parcours te midden 
van het natuurreservaat van de Marionville (site 
Natura 2000), zodat u met de natuurpracht van 
deze plek in Tertre kunt kennismaken. Het hele 
jaar door zijn er in Saint-Ghislain feesten en 
evenementen.

Le Syndicat d’Initiative  met à disposition 
des vélos électriques. Réservation (min. 3 jours 
à l’avance) : +32 65 78 41 41. Une caution de 
50€ par vélo sera demandée ainsi que la carte 
d’identité.

Het Syndicat d’Initiative stelt elektrische 
fietsen ter beschikking. Reservaties (min. 3 da-
gen op voorhand): +32 65 78 41 41. Er wordt een 
borgsom van €50 per fiets gevraagd, samen 
met de identiteitskaart.

Syndicat d’Initiative de Saint-Ghislain 
Place des Combattants, 27 
7330 Saint-Ghislain 
+32 (0)65 78 41 41 
sisg@skynet.be 
�.sisg.be
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Le parc de loisirs du Dock 79 vous propose 6 ac-
tivités ludiques et sportives pour une expérience 
inoubliable à vivre en famille ou entre amis en 
pleine nature. Escalade de bloc, padel tennis, 
téléski nautique, accrobranche, aquapark ou 
escape game extérieur, quelle sera votre pro-
chaine aventure ?!

Rendez-vous sur Dock79.be pour réserver 
vos activités et consulter nos horaires 
de saison ! 

Het recreatiepark Dock 79 biedt u 6 leuke en 
sportieve activiteiten voor een onvergetelijke 
ervaring om met familie of vrienden in de natuur 
te beleven. Boulderen, padel tennis, wakeboarden, 
klimbos, aquapark of buiten escape game, wat 
wordt uw volgende avontuur?!

Ga naar Dock79.be om uw activiteiten 
te reserveren en onze seizoensuren te 
raadplegen!

 

©  D O C K  7 9

Dock 79

©  D O C K  7 9

Dock 79 
Rue de la Hamaide, 79 
7333 Tertre 
+32 (0)65 66 25 07 
�.dock79.be

BONNES ADRESSES / 
AANBEVOLEN ADRESJES

 La bulle de Maryse  
Savonnerie artisanale 
+32 (0)496 48 07 28 
maryse@labulledemaryse.be 
�.labulledemaryse.be 
 
 Brasserie de l’Abbaye  
 de Saint-Ghislain / Brouwerij  
 van de Abdij van Saint-Ghislain  
Rue Delbory, 73 - 7334 Hautrage 
+32 (0)495 56 53 41 
brasserie@abbayedesaintghislain.com 
�.abbayedesaintghislain.com

 Pâtisserie Homberger  
Grand’Place,  2 - 7330 Saint-Ghislain 
+32 (0)65 78 46 75

 Boulangerie Pâtisserie Cardoen  
Rue Octave Malice, 10 - 7334 Villerot 
+32 (0)65 51 01 34 
F/BoulangeriePatisserieCardoen

 Aérodrome  de Saint-Ghislain  
 Aerodroom van Saint-Ghislain 

Rue de la Riviérette, 53 
7330 Saint-Ghislain 
+32 (0)495 23 86 66 
�.aeroclub-mons-borinage.be

 Skydive Saint-Ghislain 

Centre professionnel de parachutisme 
Centrum voor parachutespringen 
+32 (0)488 45 35 74 
�.skydivestghislain.be

 Golf Club du Mont Garni 

Le Mont Garni Golf Club séduit par les hori-
zons qu’il laisse découvrir et le calme qui s’en 
dégage. Le parcours de 18 trous (par 73), les 
six trous d’approche, le Putting Green et le 
Driving Range s’inscrivent harmonieusement 
au cœur d’un site boisé de 150 hectares.

De Mont Garni Golf Club biedt mooie pano-
rama’s in een rustige omgeving. Het par-
cours met 18 holes (par 73), de approach met 
zes holes, de putting green en de driving 
range vormen een harmonieus geheel in een 
bebost gebied van 150 hectare.

Rue du Mont Garni, 3 
7331 Baudour 
+32 (0)65 52 94 10 
secretariat@golfmontgarni.be 
�.golfmontgarni.be

Bon à savoir

Le Syndicat d’Initiative de Saint- Ghislain pro-
pose des visites guidées du centre-ville pour 
des groupes de 5 à 25 personnes.

Goed om te weten

Het Syndicat d’Initiative van Saint-Ghislain 
biedt begeleide wandelingen aan in het 
stadscentrum, voor groepen van 5 tot 25 
personen.

©  V I S I T M O N S   /   G R É G O R Y  M AT H E L O T

Rétrotrain
Découvrez une superbe collection de loco-
motives et de nombreux objets à caractère 
ferroviaire. Ouvert tous les premiers samedis 
du mois durant toute l’année et le mardi pour 
les groupes uniquement sur rendez-vous.

Ontdek een schitterende collectie locomotie-
ven en talrijke andere voorwerpen die met de 
spoorwegen te maken hebben. Het hele jaar 
door elke eerste zaterdag van de maand geo-
pend en op dinsdag voor groepen op afspraak.

L’accès est possible 
via le pont situé à 
côté de la gare de 
Saint-Ghislain. 
Toegang via de brug 
naast het station 
van Saint-Ghislain. 
7330 Saint-Ghislain 
admin@pfttsp.be 
+32 (0)495 61 49 56
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Musée 
de la Foire et de  
la Mémoire

Le département de la Foire, habillé par les lu-
mières, la musique, les couleurs, la magie des 
kermesses d’antan avec un carrousel suspendu 
des années vingt vous fera voyager, au sens 
propre et au sens figuré, dans les fêtes foraines 
du début du 20ème siècle. Vous pourrez aussi 
découvrir un vrai cirque des Puces et un champ 
de foire en miniature qui s’illuminent et s’animent 
pour le plaisir des yeux ! Le département de la 
Mémoire retrace des moments forts de la vie 
saint-ghislainoise qui éveillent votre imaginaire 
ou vos souvenirs. Des cartes postales, des ar-
chives avec une ligne du temps comme fil rouge 
retraceront pour vous l’Histoire de Saint-Ghislain. 
Des objets manufacturés qui, hier, faisaient 
partie du quotidien, sont devenus aujourd’hui 
des objets de collection.

///// Accessible le mercredi, jeudi et vendredi 
de 13h00 à 17h00. Accessible gratuitement en 
simple visite le premier dimanche du mois de 
14h00 à 18h00. 

Tarifs : Visite libre : 3€ 
Visite guidée : 4€ 
Gratuit pour les enfants de -12 ans 
Formule groupe à partir 10 personnes. 

Museum van  
de Kermis en de 
Herinnering
 
Het ‘département de la Foire’, voor de gelegen-
heid gehuld in lichtjes, muziek, kleuren en de 
magie van kermissen uit lang vervlogen tijden 
met een vliegende draaimolen uit de jaren twin-
tig, brengt u letterlijk en figuurlijk terug naar de 
kermiswereld aan het begin van de 20ste eeuw. 
Behalve een echt vlooiencircus, ontdek u er ook 
een miniatuur kermisterrein dat oplicht en zich 
in beweging zet en voor een waar kijkplezier 
zorgt! Het ‘département de la Mémoire’ geeft 
dan weer een overzicht van de hoogtepunten uit 
het leven in Saint-Ghislain, die uw verbeelding 
prikkelen of herinneringen oproepen. U krijgt 
de geschiedenis van Saint-Ghislain te zien aan 
de hand van postkaarten en archieven, met een 
tijdslijn als rode draad. Met de hand gemaakte 
voorwerpen die destijds deel van het dagelijkse 
leven uitmaakten, maar die intussen collector’s 
items zijn geworden. 

///// Toegankelijk op woensdag, donderdag en 
vrijdag van 13u tot 17u Gratis toegang elke eerste 
zondag van de maand van 14u tot 18u. 

Tarieven : Vrij bezoek : €3 
Rondleiding : €4 
Gratis voor kinderen tot 12 jaar  
Groepsformule vanaf 10 personen.

Musée de la Foire et de la Mémoire /  
Museum van de Kermis  
en de Herinnering  
Onzième rue, 1A - 7330 Saint-Ghislain 
+32 (0)65 76 19 80 
museecommunal@saint-ghislain.be 
F/Musée de la Foire et de la Mémoire
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AGENDA 2025

RESTAURANTS

 29 > 31.05.2025 

Festivités de l’Ascension 
Hemelvaartfestiviteiten

+32 (0)65 78 41 41 
�.sisg.be

 16 > 22.06.2025 

Festival Mondial de Folklore  
de Saint-Ghislain 
39e édition du Festival Mondial de Folklore, 
plongez au cœur des traditions ancestrales.

Wereldfolklorefestival van 
Saint-Ghislain 
39de editie van het Wereldfolklorefestival, 
dompel u onder in de wereld van de 
eeuwenoude tradities. 
 
+32 (0)65 71 00 10 
�.festifolk.be

 Août / Augustus 

Grand-Prix Maurice Sirault 
Le jeu de balle à l’honneur le temps 
d’une semaine. 
Een week lang staat de gemeente  
in hetteken van het balspel.

7332 Sirault (Saint-Ghislain) 
+32 (0)65 78 41 41 
�.sisg.be

 Décembre / December 

Marché de Noël de Saint-Ghislain 
Stands, chalets, artisans, produits de 
bouche, animations.

Kerstmarkt van Saint-Ghislain 
Kraampjes, chalets, ambachtslieden, 
lekkernijen, animaties

+32 (0)65 78 41 41 
�.sisg.be

 Bonifacio 

///// Restaurant aux saveurs 
méditerranéennes; grillades ;  
service traiteur

Rue d’Ath, 17  
7330 Saint Ghislain  
+32 (0)472 69 79 86 
+32 (0)65 62 35 00

 D’Eugénie à Emilie 

///// Restaurant 
gastronomique 

Place de la Résistance, 1 
7331 Baudour  
+32 (0)65 61 31 70 
+32 (0)477 59 76 35 
�.fernez.com

 

    17,5/20    
(élu Chef de l’année 2018) 
 
 

 Concordia 

Cuisine française 
+32 (0)65 68 19 69 
Grand Place, 46 
7330 Saint-Ghislain

 Le Faitout 

///// Cuisine de 
Terroir / Streekgerechten

Place de la Résistance, 1 
7331 Baudour 
+32 (0)65 64 48 57

     14/20   

 L’Escargot d’Or 

Rue Grande, 105 
7330 Saint-Ghislain 
+32 (0)65 62 18 90 
lescargotdor@gmail.com

©  V I S I T M O N S  /  G R É G O R Y  M AT H E L O T

Hôtels / Hotels

 MAH Hôtel *** 

Rue de la Verrerie, 5 
7330 Saint-Ghislain 
+32 (0)65 70 70 50 
hello@mah-hotel.com 
https://mah-hotel.com

 Gîtes Cours à Chabots              
 
Rue Maurice Dumont, 64 
7332 Saint-Ghislain 
+32 (0)474 49 50 90 
pila1@hotmail.com 
Capacité / Capaciteit : 2-4 pers.

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATIES

©  M A H  H O T E L
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1.   Salle Saint-Georges - Grand-Place, 22

2.   Hôtel de Ville et Singe du Grand-Garde 

 Grand-Place, 22

3.   Salon Baronne Betty Duesberg  

 Grand-Place, 22

4.   Sculpture «Le Ropieur» - Jardin du Mayeur

5.   ORCW - Orchestre Royal de Chambre  

 de Wallonie - Jardin duMayeur

6.   Musée du Doudou - Jardin du Mayeur

7.   Théâtre Royal - Grand-Place, 20

8.   CAP 

 Musée des Beaux-Arts & Maison  

 des Collections - Rue Neuve, 8

9.   Museum Régional des Sciences  

Naturelles - Rue des Gailliers, 7

10.  Plaza Arthouse (Cinéma d’auteur) 

Rue de Nimy, 12

11.  Église Sainte-Elisabeth - Rue de Nimy, 18

12.  Palais de Justice - Rue de Nimy, 35

13.  Maison Losseau - Rue de Nimy, 37-41

14.  La P’tite Maison Folie - Mars  

Rue de Nimy, 46

15.  Mundaneum - Rue de Nimy, 76

16.  MUMONS - Place du Parc, 23

17.  Mars - Mons arts de la scène  

Rue de Nimy, 106

18.  Théâtre Le Manège - Mars 

Rue des Passages, 1

19.  Arsonic - Mars - Rue de Nimy, 138

20.  Tour Valenciennoise  

Rue des Arbalestriers, 74

21.  Cours de Justice  

Rue des Droits de l’Homme, 1

22.  Église Saint-Nicolas-en-Havré  

Rue d’Havré, 107

23.  St’Artgallery - Rue d’Havré, 27

24.  Studio 33 - Rue d’Havré, 35

25.  Magasin de Papier - Rue de la Clef, 26

26.  Galerie du Pistolet D’Or 

Rue du Hautbois, 35

27.  Mons Memorial Museum  

Boulevard Dolez, 51

28.  Thanks Galerie - Rue des Fripiers, 22

29.  Lask’Art - Rue des Fripiers, 32

30.  Comptoir des Ressources Créatives  

Rue de la Grande Triperie, 20

31.  Carré des Arts - Rue des Sœurs Noires, 4/A

32.  Anciens Abattoirs / BeCraft 

Rue de la Trouille, 17

33.  Église Notre-Dame de Messines 

Rue de Bertaimont, 41

34.  Galerie Koma - Rue des Gades, 4

35.  Auberge de Jeunesse 

Rampe du Château, 2

36.  Maison des patrimoines UNESCO  

(Be�roi) - Rue des Clercs, 32

37.  Site du Be�roi - Rampe du Château

38.  Collégiale Sainte-Waudru 

Place du Chapitre

39.  Trésor de la Collégiale Sainte-Waudru 

Place du Chapitre

40.  Fracas Galerie 

Rue des Capucins, 50

41.  Atelier des Capucins 

Rue André Masquelier, 15

42.  Lucie et les papillons (D. Mesguich) 

Square Roosevelt

43.  Musée François Duesberg  

Square Franklin Roosevelt, 12

44.  Artothèque - Rue Claude de Bettignies, 1

45.  Tour du Val des Ecoliers 

Rue André Masquelier

46.  Saint-Georges et le Dragon (X. Veilhan)  

Place des Congrès

47.  Maison Van Gogh de Cuesmes  

Rue du Pavillon, 3 - 7033 Cuesmes

48.  Musée de l’église Saint-Remy 

Place de Cuesmes - 7033 Cuesmes

49.  Musée de Nimy  

Rue Edouard Mouzin, 31 - 7020 Nimy

50.   SILEX’s 

Place de Spiennes - 7032 Spiennes (Parking)

Liste non exhaustive / Niet volledige lijst 
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